
H e b e r d i e F e i e r t a g e 
d e r O r l l i o d o x - K a -
l l ioI iNcl icu K i r c h e 
den M o r g e n l a n d e N . 

l)ie Feiertage zer-
fallen in k i r c Ii I i c Ii e 
und staatliche, allge-
meine und örtliche, 
be wey lieh e und unbe-
io e <j l i che, Feste des 
Herrn, der Gottes-
mutter und der Hei-
ligen. 

Kirchli ch e Feier-
tage nennt man solche, 
zu deren Einsetzung 
ki r chliche Ereignisse 
Anlass gaben; diese sind 
die Feste zu Ehren des 
Herrn, der Gottesmutter 
und der Heiligen, und 
nach der Wichtigkeit der 
Erinnerungen theilt man 
sie ein in grosse, 
mittlere und kleine, 
u clche im Tgjnkon durch 
besondere Zeichen ange-
deutet werden. 

Zu den grossen 
kircli I ich cu /· 'ei er tagen 
gehört der höchste christ-
liche Feiertag, das I'as-
kha, und die sogenannten 
zwölf grossen Feste. 

0 ирпаднпкахъ Ирано-
«манной I Си о о л ••<ч г с ко й 

Нос-точной Цсркни. 

Иен, Хрисшашски·, 
ираздпики разделяются 
па: церковные и 
1 р а ж 0 а и с к г с, об щ г с 
и м и, с т и ые, и ре -
ходящге и непре-
ходящее, па Господ-
ни, Боюродичны и 
свят ых з. 

11 ер к о в н ы м и назы-
ваются пиь, для коихъ по-
водом?, ко установлении 
полужили собыпйя про-
йму щсст вечно ц е р к ов-
ны я; та новы праздники 
1 "осподи и, Но юрод и чны 
и святы.гз. Но важ-
ности воспомининш они 
делятся на величье, 
с р с д н I с и .к а л ы с, со-
опниыпетвешю чему от-
минаются во церковномо 
устава, и святцахо осо-
быми знаками. 

Но в с л и к Л .и о празд-
ника.чп — принадлежишь 
высочаиш'т хриспиан-
аии празОипко Си. II а с-
х и и шакд называемые 
дванадесятые празд-
ники. 



TpioAi· 
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Staatliche Feier-
tage nennt man solche, 
zu deren Einsetzung ein 
staatliches oder histori-
sches Frei gn iss Veran-
lassung (ja h V. 

Die allgemeinen 
Feiertage sind solche] 
die in der ganzen Ortho-
doxen Kirche, die ört-
lichen solche, die mit 
besonderer Feierlichkeit 
nur an einem bestimmten 
Orte begangen werden. 

Die u n b e w eg l i c h e n 
fallen stets auf dasselbe 
Monatsdatuni, die be-
weglichen auf ver-
schiedene Monatsdaten, 
aber auf einen bestimm-
ten Tag der Woche, 
welche den Inhalt dieses 
Buches bilden. 

*) Die kirchlichen und 
staatlichen Feiertage theilt 
man nach ihrer II ichtigkeit 
ein in ,,t n he 11 i rt e1' und 
,,nicht lalictli rh'". /•'.raten: 
sind solche, an denen ge-
rn riss des kirchlichen Gebotes 
auch das bürgerliche Gesetz 
v/m aller Beschäftigung be-
freit, um den Gläubigen die 
Möglichkeit zu gelten, dem 
Gottesdienste beizuwohnen. 

Tp a oic 0 an ckum u 
n p a .10 it ii n a .ü u iut3bi-
oatonirn niib, d.in Kouxn 
itu'iu.ioMö gctnaitiniAenin 
noc.ripiii.io h'uicoe juöo 
ipajicdaiictioe co6bunie:i:). 

Ilpa3()nmcii oö-itfie — 
oiiiiipait.i/te.Mhie aceio npa-
c.oc.i. nepiiouiio, .uti>Cyri-
ll hl e — cotsepuiae.Mbic er, 
ocoOeiiiiom luopjice.cniaen-
llocilliio (15 lllbliontopijixö 
Mlbcinuxö. 

II e n p e x o 0 n iif i e 
npa.i<)iiiii;u öbtuaionm e<> 
ot)nu u imtßjice mic.ia .uio-
cnna, n p e x o d n ii( i e — 
cö pujitbiit Httc.ia, ito an 
oditu ii mtbjice diiu. 
O.igjicöbi noc.itbdnuxü co-
cmae.nuontü codepotcanie 
nacinoiitifeii miuiu. 

•J Ui'i>K()niihte ii ipruicdtai-
eiiic niia.uhiuioi t'/bitituomd 
Iii ii ör .1 i, it 1,1 c , hü i:<iii, et>-
i iiiciiii er, .laiiiiiin.iliin ((cywrt/i, 
.ml,nur, iliiljtiihl iieltl it iictin-
IIII.IHllllCllin II III r, llll,Ar, JlCllinril-
ci,ii.rr,, 'niiotii.i iiiigiijuilifie 11.1111,-
.1 ii tiii.i.uo.nciliieiill· npueijni-
cnutoi.-ain/i itr, ttt'pimti npit fin-
itie.tgjiccitui. Ap'jnt-' Jtcc u.nc-
iiijiiinicii it c in a de .11· 111,1 .M it. 
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Постная. 

D i e a u f d i e g r o s s e 
P a s t e n z e i t v o r b e -
r e i t e n d e n W o e b e n . 

„ Vorbereitende Wo-
chen" nennt man die 
der (/rossen Fastenzeit 
vorauf gehenden vier Wo-
chen. Dieselben begin-
nen mit dem Sonntage 
des Zöllners und Pha-
risäers, diesem folgen 
die Wochen und Sonn-
tage des verlornen Soh-
nes, der Fleischentsa-
gung (carnis privium) 
und der Tgrophagie. 
Die beiden ersten Be-
zeichnungen sind von 
den Evangelienlesungen 
an den betreffenden Ta-
gen hergeleitet, die bei-
den letzten liegen der 
nach Anordnung der 

.Kirche nach den ab-
schliessenden Sonntagen 
beginnenden Enthaitung 
vom Fleisch bezw. Käse 
(Milch — Butler) ge-
wählt. 

Um das Gefühl der 
Reue und Busse über 
die Sünden zu erwecken, 
werden in dieser und in 

Н р и г о т о в п т е л ь н ы я 
н е д ъ л и къ В е л и к о м у 
п о с т у. 

„ Hp шотовит ельным и 
неделями" называются 
четыре недели пред-
uiecmegioufi/i Вел ином у 
посту, а именно: не-
деля (безо седмицыУ 
Мытаря и Фарисея, 
седмицы и недели (вос-
кресные дни) блудшпо 
сына, мясопустная ( τη ; ' 
απόκρεω) и сыропуст-
ная (της τυροφάγου — 
τυροψαγία;, τυρ'.νης, ατ.ο-
τυρώσεως). Нервы я две 
названы такъ по содер-
жа шю положенныхд во 
эти дни Евашельскихд 
чтенги, обе последшя — 
вследст вге предп исы-
ваемаю уставами цер-
кви прекращена упот-
ребленгя во эти дни 
сначала мясной, а за-
пах, МО и молочное (сыр-
ца ii) пищи. 

Для пробуждения же 
чувство раскаяния и со-
крушапя о ipexaxo во 
эту и все последующ/я 



Fas ten-

allen folgenden Wochen 
(Sonntagen), schliessend 
mit dem 5. Sonntage der 
„ Grossen Fastenzeit", 
nach Lesung des Evan-
geliums und des öO. 
Psalm es, die Buss-Tro-
parien gesungen: Der 
Busse Tluiren öffne 
mir . . . (S. 8). 

Durch das Gleichniss 
vom verlorenen Sohne 
giebt die Kirche ein 
Beispiel der unerschöpf-
lichen Barmherzigkeit 
Gottes und warnt uns 
vor Verzweiflung. Von 
diesem Sonntage an 
beweint die Kirche in 
den Worten des Psalms 
13t>: An den S t römen 
Babe l s . . . unsere geist-
liche Gefangenschaft. 

Am Sonnabend vor 
dem Sonntage der 
Flei scheut sagung betet 
sie. im Einblick auf das 
im Evangelium des fol-
genden Sonntags vor 
Augen gestellte jüngste 
Gericht als eine zärt-
liche Mutter für die 
Verstorbenen, dass auch 

недели (воскресные дниj, 
кончая •') -,,a Воскресень-
е.м о Величаю Поста, 
пасли, чшен'ш Евангелгя 
и •'>() псалма поются 
попаянные тропари .-
Покашпн отверзи ми 
двери . . . (стр. 8). 

Во притче о блудномо 
сыне церковь показыва-
ешо примерь неисчерпае-
мою милосердья Божгя,. 
предостерегая г pew пи-
ково ото отчая/ая. Со 
этой лее недели церковь 
оплакиваете наша духов-
ный плен с, во псалме 
136-мз: На р-Ькахъ Вави-
лоаскихъ . . . 

Преднося картину 
Страшною суда во 
Евашельсчомо чтенги во 
не()н,лю мясопустную, 
церковь, чачь •чадолюби-
вая матерь, еще во суб-
боту предо симо наро-
чито молится обо усоп-
шихо, дабы и они также 
удостоились стать одес-
ную небесною Су diu,. 



Triodion. 

sie dereinst möchten 
gewürdigt werden, zur 
Rechten des Richters 
zu stehen, am Sonntag 
selbst aber ertheilt sie 
uns unter Hinweis auf 
dasselbe Bild eine ern-
ste Mahnung, Thaten 
der Barmherzigkeit und 
Nächstenliebe auszu-
üben. 

Indem die Kirche zu-
letzt am Sonntage der 
Tyrophayie uns an die 
Austreibung der Br-
eitern aus dem Para-
diese wegen ihrer Un-
enthaltsamkeit und ihres 
Ungehorsams erinnert, 
bietet sie uns im Evan-
gelium eine Anleitung 
zum rechten Fasten und 
Beteyi. 

а во самую неделю мя-
сопустную рисуя эту 
картину, даешь верую-
щими самое сильное по-
бужденге къ деламъ 
милосердгя и любви къ 
ближнему. (Ср. Чины 
погребенья и некоторый 
особен, и древнгя церков. 
службы ч. II, стр. 373). 

Наконецд, во Сырную 
неделю, приведя на па-
мять изгнанье прароди-
телей изо рая за невоз-
держате, соединенное 
сь ослушаньемь, церковь 
предлагаешь вь Еван-
гелги наставлешя от-
носительно истыннаьо 
поста и молитвы. 

S o n n t a g «leg Z ö l l n e r s 
u n d PliarlMÜcrg <>). 

Zu: Her r , icli rufe . . . 
(Ton 1): Lasse t uns 
nicht pharisäisch be ten , 

*) Obwohl die Woche des 
Zöllners und Pharisäers die 

11<'Л1>-1н .мытаря и 
Фпрмссл *). 

Па Господи воззвахъ.. . 
(гл. 1): Не помолимся 
Ф а р и с е й с к и ö p a t i e : и б о 

*) Хотя недиля мытаря 
и фарисея по счету 33-я по 

5 



Тршдь 

o Er i ider . Denn , wer 
sich selbst e rhöhet , wird 
erniedr igt werden . Mö-
gen wir uns demii th igen 
vor Got t , un te r F a s t e n 
r u f e n d : Sei gnädig , o 
Got t , uns S ü n d e r n ! 

De r Phar i säe r , von 
Hochn iu th bes iegt , und 
der Zö l lne r , in Düsse 
sich beugend , k a m e n 
zu dir, dem einzigen 
Gebie ter . Doch der 
P r a h l e n d e b e r a u b t e sich 
selbst der G ü t e r : der 
aber Nichts sprach, 
m a c h t e sicli würd ig der 
Gaben . In diesen 
Seufzern befes t ige mich. 

•'13. nach Pfingsten ist, folgt 
sie nicht immer direkt nach 
der 32.; denn in den ver-
schiedenen Jahren ist die 
Zahl der Sonntage zwischen 
Pfingsten und dieser Woche 
verschieden; deswegen bleibt 
auch die Reihenfolge der 
Töne des Oktoichos, der 
A/Histel- und Evangelien-
Lesungen nicht immer die 
gleiche. Aus diesem Grunde 
werden auch die Töne des 
Oktoichos und die sonntäg-
lichen Morgen - Evangelien 
(tvcc/yt'j.Hi HoO-ira) in dem 
Evangelien- Verzeichniss nicht 
angegeben. 

возноснй себе смирится; 
смирнмъ себе предъ Бо-
гомъ, мытарски поще-
шемъ зовуще: очисти ныг 
Ноже, грЬшныя! 

Фарисеи тщеслав1емъ 
иобг.ждаемь, и мытарь 
иоканшемъ иреклоняемь, 
иристуинста къ ТебЬ 
единому ВладыцТ., но онъ 
убо иохвалнвся, лишися 
благихъ; овъ же ннч-
тоже в!;щавъ, сиодобися 
дарованШ: къ сихъ воз-
дыхашихъ утверди мя, 
Христе Боже, яко чело-
вЬколюбецъ! 

Пятидесятница,, но она 
не всегда сряду слгьдуетв 
по ель 32, такг, кака ва 
разные годы число недмль 
о ш и Пятидесятницы бы-
ваете не одно и тоже, и 
потому порядока гласова ок-
тоиха, Апостольскихя и 
Ева нхельскиха ч inertia из-
меняется, велтдетвхе чехо 
«л слумсебно.па Квапхелхи 
1ЛИГЫ октоиха и утреннхя 
Воскресни я Еванхелхя не 
обозначаются. 



) 
Постная. 

Chris tos , o Got t , als 
Menschen l iebender ! 

E h r e . . . (Ton 8): 
Allher rscher . He r r , ich 
weiss, was die T h r ä n e n 
ve rmögen . Denn den 
E z e k i a s f ü h r t e n sie em-
por von den P f o r t e n 
des T o d e s : die Sün-
derin aber be f re i t en sie 
von den l ang j äh r igen 
S ü n d e n : den Zöl lner 
rech t fe r t ig ten sie über 
den P h a r i s ä e r ; und ich 
b i t te , zähle mich mit 
ihnen. E r b a r m e dich 
me ine r ! 

Слава . . . (гл. 8): Все-
держителю Господи , вЪмъ, 
колнко могу тъ слезы: Е з е -
К1Ю бо отъ вратъ смерт-
ныхъ возведоша; греш-
ную отъ многолЪтннхъ 
согрЪшешй и з б а в и т » : 
мытаря же, паче Фарисея 
оправдаша: и молюся съ 
ними иричтавъ, поми-
луй мя! 

Zur Liti: E h r e . . . 
(Ton 3): Du kenns t den 
Unterschied des Zöl l -
ners und Pha r i säe r s , 
me ine S e e l e : d a r u m 
hasse die hochmüth ige 
S t i m m e des E inen und 
ei fere dem zerkni rschten 
G e b e t e dos Anderen 
nach und r u f e : Got t 
sei mir S ü n d e r gnäd ig 
und e r b a r m e dich 
meiner·! 

На литги: Слава . . . 
(гл. 3): Мытаря и Фарисея 
различие разумевши, д у ш е 
моя: онаго убо вознена-
виждь горды ни ый г л а с ъ ; 
оваго же ревнуй благо-
умиленной MO.UITBt, и во-
з о ш й : Поже очисти мя 
грТ.пшаго, и помилуй мя! 

Apostichon. Ehre . . . 
D a meine Augen bo-

7 

Пи стиховпп,: Слава . . . 
Отягченныма очина мо-
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schwert sind ob meiner 
Missetbaten, k a n n ich 
sie nicbt e rbeben und 
seilen die H ö b e des 
Himmels , docli erweise 
mich wie den Zöl lner 
als Büssenden , o E r -
löser, und erlöse mich! 

Nach 50. Psalm : 

E h r e . . . (Ton H): De r 
Busse Thören öffne 
mir, o Lebens spende r ; 
denn es e rwach t mein 
Geist zu deinem hei l i -
gen Tempel.) da er den 
T e m p e l des Le ibes 
ganz verunreinigt t r ä g t ; 
du j edoch als der E r -
barm er,· reinige ihn mit 
deiner ba rmhe rz igen 
Gnade . 

има отъ беззаконШ мо-
ихъ, не могу воззр'Ьти 
и видЬти высоту (ХОУ 
оагНра) небесную: но 
ириши мя, яко мытаря 
кающася, Спасе, и поми-
луй мя! 

По 50 псал.ть: 

Слава . . . (гл. 8): По-
катой отверзи ми двери, 
Жизноданче! Утрешиоетъ 
бо духъ мой ко хра-
му святому Твоему, 
храмъ носяй тЪлесный 
весь оскверненъ; но яко 
щедр ь, очисти благо-
утробною Твоею ми-
ло стпо! 

Je tz t . . . Auf des И нынЬ . . . На спа-
Hei les P f a d e le i te mich, сешя стези настави мя, 
о Got tesgebärer inl ; denn Богородице, студными бо 
ich habe mi t schänd- окаляхъ душу грЪхми, и 
liehen Sünden meine въ лЬности все жиле 
Seele b e s u d e l t , , in- мое иждихъ, по Твоими 
dem ich mein ganzes молитвами избави мя отъ 
L e b e n in T r ä g h e i t ver- всяк'ш нечистоты! 
t h a n habe . Durch 
deine F ü r b i t t e n be-
freie miclii von aller 
Unre in igke i t ! 

8 
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E r b a r m e dich mei-
ner , o Got t , nach dei-
ner grossen B a r m h e r -
z igkei t , und nach der 
F ü l l e de iner E r b a r -
m u n g e n t i lge meine 
Misse tha t ! 

D e n k e n d an die 
Menge der durch mich 
b e g a n g e n e n Boshe i ten , 
z i t tere ich Unsel iger 
vor dem fu rch tba ren 
Ge r i ch t s t age ; doch auf 
die G n a d e deines E r -
b a r m e n s hoffend, ru fe 
ich wie David zu d i r : 
E r b a r m e dich meiner , 
o Go t t , nach deiner 
grossen Barmherz ig -
kei t ! 

Kont. (Ton 4): Las se t 
uns fliehen die lioch-
mü th ige P rah l e r e i des 
P h a r i s ä e r s und lernen 
die H ö h e der D e m u t h 
des Zö l lne r s , indem 
wir in B e u e zum H e r r n 
r u f e n : Sei gnädig , der 
du al le in uns zur Ve r -
söhnung geneigt b i s t ! 

Ein anderes (Ton 3): 
Die Seufzer des Zöll-

Иомилуй мя, Боже, по 
велицЬй, милости Твоей, 
и но множеству щедротъ 
Твоихъ, очисти безза-
коше мое! 

Множества сод'Ьянныхъ 
мною лютыхъ помышляя, 
окаянный (таХа?) азъ 
трепещу страшнаго дне 
суднаго; но надЪяся на 
милость благоутроб|я 
Твоего, яко Давидъ, во-
шю Ти: помилуй мя, 
Боже, по велицЬй Твоей 
милости! 

Иондакъ (гл. 4): Фарн-
сеева уб1>жимъ высоко-
глаголашя, и мыта ре в1) 
научимся высотЬ глаголъ 
смиренныхъ, покаяшемъ 
взывающе: Спасе Mipa, 
очисти рабы Твоя! 

2 й кош), (гл. 3): Воз-
дыхашя принесемъ мы-

9 
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ners lasset uns Sünder 
da rbr ingen dem Her rn , 
und vor ihm nieder-
fallen, als vor dem Ge-
bie te r ! Denn er will 
die E r l ö s u n g aller 
Menschen: V e r g e b u n g 
bietet er dar allen 
Büssenden. Denn um 
unsere twi l len ist er 
Fle isch geworden , der 
da Got t ist, mit dem 
V a t e r mi tanfang los . 

гарская Господеви, и къ 
Нему приступимъ rpt.ui-
нпг яко ВладыцЬ: хощетъ 
бо спасения всЬхъ че-
ловЬковъ, осгавлен1е по-
даетъ вст.мъ кающимся; 
насъ бо ради воплотися, 
Погь сый Отцу собез-
начальнмй! 

Sonntag: Ap. II.Timoth. 
I I I , 10—15; Evanq. 
Eule. X V I I I , 10—14. 

Montag: Ep . II . P e t r i 
I, 20—11, 8 : Ev. 
Mark . X I I I , 9—13. 

Dienstag: E p . I I . P e t r . 
II, 9—22; Ev. Mark. 
X I I I , 1 4 - 2 3 . 

Mittwoch: Ep . II . P e t r . 
I I I , 1 — 1 8 : Ev. Mark. 
X I I I , 24—31. 

Donnerstag: I. J o a n n . 
I , 8 — ' I I , (3: Ev. 
Mark . X I I I , 31 bis 
X I V , 2. 

Воскресенье: Апост. 
Ти.мв. зач. 296; Ев. 
Лук. зач. 89. 

Понедельника: Петрова 
поел. зач. 66; Ев. Марк, 
зач. 59. 

Вшорникд: Петр. зач. 67; 
Ев. Марк. зач. 60. 

Среда: Петр. зач. 6 8 ; 
Кв. Марк. зач. 61. 

Четверги: loan», зач. 69; 
Ев. Марк. зач. 62. 



Постная. 

Freitag: Ер . I . Joann . 
I I , 7—17: Ev . Mark . 
X I V . 3—9. 

Sonnabend: Ер . I I . Tim. 
I, 1—9; Ev. L u k . 
X X I , 1 - 4 . 

S o n n t a g d e n v e r l o r e -
n e n S a l m e s (34). 

j ^ f ^ I erreich r u f e . . . 
(Ton 1): In sündloses 
und lebendiges Land 
b e g a b ich mich, aus-
säend die Sünde. Mit 
der Sichel mäh te ich 
die Aehren des Le ich t -
sinns und band die 
Schober der Garben 
meiner Tha ten und be-
deck te sie nicht mit 
der T e n n e der Busse. 
Doch ich bi t te dich, 
den vorewigen Ackers -
mann, Got t : Durch den 
W i n d deiner B a r m -
herz igke i t wehe hinweg 
die Spreu meiner T h a -
ten und ha l te bere i t 
meiner Seele die Ver -
g e b u n g , in deinen 
himmlischen Speicher 
mich verschliessend, 
und erlöse mich ! 

2 * i 

Плтокз: loaiui. зач. 70; 
Ев. Мари. зач. 63. 

Суббота: Тиме. зач. 295; 
Ев. Лун. зач. 103. 

Под. олуднаго сына 
(34). 

На Господи воззвахъ... 
(гл. 1): Въ безгрешную 
(dva|iapirjXov) страну и 
животную (ucoYjpav) вве-
рихся, посеявъ грехъ, 
серпомъ пожавъ класы 
лености, и рукояпемъ 
связавъ деяшй моихъ 
снопы, яже и постлахъ 
не на гумне покаяшя. Но 
молю Тя, превЪчнаго 
делателя нашего Bora, 
вЪтромъ Твоего любо-
благоутроб1Я, развей 
плеву делъ моихъ, и пше-
ницу даждь души моей 
оставление, въ небесную 
Твою затворяя мя жит-
шшу, и спаси мя! 

1 



Fasten-

Lasse t uns e rkennen , 
o Brüde r , die K r a f t 
des Geheimnisses! D e n n 
den aus der S ü n d e zu 
d e m väter l ichen H e e r d e 
zurückei lenden ver lor -
nen Sohn kiisst der 
a l lgüt ige Va te r , en t -
g e g e n k o m m e n d , und 
schenkt ihm wieder die 
Abzeichen der u r -
sprüngl ichen E h r e und 
befiehlt den oben B e -
findlichen geheimniss-
volles F roh locken , 
schlachtend das ge-
mäs t e t e Ka lb , auf dass 
wir würd ig leben möch-
ten dem opfernden , 
menschen l iebenden Ara-
ter und dem ruhm-
reichen Opfer , dem Er-
löser unsere r See len! 

Познаимъ брале та-
инства сил}', отъ грЪха 
бо ко отеческому дому 
востекшаго блуднаго сы-
на, преблапй Отецъ пре-
дуср'Ётъ лобзаетъ, и паки 
Своея славы познаше 
даруетъ: и таинственное 
вьиннимъ совершаетъ ве-
сел 1С, закалаи тельца упи-
га ннаго, да мы достойно 
сожительствуемъ, заклав-
шему же человЪколюб-
ному Отцу и славному 
заколешю, Спасу душъ 
нашихъ! 

E h r e . . . (Ton 2): 
0 , welcher Gü te r habe 
ich Unsel iger mich 
selbst b e r a u b t ! O, 
welches Königre ich ha-
be ich Unglück l icher 
ve r lo ren! Den Reich-
thum habe ich ver-
loren, welchen ich em-
pf ing! D a s Gebot habe 
ich über t re ten . W e h e 

Слава... (и. 2): О ко-1 

ликихъ благъ окаянный 
себе лшиихъ, о какова· 
царства! отмадохъ, страст-
ный азъ! Богатство из-
нуривъ еже щияхъ, за-
поведь преступим., увы 
мнЪ, страстная душе, огню 
вечному прочее осуди-
шися, тГ.мже прежде кон-
ца возошй Христу Богу: 



г 
Triodion. 

ir 
Jetzt.. 

s' 

mir , unglückl iche Seele! 
Z u m ewigen F e u e r b is t 
du fe rnerh in ve ru r -
thei l t . Doch vor dem 
E n d e rufe zu Chris to 
dem G o t t : W i e den 
ver lornen Sohn n imm 
mich an, o Got t , und 
e r b a r m e dich me ine r ! 
. I/o*** Totn 

Zur Liti (Ton 4): 
W i e der ver lorne Sohn 
bin auch ich g e k o m -
men . Ba rmherz ige r , 
nachdem ich mein gan-
zes L e b e n verschwen-
det h a t t e in der F r e m d e , 
zers t reuend den Reich-
thum. den du mir ge-
geben ha t t e s t , V a t e r ! 
Nimm mich, den Büs-
senden. an. o Got t , 
und e r b a r m e dich 

lino олуднаго 
сына, Боже, 
луй мя! 

пршми. мя 
и иоми-

На литги (гл. 4) 
Яко блудный сынъ iipin-
дохъ II азъ, Щедре, жи-
Tie все нждивый во от-
niecTBin, расточихъ бо-
гатство, еже далъ еси 
мне. Отче; пршми мя 
кающася, 
луй мя! 

Боже, и помн-

m e i n e r : 
\tooslt cJ4*M \ZOUA- To« 
f AposUchou (Ton <>): 
:/f r e «· -Verschwendend den 

Re i ch thum des vä te r -
lichen Geschenkes , wei-
de te ich Unseliger mit 
unv ern ü n ff i gen Th i eren 
zusammen , und nach 
dem F u t t e r derse lben 
t r ach tend , hunge r t e ich, 
ungesä t t i g t . Doch zu-

Па стиховшь (и. 0) : 
Отсческаго дара расто-
чит . богатство, съ безело-
иссными скогы насохся 
окаянный, и тЪхъ желая 
пищи, гладомъ таялъ не 
насыщался, но возвра-
тився къ благоутробному 
Отцу, взываю со слезами : 
пршми мя, яко наемника 
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Тршдт. 

r ü c k k e h r e n d zu dem 
barmherz igen Va te r , 
ru fe icli un te r Thrii-
nen : Nimm mich, der 
i cli vor deiner Men-
schenliebe niederfal le , 
als einen Miethl ing an 
und erlöse inj^h ! 

J^ixi ·. . k'Oi» / 
Beim Mo rg engottes-

dienst- Nach dem Poly-
eleon-Psalm: Lobet den 
N a m e n des H e r r n . . . 
wird gesungen Ps. B><>: 
An den S t r ö m e n Ba-
bels . . . mit feierlichem 
Alle lu ja , d. h. in beson-
ders sanfter, flehender 
Melodie *). 

Sedalen. Ton J: Eile, 
mir die vä ter l ichen 
A r m e zu öffnen ! Hei l -
los habe ich mein L e -
ben verschwendet , auf 
den unerschöpf l ichen 
Koichthuni deiner Kr-
h a r m u n g e n b l i ckend , o 

E r l ö s e r ! V e r a c h t e nicht 

mein je tz t da rbendes 

*) Auch an dem Sonn-
t a g e der F le i sc l ien tha l tung 
und am Sonn tage nach der 
But terwocl ie . 

припадакнца человъко.ио-
öiio Твоему, и спаси мя! 

IIa дтр. пос.иь nu.tr-
еле 'иныхи псил.човъ: Хва-
л и с ими Господне . . . 
поется пс. 134: Нар 1.-
кахъ Вавилонскнхъ . . . сз 
a.i.nuvieio красною, т. е. 
особо умилительнымъ 
ела <)ко) л acie.4 т, . 

Сш). (и. 1~): Объяти! 
Отча отверзти ми пот-
тиса! блудно иждихъ мое 
жит'ю, на богатство не-
иждиваемое взираяй щед-
рот ь Твоихъ. Спасе, 
ш.ш!. обнищавшее мое 
сердце не презри! ТебТ. 
бо, Господи, во уми-
лешн зову: согрВшихъ, 

*) Также 1:ь недЪлн мл-
1'011усшу1<| II СЫРОПУСТНУЮ. 
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Ilocruaü. 

H e r z : denn zu dir r u f e 
icli in Z e r k n i r s c h u n g : 
I ch h a b e g e s ü n d i g t . 
Y a t e r . gegen den H i m -
mel und vor d i r ! 

Kont. (Ton'S): D e i n e r 
v ä t e r l i c h e n H e r r l i c h -
keit u n b e s o n n e n en t -
f l iehend. h a b e ich in 
S c h l e c h t i g k e i t e n den 
R e i c h t h u m , welchen du 
mir gegeben has t , ver -
s c h w e n d e t . D e s h a l b 
r u f e ich di)· zu den 
Schre i des V e r l o r n e n : 
Ich h a b e g e s ü n d i g t 
vo r dir . b a r m h e r z i g e r 
V a t e r ! N i m m mich, 
den Bi i s senden , an und 
m a c h e mich zu e inem 
de ine r L o h n a r b e i t e r ! 

Kinonik.: L o b e t den 
H e r r n von den H i m -
meln . . . 

Orqe, na iieöo Ii npejn. 
T060K)! 

Kouö. (1.1. '·> 1: O T C I C -

ci;iii c.iaiii,iTBOe>i yja.nixca 
OcMVMiio, 111, iijuxT. pa-
CTOmiB'b CiKC IUI LIPCMSM'B 

ecii ooraTcriso. TT.MT> ate 
TU O.iyjnaro r.iacb iipn-
nouiy: corptuinxT. npe/n> 
TOOOK) , O r i e uie^putt, 
npiiiMii MH Kaiomacii 11 
coTBopn sin, 11KO cAiniaro 
OTT. iiaeMimirh T B O I I X T » ! 

IIpiiH.: XBajiiTe Toc-
iioja CT> iieoecT» . . . 

Boci:perciu,c: An. Kop. :ia<i. 135 (1. Kpo. VI, 12— 
2 0 ) : Kit. jlyii. aa<i. 79 ( X V , 1 1 — 3 2 ) . 

llonedwALHUKö: lloc.i. loaiui. 3a«i. 71 (1. loaini. 11, 1 8 — 
111—10); MapK. :>a>i. 4 9 (XI , 1 — 11) . 

BmopmiHö: loaim. aai . 72 (III, 1 1 — 2 0 ) ; Mapi;. 
3»4. 64 (XIV, 10—42) . 

CpeOa: loaiiH. 3a<i. 73 (III, 2 1 — I V . 6 ) ; MapK. 
:ia<i. 65 (XIV, 43—XV — 1). 



Fasten-

Четвергп: Тоанн. зач. 74 (IV, 20—V—21); Марк, 
зач. 66 (XV, 1—15). 

Пятокз: Ioaiui. зач. 75 (II. 1оанн. I, 1—13); Марк, 
зач. 68 (XV, 22—41). 

Суббота: (Мясоп.) Кор. зач. 146 (I. Кор. 1, 23— 
28); и мертвымъ Сол. 270 (I. Сол. IV, 13 
— 18); Лук. зач. 105 (XXI, 8—XX—36) 
си проступками. 

S o n n t a g «1er F l e i s c h -
e n t s a g u n g (35). 

7ai : Her r , ich r u f e . . . 
(Ton 6): W a n n du im 
Begriff bist z u k o m m e n , 
um das gerechte Ge-
richt zu hal ten, gerech-
tester Richter, auf dem 
Throne deiner Herr l ich-
keit sitzend, der feur ige 
Strom vor deinem Rich-
ters tuhl in Schrecken 
setzend Alle zieht, wäh-
rend dir die himm-
lischen Krä f t e zui· Seite 
stehen, . lie Menschen 
alter g( ichtot werden, 
voll Kuro.ht. nach dem. 
was j eder ge than : Dann 
schone unser und wür-
dige uns, o Christos, 
des Looses der Er -
lösten als der Barm-

НедЬля мясопустная 
(35). 

На Господи возвахъ.. . 
( и . в ) : Егда хощеши 
пршти, судъ праведный 
сотворити, Суд'ю правед-
нЬйшш, на престоле сла-
ны Твоея седяй, река 
огненная нредъ Твое су-
дилище ужасающая, вле-
четъ всехъ; предстоя-
щимъ Тебе небеснымъ 
силамъ, человЬкомъ же 
еудимымъ страхомъ, яко-
же кождо содела. Тогда 
насъ пощади, и части, 
Христе, сиодобп спасае-
мым., нко Г>.1агоутробенъ> 
верою молимь Тя! 



Triodiou. 

herz ige , in Glauben 
liehen wir dich a n ! 

Die B ü c h e r werden 
geöffnet . o f fenbar wer -
den die T h a t e n der 
Menschen vor deinem 
nicht zu e r t r a g e n d e n 
Rich te r s tuh l , rauschen 
wird alles T h a l von 
dem Stöhnen des W e h -
klagens . schauend alle 
Sünder , wie sie den 
ewigen S t ra fen durch 
dein gerech tes Ger ich t 
überwiesen werden und 
vergebl ich weinen, o 
Mi t le id iger ! Desha lb 
liehen wir zu dir, o 
Güt iger : Schone unser , 
die wir dich bes ingen , 
allein E r b a r m u n g s -
vol ler! 

Книги разгнутсн, яв-
ленна будутъ дЬяшя 
человЬковъ, предъ не-
стерпимымъ судилшцсмъ; 
восшумитъ же удоль вся 
страшнммъ скрежеташемъ 
плача, вся видящи согре-
шивипя, вечнующимъ му-
камъ, судомъ праведнымъ 
Твоимъ отпущаемыя ( л а -
paTZEpTiopevou;), и без-
дельно (атграу.та) плачу-
щи!, Щедре. Темже 'Гя 
молимь Ьлаже: пощади 
насъ поющпхъ 'Ги, едине 
многомилостиве! 

E r t ö n e n werden die 
Posaunen und geöf fne t 
werden die G r ä b e r und 
aufe r s tehen wird die 
ganze z i t te rnde .Natur 
dei 'Mensehen. 1 )ie (S Utes 
ge than haben , f reuen 
sicli in F r e u d e , e rwar -
tend, den L o h n zu em-
p f a n g e n : die sündig-
ten, zi t tern f u r c h t b a r 

Возгласигъ трубы, и 
истощатся гробы, и вос-
креенетъ человеческое все 
естество трепещущее; 
добрая еоденвпмп, въ ра-
дости радуются, чающе 
мзду воспр'шти; согре-
lunBiiiiu же трепешутъ, 
.поте рыдающе, въ муку 
посыласмп, и отъ из-



Т[»шд1. 

heulend , zur B e s t r a f u n g 
geschickt und von den 
Ause rwäh l t en sich ent-
fe rnend . H e r r der 
Herr l ichkei t , habe Mit-
leid mit uns als Güt ige r 
und würd ige uns des 
Looses derer , die dich 
l iebten. 

бранныхъ разлучаеми.' 
Господи славы, у щедр и · 
пасъ яко блапй, 11 части 
сподобп возлюбившихъ 
Тя! 

E h r e . . . (Ton 8): 
W e n n die T h r o n e wer-
den aufges te l l t und die 
Bücher geöffnet werden 
und Got t sich zum Ge-
richt setzen wi rd , o 
welche F u r c h t a l sdann! 
W e n n die Enge l dabei -
s tehen in F u r c h t und 
der F e u e r s t r o m naht , 
was sollen wir vieler 
Sünden schuldige Men-
schen dann tliun ? W e n n 
wir hören werden ihn, 
wie er ruf t die Ge-
segne ten des Va te r s 
zum Reiche, die Sün-
der aber zur S t r a fe 
schickt, wer wird er-
t ragen j enen fu rch t -
ba ren Ausspruch? Doch, 
al lein menschenl ieben-
der Er löser , K ö n i g der 
Ewigke i t en , bevor das 
E n d e naht , durch Busse 

Слава . . . (м . 8) : 
Кгда поставите» престола, 
и отверзутся книги, и 
Богъ на судЪ сядстъ. О, 
icift сграхъ тогда: анге-
ломъ предстоящимъ въ 
страсТ», и реце огненней 
влекущей. Что сотпо-
римъ тогда, во многихъ 
гресбхъ повиннш че-
ловецы? Егда асе услы-
шимъ, зовуща Его: благо-
словений! Отца въ цар-
ство, грешный же отсы-
лающа въ муку: кто по-
терпитъ страшнаго онаго 
нзречешн? Но едино че-
лоШ.ко.иобче Спасе, царю 
вековъ, прежде даже кон-
чина не приспеетъ, по-
каяшемъ обративъ по-
милуй мя! 

1В 



Постная. 

micli b e k e h r e n d , e r -
b a r m e dich m e i n e r ! 
. Zur Liti. E h r e . . . 

•(Ton 7): Die wir die 
Gebo te des H e r r n k e n -
Tien, müssen so han -
deln : Die H u n g e r n d e n 
müssen wir speisen, die 
Dür s t enden t r änken , die 
Nack ten kle iden, die 
T r e m d e n b e h e r b e r g e n 
und die K r a n k e n und 
Gefangenen besuchen , 
auf dass der. welcher 
die ganze W e l t r ichten 
wird, auch zu uns sa-
gen m ö g e : K o m m t , ihr 
Gesegne ten meines V a -
ters, e rbe t das Reich, 

w e l c h e s euch bere i te t ist! 

Apostich.: Eh re . . . (Ton 
8): W e h e mir, f instere 
Seele! W i e l ange noch 
•willst du nicht ab lassen 
vom Bösen? W i e l ange 
"willst du in Sorg los ig-
keit l i egen? W e s h a l b 
denkst, du nicht an die 
fu rch tba re S t u n d e des 
Todes? W e s h a l b zit-
terst du nicht ganz 
vor dem f u r c h t b a r e n 
R ich te r s tuh le des E r -
lösers? W i e wirst du 

IIa Auiniu: Слава . . . 
(гл. 7): Господни ра-
зумению заповеди, тако 
пожпвемъ: алчущ1я напи-
таимъ, жаждуииянапоимъ, 
напя облечемъ, странныя 
ппедемъ, боляния и въ 
темнице суmiяпосетим!.: 
да речегъ и къ намъ 
хотяй суднти всей земли: 
„пригдите благословенн'ш 
Отца Моего, наследуйте 
уготованное вамъ цар-
CTBIC ! " 

На стихаешь: Слава... 
(гл. в): Увы мне, мрач-
ная душе, доколе отъ 
злыхъ не отреваешися? 
доколе уньниемъ слежи-
ши? что не помышляеши о 
етрашномъ час/1, смерти? 
что не треиещещи вся 
страшнаго судища Спа-
сова? убо что отвешаеши, 
или что отречеши? Дела 
твоя предстоятъ на об-
лнчеше твое, деяшя об-
личают!. клевещуша; про-



Kasten-

diek ver the id igen , wie 
dich ve ran twor t en? 
Deine W e r k e sind zu-
irciren zur Besehuldi -o o 
gung : die Tl ia ten be-
schuldigen und k lagen 
an ! Uebr igens , o Seele, 
die Zeit ist h e r a n g e -
k o m m e n , lauf eilend 
und rufe g l ä u b i g : Ich 
sündigte , o Herr, ich 
sündig te dir! Aber ich 
k e n n e , o Mensehon-
l i ebende r , dein Er -
b a r m e n ! Guter I l i r t . 
en t fe rne mich nicht von 
dem Stehen an deiner 
Rechten wegen deiner 
grossen Gnade ! 

Seddien (Ton (>) : 
Ich denke an den 
fu rch tba ren T a g und 
beweine meine bösen 
Tl ia ten. W i e soll ich 
mich ve ran twor ten vor 
dem unsterbl ichen K ö -
nige ? Mit welchem 
Bewusstsein werde ich 
auf den Richter schauen, 
ich Unsel iger? B a r m -
herziger Y a t e r , einzig 
gezeugter Sohn, hei-
liger Geist , e r b a r m e 
dich meiner ! 

чее, о душе, время наста; 
тецы, предвари, вЬрою 
возошй: согрЬшихъ Гос-
поди, согрЬшихъ Ти, но 
вЬмъ, ЧеловТ.колюбче, бла-
гоутроию Твое! Пастырю 
добрый, да не разлучиши 
мене одесную Тебе пред-
стояща, велшпя ради ми-
лости Твоей! 

Сгьд. (и. 6): По-
мышляю день страшный 
и нлачуся дъншй моихъ 
лукавыхъ: како отве-
таю Безсмертному Царю? 
кбимъ же дерзновешемъ 
(-аррг,а{ а ) воззрю на 
Судно блудный азъ? Г>ла-
гоугробне Отче, Сыне 
Единородный, Душе Сня-
тый, помилуй мя! 

ч о 



Triodion. 

Kont. (Ton 1): W a n n 
d u kommst , o Got t , 
auf die E r d e mi t H e r r -
l ichkei t und das W e l t -
all erz i t ter t , ein F e u e r -
s t rom aber vor deinem 
Rich te r s tuh le dahin-
zieht und die Bücher 
geöffne t und die T h a t e n 
o f f enba r t w e r d e n : dann 
e r re t t e mich aus dem nie 
er löschenden F e u e r und 
"würdige mich, zu deiner 
Rech t en zu s tehen, ge-
r ech te s t e r R i c h t e r ! 

Prok. (Ton 3): Gross 
ist unser Got t und 
seine S t ä r k e gross und 
seines V e r s t a n d e s ke ine 
•Grenze! 

St.: L o b e t den H e r r n , 
denn gut ist es, zu 
s ingen ; unserm Got t 
sei angenehm das Lob . 

Ap.: T. Kor. V I I I , s 
—IX, 2. 

A l l e l u j a ! (Ton 8): 
K o m m e t . f roh locke t 
dem H e r r n : lasset uns 
rufen zu Got t , unserm 

* E r l ö s e r ! 

Кон. (гл. 1~): Егда 
применю, Боже, на зем-
лю со славою, и трепе-
щутъ всяческая : р-Ька же 
огненная предъ еудшцемъ 
влечетъ — тянется), 
КНИГИ разгибаются, и тай-
ная являются: тогда из-
бави мя огня неугасимаго 
и снодоби мя одесную 
Гебе стаги, Суд'ю пра-
всднейппй! 

На Juni. прок. (гл. 3): 
Вел'1Й Господь нашъ, и 
вел1Я крепость Его и ра-
зума Его несть числа! 

Ст.: Хвалите Господа, 
яко благъ псаломъ (мънге 
— благо); Коговн наше-
му да усладится хвалеше! 

An. lipo. зач. 14(>. 

Аллилуйя! (гл.8): Ilpin-
дите, возрадуемся Гос-
подсви, восклпкнемъ Богу 
Спасителю нашему! 

2 1 



Т р к а ь 

St.: Lasse t uns t re ten Cm.: llpejoapiun, .ume 
vor sein Angesicht mit Ero HO NCIIOB-fijaiiin, ir 
D a n k e n und mit Lob- BO ncajutxi» BOCK.IIIKHCM'B 

l iedern zu ihm rufen! E>iy! 

Воскресенье: 
Понедельнике : 

Вторники: 

Четверю : 

Суббота: 

Ева и. Мо. зон. ЮГ, (XX \ \ 31—Щ. 
An. Iooiiii. зач. 76 (3 поел. Ioaiui.I гл.); 
Лук. зач. 96 (XIX, 29—36). 
1уды зач. 77 (I, 1 — 10); Лук. 109 
(XXII, 39—XXIII—1)»). 
Iуды зач. 78 (I, 10—25): Лук. 110 
(XX111, 2—56). 
Рим. зач. 115 (XIV, 19—26) и преп.— 
Гал. зач. 213 (V, 22—VI, 2). 
Ев. Мо. зач. 16 (VI, 1 — 17) и от-
цсвъ: Мо. зач. 43 (XI. 2 7 - 3 0 ) . 

.Sonntag d e r T y r o -
p l i a g i e (3H1. 

Zu: Herr, ich rufe . . . 
(Ton x): Mein Bildner, 
der Herr, nahm S taub 
von der Erde und be-
lobte mich, mit be-
lebendem Hauche mich 
bosoelend, und ehr te 
mich, den Herrscher 
über alles S ichtbare 

*) Am Mittwoch und Frei-
t a g der But terwoche wird 
keine Liturgie gefeiert . 

НсдЬл л сыропустная 
(36). 

На Господи воззвахъ... 
( и . Н): Создатель мой 
Господь, персть отъ земли 
Пр1СМЬ МЛ ЖИВОНОСНЫМЪ 
ду IIО ВС III с мъ в ду шивъ 
оживи, и почтена земли 
начальству юта видимыми 
всеми и ангеломъ купно-
жителн, сатана же льсти-

*) Иъ сроду и иятокъ сыр-
ныя седмицы Лнтургш не 
Сил па·; п.. 



Постная. 

auf E r d e n und den Mit- вый сосудъ зм'ш упот-
genossen der Enge l , ребивъ, снед'ио прельсти, 
Doch der argl is t ige и Божш славы разлучи 
S a t a n , als W e r k z e u g и преисподнейшей смерти 
die Sch lange benu tzend , предаде въ землю; но яко 
ve r lock te (mich ) in einer Владыка и благоутробенъ, 
Spe ise und t r enn te von паки воззови! 
der göt t l ichen H e r r -
l ichkei t und ü b e r g a b 
(mich) dem un te r s ten 
T o d e in die Erde . Doch 
als Gebie te r und B a r m -
herziger , ru fe (mich) 
wieder zurück! 

lende Gewand zog ich влекохся окаянный, Твое 
Unglück l i che r aus, un- Божественное поведете 
gehorsam deinem gö t t - преслушавъ, Господи, co-
l ichen Gebo te , о H e r r . ветомъ врага, и смоков-
auf R a t h des F e i n d e s ! нымъ листв'|емъ, и кож-
und F e i g e n b l ä t t e r und ными ризами ныне об-
Kle ider aus Fe l l en h a b e лекохся : пбтомъ бо осуж-
ich j e t z t ange leg t . Vor- денъ быхъ хлебъ труд-
urthei l t bin i ch . im ный снести, Tepnie же 
Schweisse mühse l iges и волчецъ мне ирннести, 
Brod zu essen. Denn земля проклята бысть, но 
die E r d e ist verf lucht , въ последняя лета во-
nur Dornen und Disteln плотпныйги отъ Девы, 
zu t r agen . Doch der воззвавъ ми, введи иаки 
du in den le tz ten Zei ten въ рай! 
aus der J u n g f r a u Fleisch 
geworden bist , zu rück-
rufend f ü h r e mich ein 
in das P a r a d i e s ! 



F a s t e n -

E h r e . . . (Ton C>): 
A d a m sass gegenüber 
dem P a r a d i e s e und weh-
k lag te , weinend über 
seine N a c k t h e i t : W e h e 
mir, dem durch schlim-
men T r u g Be thör t en 
und Bes toh lenen und 
von der Her r l i chke i t 
E n t f e r n t e n . W e h e mir. 
dem in Einfachhei t 
Nack ten , je tz t aber Ver-
a rmten ! Ach. o P a r a -
dies, nicht mehr we ide 
ich deine W o n n e ge-
messen , nicht mehr 
schauen meinen H e r r n 
und Got t und Schöpfe r ! 
D e n n zur E r d e werde 
ich h inweggehen , von 
der ich genommen bin. 
B a r m h e r z i g e r , Mitlei-
diger, ich rufe zu di r : 
E r b a r m e dicli meiner , 
des G e f a l l e n e n ! 

Слава . . . (и . в ) : Седе 
Адамъ прямо рая, и свою 
наготу рыдая плакате: 
увы мни, прелестно лу-
кавою увещанну бывшу 
и украдену, и славы 
удалену, увы мне, про-
стотою нагу, ныне же 
недоуменну, но о, раю, 
кгому Твоей сладости не 
ннслаждуся, ктому не 
узрю Господа и Нога 
моего и создатели; въ 
землю бо пойду отъ ней 
же и взятъ быхъ, Мило-
стиве щедрый, вошю Ти: 
помилуй мя падшаго! 

Zur Liti: E h r e . . . 
\ / / (Ton 6): Die Sonne 

x v e r b a r g ihre S t rah len , 
der Mond mit den S te r -
nen wande l t e sich in 
Blu t . Die Be rge schau-
der ten. die Hüge l er-
beb ten . als das P a r a -
dies geschlossen ward. 

Hu .uimiu: С л а в а . . . 
(i.i. (>): Солнце лучи 
сиры, луна со звез-
дами въ кровь пре-
ложися, горы ужасо-
шася, холми восгрепе-
таша, егда рай заключися. 
Исходи Адамъ рукама 6i-
нвъ лице, глаголашс: Ми-

Triodion. 

H i n a u s g e h e n d aus dem 
P a r a d i e s e , mit den H ä n -
den sein Gesicht schla-
gend , sprach A d a m : 
Ba rmherz ige r , e r b a r m e 
•dich meiner , des Ge-
fal lenen ! 

Apo.fticJi. (Ton (>): 
I l i nausges tos sen ward 
A d a m aus dem P a r a -
diese wegen der Speise : 
desha lb , gegenübe r sit-
zend demselben, wein te 
er j a m m e r n d m i t kl a gen -
der S t imme und sp rach : 
W e h mir. was erdul-
de te ich Unsel iger ! 
„Das E ine Gebo t des 
Geb ie t e r s ü b e r t r a t ich 
und aller Gü te r ward 
ich be raub t . 0 hei-
l igstes Pa rad ies , das 
du um meinetwi l len 
gepf lanzt und wegen 
der Eva verschlossen 
wurdes t . Hebe zu dem. 
der dich erschaffen und 
auch mich gebi ldet hat . 
auf dass ich an deinen 
B lumen mich e rqu icke . u 

D e s h a l b spricht auch 
zu ihm der E r l ö s e r : 
„Ich will nicht , dass 
mein Geschöpf ver-

лостиве, помилуй мя пад-
шаго! 

Пи стихаешь (и. 6): 
Пзгнанъ бысть Адамъ нзъ 
рая сне.ию, т!;мъ же и 
седн прямо сего рыдаше 
стеня умилительнымъ гла-
сомъ и глаголюще: „увы 
мне, что пострадахъ ока-
янный азъ, едину за-
поведь престуинхъ Вла-
дычню, и благихъ вся-
ческихъ лишихся! Раю 
святейпий, мене ради 
наслажденный бывъ и 
Евы ради затворенный, 
MO.ni тебе Сотворшаго и 
мене создавшаго яко да 
Твоихъ цвЬтовъ испол-
нюся!" Темже и къ нему 
Спасъ: „моему создашю 
не х о т у иогибнути, но 
хощу сему спастися, и 
въ познаше истины npiii-
ти, яко грядущаго ко >1не 
не изгоняю вонъ!" 



Туйодь 

derbe , sondern ieli will, 
dass es ge r e t t e t werde 
und zur E rkenn tn i s s 
der W a h r h e i t k o m m e ; 
d e n n , wer zu mir 
kommt , den we rde ich 
nicht h inausstossen!w 

Sedalen (Ton 4): 
1 l inausges tossen ward 
A d a m aus des P a r a -
dieses W o n n e wegen 
der b i t teren Speise, in-
dem er in Unen tha l t -
samke i t das Gebot des 
H e r r n nicht hielt , und 
ward verur the i l t , zu be-
arbei ten die Erde , aus 
der er selbst genom-
men war . mit vielem 
Schweisse aber sein 
Brod zu essen. Des -
halb wollen wir die 
E n t h a l t s a m k e i t l ieben, 
auf dass wir nicht , wie 
j ene r , weinen müssen 
ausserha lb des P a r a -
dieses, sondern in das -
selbe eilige1 

Си>()а.1еп5 (и. 4): Из-
гнать б меть Лдамъ огь 
раНаия сладости сн1>Д1Ю 
горькою, нъ неноздер-
жаши заповеди не со-
храни Владычиц, и осу-
дпея делати землю, отъ 
нея. же взятъ бысть самъ, 
пбтомъ же многимъ ясти 
хлТ.бъ свои. Темже мы 
возлюбимъ воздержание, 
да не вне рая возры-
даимъ, яко же онъ, но 
въ него внидемъ! 

_ Кон f. (Топ Г>): W e g -
füh re r der Wei she i t , 
U r h e b e r des V e r s t a n -
des, Erz ieher der l Un-
vers tändigen und Ие-

Лои. ( и . в ) : Пре-
мудрости Наставнице, 
смысла Подателю, неиму-
щи хъ Иаказателю и ни-
щи.\ь Лащитителю, ут-
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schiitzer der A r m e n , 
fes t ige, un te rweise mein 
Herz , Geb ie t e r ! Gieb 
du mir das "Wort, du 
W o r t des V a t e r s ! Denn 
siehe, meine L i p p e n 
lassen nicht ab, zu dir 
zu schre ien : B a r m -
herz iger , e r b a r m e dich 
meiner , der ich fa l le ! 

Prok. (Ton 8): Be te t 
und spende t dem H e r r n , 
unse rm G o t t ! 

St.: B e k a n n t ist in 
J u d ä a Got t , in I s rae l 
F r o h l o c k e n seinem N a -
men ! 

Ap. Pom. X I I I , 12-
XIV— 4. 

Alle lu ja . . . (Ton 6): 
Schön ists, dem H e r r n 
zu danken , zu . singqn 
deinem N a m e n , H ö c h -
ster ! 

St.: Zu v e r k ü n d i g e n 
am Morgen deine H u l d 
und in den N ä c h t e n 
deine T reue . 

вердй, вразуми сердце 
мое, Владыко: Ты даждь 
ми слово (λόγον), Отчее 
Слово (Λόγος), се бо 
устн1; мои не возбраню, 
во еже звати ТебЪ: Ми-
лостиве, помилуй мя, иад-
шаго! 

Пр. (и. 8): Номоли-
теся и воздадите Гос-
подеви Вогу нашему! 

Ст.: В1»домъ во 1удеи 
Богъ, во Пзраили веселее 
имя Его! 

Поел.: Рим. зон. 112. 

Аллилу1Я . . . (и. в): 
Благо есть исповЪдатися 
Господеви, и пЪти имени 
Твоему, Выиипй! 

С т . : ВозвЬщати за-
утра милость Твою и 
истину Твою на венку 
нощь! 

Kv. Matth. VI, 14—21. Кв. Mo. зон. 17. 
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Fasten-
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Prok. am Abend (Ton 
8): W e n d e nicht ab 
dein Anges ich t von 
deinem K i n d e : W e n n 
ich be t rüb t bin, höre 
ei lends auf mich! Gieb 
Acht auf meine Seele 
und r e t t e sie! 

St.: Deine Er lösung, 
o Got t , m ö g e mich 
a u f n e h m e n ! 

Sehen mögen es die 
E lenden und sich 
f r e u e n ! 

Suche t Got t , und le-
ben wird eure See le ! 

Darauf: W e n d e nicht 
a b . . . 

Nach der Entlassung: 
D e r Ewigse i ende ist ge-
lobt . . . und das Gebet: 
Himmlischer K ö n i g . . . 
machen wir drei grosse 
Melanien und sprechen 
das Gebet des hl.Ephram 
von Syrien: 

На вечерни прок. (гл. 
8): Не отврати лица 
Твоего отъ отрока Тво-
его, нко скорблю, скоро 
услыши ми: вонмй души 
моей и избави ю! 

Ст.: Cnaccuic Твое, 
Боже, да пршмстъ мл! 

Да узрятъ ншцш и 
возвеселятся! 

Изыщите Бога и жива 
будетъ душа ваша! 

Таже: Не отврати 
лица Твоего . . . 

По отпусти,: Сый бла-
гословеиъ Господь Богъ 
вашъ . . . и молитвть: 
Царю небесный . . . тво-
римо ,1 велик'т поклоны, 
и глаголемо молитву 
препод. Ефрема Сирина: 

Herr und Gebie ter Господи и Младыко 
meines L e b e n s , den живота моего! духъ празд-
Geist des Müss iggan- иости, уньиия, любона-
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ges, des Kle inmuths , 
der Her r schsuch t und 
Schwatzhaf t igke i t gieb 
mir n icht ! 

Gieb h ingegen mir, 
deinem Knecht , den 
Geist der Keuschhei t , 
D e m u t h , Geduld und 
L iebe ! 

J a , Her r , mein König , 
lass mich sehen meine 
Feh l t r i t t e und nicht 
r ichten meinen Bruder , 
weil du hochgelobt 
bist in die Ewigke i t en 
der Ewigke i ten . Amen . 

ча.йя и празднословия не 
даждь ми! 

Духъ же ц1иомудрпц 
смиренномудр!», териЬшя 
и любве, даруй ми, рабу 
Твоему! 

Ей, Господи Царю, 
даруй ми зр'Ьтн моя пре-
грЬшешя и не осужда-
ти брата моего, яко 
благословенъ еси во вЬки 
вЬковъ, аминь. 

I>ie Iii. v i e r z i g t f t g i g e 
o i l e r g r o s s e F a s t e n -

z e i t . 
Die E inse t zung dieser 

F a s t e n re icht bis in die 
apostol ische Zei t zur E r -
innerung an das vierzig-
t äg ige F a s t e n des Moses 
(Exod. XXXIV) , des Elia·;, 
( I I I . Kün. XIX) und nach 
dem Beispiele Chris t i se lbs t ; 
diese Zei t wird die grosse 
F a s t e n z e i t genann tmi tR i i ck -
sicht auf die Anzahl der 
T a g e und auf die Wich t i g -
ke i t und B e d e u t u n g der-
selben fiir den Christen, in-

Cn. Четыредссятшща 
или IIc.iiiKiii Ностъ. 

IГость сей установленъ 
еще 1гь аиост. времена въ 
подражание 40 дневному 
посту Movcc-я (Исх. ХХХГ V) , 
Ил in (III цар. XIX) и при-
меру самаго Христа ; вели-
кими называется какъ по 
количеству дней, такъ и по 
важности и значенш его для 
христианина, ибо время поста 
преимущественно есть время 
покая1пя, исповЪди и при-
частия. Сообразно съ симъ 
и самое богоелужеше носить 
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dem die Zei t der F a s t e n 
hauptsäch l ich eine Zei t der 
Busse, Beichte und Com-
munion i s t ; demgemäss h a t 
auch der Got tesdiens t einen 
ande ren Charak te r als in 
der übr igen Zeit. So z. B. 
f inde t der feierl ichste christ-
liche Got tesdienst , die Li-
turgie , nur an den Sonn-
abenden und Sonntagen in 
den grossen Fas t en s t a t t , 
Mit twochs nnd F re i t ags aber 
wird die L i tu rg i e der „vor-
geweih ten Gaben" geha l t en . 
E s findet das grosse Apo-
dipnon s t a t t (in der ersten 
Woche [Moni. — Donnerst.I 
mit dem Busskanon des hl. An-
dreas von Kreta) , mehrfach 
wird das Gebet des h l .Ephram 
von Syrien gelesen (bis zum 
Blumen-Fre i t ag) , das Lesen 
der Psa lmen wird ebenfal ls 
vermehrt, und übe rhaup t 
n immt im Got tesd iens te das 
Lesen einen grösseren Raum 
ein als der Gesang, der mehr 
einen f reud igen Zus t and der 
Seele ausdrück t . 

иной характера., чЪмъ въ 
проч1С дни года. Такъ самое 
торжественное Христ. бого-
служен1е — Литурпя совер-
шается лишь въ субботы и 
недТ.лн (аосир. дни) велнкаго 
Поста; но средамъ же и 
пяткам*!. совершается литур-
пя „нреждеосвящ. даровъ". 
]1овсчер1с совершается вели-
кое, и (въ не]). 4 дня перв. седм. 
ел. покаянным*!· канономъ св. 
Андрея Критскаго). Много-
кратно чтется молитва св. 
Ефрема Сирина (до пятка 
цвйтнаго); чтете псалмовъ 
также усиливается и вообще 
на службахъ болЪе отводится 
мЪсто чтенпо сравнительно 
ст. пйшемъ, служащимъ по 
иремуществу выражешемъ 
радостнаго душевнаго со-

С Т О Я 1 П Я . 

Die Sonn tage der grossen 
Fas t enze i t , sowie auch ei-
n i g e von den W o c h e n t a g e n 
derse lben haben besondere 
E igen thüml ichke i ten . — So 
wird am Sonnabend der 
e rs ten Woche das Gedäch t -

. niss des hl. Gross-Martyrers 
\ Theodoros Ti ron (τον Τήρ<ο-

vnc — ges t . 17. Febr . 316) 
gefe ier t , der die Christen 
vor dem Genüsse solcher 
Speisen warn te , welche auf 

Воскресные дни Велнкаго 
Поста, а также и некото-
рые ссдмичные дни его 
Η Μ Ϊ . Ι Ο Τ Ί . особыя нарочитыя 
значения. -— Tain, въ суб-
боту 1-oii седмицы творится 
намять Сп. Неликомуч. вео-
дора Тирона (f 17 Фев. 316 
г.), предостерегшаго хри-
стиан!. отъ вкушешя съест-
ных!· нрнпасовь осквернен-
ных!., по повсл'1;шю 10л1ана 
Отступника, кровно идоль-
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Befehl des Kaise rs Ju l i anos 
des Ab t rünn igen durch Be-
r ü h r u n g mit dem Blu te der 
Götzenopfer besudel t waren , 
und sie ermahnte , an deren 
Stelle mit Honig gekochtes 
Get re ide zu essen. Zur Er-
inne rung hieran werden noch 
j e t z t von der Kirche die 
Kolyba ( K ö l v f i a —- mit 
Honig gekoch te Weizen-
körner) gesegne t . 

Der e r s te Sonn tag in der 
grossen Fas t enze i t heisst 
der Sonn tag der Or tho-
doxie, zum Gedächtniss des 
Sieges der Ki rche über al le 
Häres ien , vornehmlich über 
die Bi lders tü rmer (842). 

Am zweiten S o n n t a g ge-
denk t die Ki rche d a n k b a r 
der W i r k s a m k e i t des hl. 
Gregor ios Pa l ama , Erz -
biscliofs von Thessa lonik i 
(1841), bet reffend die Auf-
deckung der Ketzere ien des 
B a r l a a m und Akyndinos 
(welche die Leh re der 
Ki rche n ich t a n e r k a n n t e n , 
dass es möglich ist , ge i s t ige 
E r l e u c h t u n g durch Gebet 
und F a s t e n zu er langen) . 

I m Got t e sd iens t des dr i t -
ten Sonntags und der gan -
zen v ie r t en W o c h e wird 
das hl. Kreuz nebs t den 
F r ü c h t e n des Kreuzes todes 
des Er lösers gefe ie r t zur 
S t ä r k u n g der vom F a s t e n 
E r m a t t e t e n und zur Ver-

скихъ жертвъ, и иосовЪго-
вавшаго употреблять вт> пи-
щу колнво или вареную in. 
медомь пшеницу, въ памятт. 
чего и но ими! благословля-
ется церковью „колнпо". 

(Чиня оевтцен'м „ Коли tut" 
п.ыо.ж-ен д ня Bitt-, Dank-
und Weihe - Gottesdienste, 
1897, стр. 567—589.) 

1-я неделя (воскресенье) 
Великаго поста именуется 
неделею „православия" въ 
память победы церкви падъ 
всЬми ересями и главньшъ 
образомъ — иконоборческою 
(842 г.). 

Во 2-ю недЪлю (Воскр.) 
церковь благодарственно вос-
поминает!» подвиги Св. Гри-
гор1я Паламы, ApxieiiucKona 
всссалонитскаго (1341), по 
обличение epeeeir Варлаама 
и Акиндина, (отвергавших!, 
учете церкви о возможности 
достижешя духовнаго озаре-
нья молитвою и постом!.). 

В'Ь служб!; 3-ей недЪли 
(Воскреенаго дня) и 4-ой 
седмицы прославляется Сня-
тый крссть и плоды крест-
ной смерти Спасителя, для 
иодкрЪнлешя ослабеваю-
щим. отъ подвигов!, поста 
и для услаждения его горечи. 
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Fas ten-

süssung der Bi t t e rke i t des-
selben. 

Am vierten Sonntag· zeigt 
uns die Kirche als ein hohes 
Beispiel (1er Askese den hl. 
Joannes Klimakos (6. Jahrb.) , 
der die E n t w i c k l u n g s s t u f e n 
der geistlichen Vervoll-
kommnung in seinem Buche : 
„Lei ter zum Paradiese" ge-
schildert hat . 

In der fün f t en Woche ha t 
die hl. Kirche den Donners-
t ag ausgezeichnet, in dessen 
Morgengot tesdienst der gan-
ze „Busskanon des heiligen 
Andreas von K r e t a " und 
nach dem Kathisma — das 
Leben der hl. Maria von 
Aegypten (gest. 580) vorge-
füh r t wird. Am Sonnabend 
derselben Woche findet ein 
Bi t tgot tesdiens t s ta t t , bei 
welchem (1er „Akathis tos" 
zur hochheiligen Gottesge-
bärerin gesungen wird. Am 
folgenden Sonntag aber wird 
das Gedächtniss der hl. 
Maria von Aegypten, der 
grossen Büsserin, begangen. 

Am F r e i t a g der sechsten 
Woche beendigt die Kirche 
die vierzigtiigige Fastenzeit, 
und bi t tet den Herrn, dass 
er uns würdigen iniSge, die 
Woche seines heiligen Lei-
dens zu sehen. Der Sonn-
abend erinnert uns an die 
Auferweckung des Lazaros 
als Beweis der göttlichen 
Allmacht Jesu Christi und 

Въ 4-ю неделю церковь 
предлагает!» намъ высоюй 
примерь подвижничества въ 
лиц!', препод. loaiina Л1;ст-
вичннка (VI в.), нзложившаго 
правила своихъ духовныхъ 
опытовъ въ замечательной 
киигЪ: „ЛГ.ствнца рая'". 

IIa 5-й седмице св. цер-
ковь отметила четверга, 
предлагая па утрене весь 
покаянный канопъ Св. Ан-
дрея Крнгскаго, а по каеизмЬ 
— жнпе препод. Mapin Еги-
петской (f 580), субботу, — 
совершая молебное иосле.до-
r.anie акаенста Пресв. Бо-
городице, а въ самое Вос-
кресенье — прославляя Св; 
Mapiro Египетскую, какь' 
замечательнейнпй примГ.ръ 
раскаяшя. 

Пятком ь 6 - ой седмицы 
церковь оканчивается св. Че-
тирсдсснтница п церковь про-
си I I. Господа удостоить насъ 
видеть седмицу страсти Его. 
Вь субботу воспомннаетъ 
носкрошеше Лазаря, какь 
доказательство Божественной 
силы 1исуса Христа и за-
лоп . общаго воскрссешя 
всех-1. умершнхъ. 



Triodiou. 

als Unterpfand der allge-
meinen Auferstehung der 
Todten. — Den natürlichen 
Uebergang znrLeidenswoche 
bildet die Feier des Ein-
zuges des Herrn in Jeru-
salem am Palmsonntag. 

Am Sonntag der 
Tyrophagie, Abends. 
Zu: H e r r , ich rufe . . . 
(Ton 2): Lasse t uns 
Alle eilen, durch E n t -
ha l t s amke i t das Fle isch 
zu demüthigen , zu der 
gött l ichen L a u f b a h n des 
un tade l igen F a s t e n s 
h ingehend und mit 
Gebeten und T h r ä n e n 
den H e r r n , der uns er-
löst, suchen und voll-
k o m m e n e Vergessen-
hei t der Boshei t her -
be i führen , indem wir 
r u f e n : W i r sündig ten 
dir, erlöse uns, wie 
ehemals die Ninevi ten, 
Christos, o Kön ig , und 
mach uns des h imm-
lischen Reiches {heil-
haf t ig , o B a r m h e r z i g e r ! 

Естественнымъ преходомъ 
къ седмиц·?, страданш слу-
жить Входъ Господень въ 
1ерусалимъ или „Вербное" 
воскресенье. 

В з неделю Сырную 
вечера. На: Господи 
воззвахъ . . . (гл. '2) : 
Воздержашемъ т1>ло сми-
р и т вен потщимся, Бо-
жественное преходяще 
поприще непорочнаго 
поста, и молитвами и 
слезами Господа спасаю-
щаго насъ взыщемъ, и 
забвеше злобы всеко-
нечное сотворимъ, во-
шюще: согр1>шихомъ Ти, 
спаси, якоже древле Ни-
невитяны, Христе Царю, 
общники и ны сотвори 
небеснаго царств'ш, благо-
утробне! 

Die Zeit des F a s t e n s Нос/гное время светло 
wollen wir eifr ig Ье- иачнемъ къ подвигомъ 
g innen; zu den geist- духовнымъ себе подло-



Тршдь 

l iehen K ä m p f e n uns 
wendend , mögen wir 
hei l igen die Seele, das 
Fleisch re in igen ; lasset 
uns en tha l t sam sein wie 
in den Speisen, so auch 
mit Bezug auf j e d e 
Le idenschaf t , an den 
Tugenden des Geistes 
uns e r q u i c k e n d : in die-
sen mit Liehe ve rha r -
rend, mögen wir Alle 
gewürdig t werden , zu 
be t r ach ten (las a l t ehr -
wiirdige Leiden Christi 
des Got tes und das 
hl. Osterfes t , im Geiste 
uns f reuend . 

Apostich. (Ton 4): 
E s ers t rah l t^ deine 
Gnade , (> H e r r , es er-
s t r ah l t f die Er leuch-
t u n g unserer See len! 
Siehe da, die ange-
nehme Zeit , siehe da, 
die Zeit der B u s s e ! 
Lasset uns ablegen die 
W e r k e der Finsteruiss 
und uns bekle iden mit 
den W a f f e n des Lichtes , 
auf dass wi r , durch-
schiffend das grosse 
Meer des Fas tens , ge-
langen mögen zu der 

жнвше, очистимъ душу, 
очнетимъ плоть, постимся 
я коже въ снедЬхъ отъ 
всяк1я страсти, доброде-
гельми наслаждающеся 
духа: въ нихъже совер-
шающеся любов'ио, да 
сподобимся вен видЬти 
всечестную страсть Хри-
ста 1>ога, и святую Пасху, 
духовно радующеся! 

На стихаешь (и. 4 ) : 
Возшя благодать Твоя, 
Господи, возеля просве-
щеше душъ нашихъ. Се 
время олагопр1ятное, се 
время покаяшя, отложнмъ 
дела тмы, и облечемся 
во оруж'ш света: яко да 
преплывше поста велнкзчо 
пучину, въ трпдпевное 
воскресшие достигнемъ 
Господа н Спаса нашего 
1исуса Христа, спасаю-
щаго души наша! 



} Постная. 

nach drei T a g e n er-
fo lg ten A u f e r s t e h u n g 
unseres H e r r n und He i -
landes J e sus Christos, 
der da erlöset unsere 
See len! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
{derselbe Ton): De r 
E n g e l H e e r s c h a a r e n 
verherr l ichen dich, Go t -
t e s m u t t e r ! Denn du 
h a s t , o Al lunschuld-
volle, den Got t geboren , 
welcher immer ist mit 
dem V a t e r und dem 
Geis te und durch sei-
nen Wi l l en die Hee r -
schaa ren der Enge l aus 
dem Nichtsein hervor -
gerufen ha t . Ihn bi t te , 
zu erlösen und zu er-
leuchten die Seelen der 
r ech tg läub ig dir L o b -
s ingenden. o Al lunbe-
f leck te ! 

Слава . . . И НЫНЁ . . . 

(гл. тойже): Ангельск'ш 
чини Тя, Богомати, про-
славляют!.: Бога бо Все-
чистан родила еси, Отцу 
и Духу соприсносущна, 
и Ангельская воинства 
отъ не сущаго хотЬшемъ 
поставивша, Его же моли 
огъ тли спасти и иросвЪ-
тити души православныхъ, 
Тя воспЪвающихъ, Все-
чнстая! 

Nach: Nun ent lasses t 
du . . . und dem Tris-
agion das Troparion 
(Ton 4): 

Got tesgebäre r in , J u n g -
f rau , f r eue dich, gna-
dener fü l l t e M a r i a : der 

I lo: Hunt. отпущае-
ши . . . и Трисвлтомя 
тропаргг (гл. 4) : 

Богородице ДЪво, ра-
дуйся! благодатная Mapie, 
Господь съ Тобою! бла-
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F a s t e n -

H e r r ist mit d i r ; ge-
segne t bist du un t e r 
den W e i b e r n und ge-
segne t ist die Fruch t 
deines Leibes , weil du 
den Hei land unsere r 
Seelen geboren has t ! 

(Nach jedem •—- eine 
Verbeugung.) 

E h r e . . . T ä u f e r Christi , 
g e d e n k e unser Aller , 
auf dass wir erlöst wer-
den von unsern Misse-
t h a t e n : denn dir ist 
verl iehen die Gnaden -
gabe , fü r uns zu be t en ! 

J e t z t . . . L i t t e t f ü r 
uns, ihr heil igen A p o -
stel und alle He i l igen , 
auf dass wir erlöst 
werden von N o t h und 
T r ü b s a l ; denn euch 
haben wir als F ü r -
sprecher be i dem H e i -
lande e rha l t en ! 

Unter deine B a r m -
herzigkeit. flüchten wir 
uns, o Got tesgebäre r in , 
unser F l e h e n ver -
schmähe nicht in der 
Noth , sondern aus den 

гословенна Ты въ же-
нахъ и благословенъ 
плодъ чрева Твоего, яко 
Спаса родила ecu душъ 
наишхъ! 

(IIa каждомь — по-
КЛОКо.) 

('лава . . . Крестителю 
Христовъ! всЪхъ пасъ 
помяни, да избавимся отъ 
беззаконШ наишхъ: Тебе 
бо дадеся благодать МО-
ЛИТИСЯ з а н ы ! 

II нын Ь . . . Молите за 
ны, святш апостоли, 
святш вси, да избавимся 
отъ б-Ьдъ и скорбей: 
васъ бо теплыя предста-
тели ко Спасу стяжахомъ! 

Подъ Твое благоу rpo6ie· 
прибЪгаемъ, Богородице, 
молен'ш наша не презри во 
обстоянш; но отъ б1>дъ 
пзбави ны, едина Чистая, 
едина Благословенная! 



Triodion. 

G e f a h r e n e r löse uns . d u 
e inz ig Re ine , d u e inz ig 
G e s e g n e t e ! 

Am Montag der ersten 
Woche der Grossen 
Fasten beim Morgen-
gottesdienste nach der 
zuzeiten Stich ologie Se-
galen (Ton 2): 

Beim gö t t l i chen B e -
g i n n e des F a s t e n s m ö -
gen wir Z e r k n i r s c h u n g 
d e r See le h a b e n , aus -
r u f e n d : G e b i e t e r , o 
Chr i s tos , n imm u n s e r 
G e b e t an wrie auser-
w ä h l t e s R a u c h w e r k und 
e r löse uns . wir b i t t en , 
von der ü b e l r i e c h e n d e n 
V e r w e s u n g und der 
f u r c h t b a r e n S t r a f e , der 
d u bist a l le in zur V e r -
s ö h n u n g g e n e i g t . 

Zur dritten Sticho-
logie Sedalen (Ton H): 
D i e a l l e h r w ü r d i g e E n t -
h a l t s a m k e i t wol len wir 
e i f r i g b e g i n n e n , aus -
s endend die S t r a h l e n 
<ler he i l igen G e b o t e : 
den Glanz de r E iebe , 
d e n S c h i m m e r des G e -

I lauer). 1седм. Вел. 
Поста na утрени по 2мп 

cm UTOc.ioein сгьдаленз 
(гл. 2): 

11ос та Пожественнымъ 
начаткомъ, умнлеше стя-
ЖИМЪ, ( О Т Ъ ) Д У Ш Н ВОП1Ю-

ще: Владыко Христе, 
молитву нашу пр'шми, 
яко избранное кадило, и 
нзбави насъ, молимся, 
злосмрадння тли, и муки 
етрашныя, яко единъ сый 
благоу потливый! 

По 'Л -иг· стихослов'ш 
аы). (гл. Ы): Всечестное 
воздержи nie начнемъ свет-
ло, лучами сииоще свя-
тыхъ заповЪдей Христа 
Bora нашего: любве свЪт-
лост'ио, молитвы блиста-
н'шмъ, чистоты очшце-
н'и'мъ, благомужества кр!>-
IIOCTIH) : яко да ев1>то-
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Трюдь 

betes , die R e i n h e i t der 
U n s c h u l d , die K r a f t 
der S t a n d h a f t i g k e i t ; 
d a m i t wir l i c h t t r a g e n d 
ge l angen m ö g e n zu der 
he i l igen nach dre i T a -
gen e r fo lg t en A u f e r -
s t e h u n g , we lche er -
s t r ah len läss t die Un-
s t e rb l i chke i t der W e l t ! 

Apost ich. (Ton 5) : 
E s k a m die F a s t e n z e i t , 
die M u t t e r der K e u s c h -
he i t , d ie A n k l ä g e r i n 
der S ü n d e und M a h -
ner in zur Busse , die 
L e b e n s w e i s e de r E n g e l 
und die E r l ö s u n g der 
Menschen . W i r G l ä u -
b igen wol len a u s r u f e n : 
O Got t , e r b a r m e dich 
u n s e r ! 

Zur (>. IJora singen 
•wir das Troparion der 
11 reissagu)>g (7'an •">) : 

H e r r . Her r , vor dem 
Alles z i t t e r t und beb t , 
vor dem A n g e s i c h t e 
de iner K r a f t ! Vor dir 
fal len wir n ieder . Un-
s t e rb l i che r ! Dich b i t t en 
w i r , H e i l i g e r : Er löse 
unse re See len du rch 

поспи предваримъ во 
святое n тридневное вос-
Kpecenie, осишаютее не— 
T.rlHiie Mipy! 

IIa стихаешь (и. 5): 
Пр'шде постъ, мати ц1зло-
мудр'ш, обличитель rpt>-
ховъ, проповЬдникъ по-
кашмн, жительство анге-
ловъ, и ciiacenie чело-
вЪковъ; Btpiiin возошимъ; 
Ноже, помилуй насъ! 

На ч. паемо тропарь 
пророчества (а. 5): Гос-
поди, Господи, Его же 
ней ужасаются и трепе-
щугъ отъ лица силы 
Твоей, Тебт> припадаемъ, 
Незсмертне, Тебт. молимся 
свитый: спаси души ваша, 
молитвами свитыхъ Тво-
ихъ! 
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die F ü r b i t t e n deiner 
Hei l igen ! 

Ггок. (Ton 4): E s 
kenne t der H e r r den 
W e g der Gerechten 
und der W e g der Got t -
losen wird ve r t i lg t ! 

St.: Sel ig der Mann, 
der nicht wandel t im 
K ä t h e der F rev le r und 
auf dem P f a d e der 
Sünder nicht s teht . 

Ha (> Чат, паремии 

Prok. (Toni): D iene t 
dem Her rn mit F u r c h t 
und f roh locke t ihm mit 
Z i t t e rn ! 

Zu: Her r , ich rufe . . . 
(Ton 7 ) : J e d e S ü n d e 
habe ich gerhan , alle 
(Sünden) habe ich be-
gangen aus L ieder l i ch-
kei t . W e n n ich Busse 
thun will, habe ich nicht 
Thränenbi icho . W e n n 
ich auch je tz t le icht-
fer t ig lebe. bin ich 
würd ig der S t r a fe . A b e r 
gieb du mir Besse rung , 
allein Guter , о Got t , und 
e r b a r m e dich m e i n e r ! 

lipon, (и. 4): BtCTb 
Господь путь праведныхъ 
и п}7ть нечестивыхъ по-
гибнетъ! 

( ' т . : Плаженъ мужъ, 
иже не нде на совЬтъ 
нечестивыхъ, и на пути 
грШиныхъ не ста! 

Ilcain ( J e s a j a ) 1, 1—20. 

Прок. (и. 7): Рабо-
тайте Господевн со стра-
хомъ и радуйтеся Ему 
съ трепегомъ! 

Па: Господи воззвахъ... 
( и . 1) : Вснк1Й грЬхъ 
сод-ьнхъ, всЪхъ преи-
дохъ бдудомъ, аще вос-
xoiay покантпся, не пмамъ 
сдсзъ токи, аще .it.no-
стно и ныне поживу, 
муц1. повиненъ есмь, но 
даждь ми исправден'ю, 
едине o.iaritt Боже, и по-
милуй мя! 
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Fasten-

G e w ä h r e mir, o Chri-
stos, die R e g e n g ü s s e 
der Th ränen , am l ieb-
l ichen T a g e der F a s t e n -
zeit:: damit ich beweine 
und abwasche die B e -
f leckung meiner Lüs te , 
und vor dir erscheine 
gere inigt , wenn du, der 
Richter , vom Himmel 
k o m m e n wirst , o Her r , 
zu r ichten die S t e rb -
lichen als Rich te r und 
einzig Gerech te r ! 

Тучи ми подаждь, Хри-
сте слезъ, въ поста крас-
ный день: яко да вос-
плачу, и отмыю скверну 
яже отъ сластей, и явлюся 
Те61; очшценъ, егда, Суд1С, 
съ небесе иманш пршти, 
Господи, судити челове-
ком!., яко суд1Я, и пра-
ведный едннь! 

Царем.: Бынпн (I. Moses) I, 1—13. 

Prok. (Ton 6): Des 
H e r r n ist die Er lösung , 
und über dein Volk 
dein Segen! 

St.: He r r , wie sind 
ihrer so viele geworden , 
die mich b e d r ä n g e n ! 

Prok. (Ton r>): De r 
H e r r wird mich hören, 
wenn ich zu ihm rufe! 

St.: AVenn ich zu ihm 
rufe , wird mich erhören 
der Got t meiner Ge-
recht igke i t ! 

Прок. (и. в): Гос-
подне есть спасеше и 
на людехъ Твоихъ благо-
словеше Твое! 

Ст.: Господи, что ся 
умножнша стужающш ми? 

Прок. (и. 5): Гос-
подь услышитъ мя, внегда 
ноззнати ми къ Нему! 

( ' т . : Внегда призвати 
ми, услыша мя Погъ 
правды моей! 

Притч.: (Spräche) I, 1—20. 
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Triodion. 

Idiomeion (Ton 3): 
L a s s e t uns fas ten ein 
F a s t e n , welches ange-
nehm und wohlgefä l l ig 
ist dem H e r r n : E n t -
f r e m d u n g von bösen 
T h a t e n . Behe r r s chung 
der Zunge , E n t h a l t u n g 
vom Zorne. F e r n h a l -
t ung von Beg ie rden , 
V e r l e u m d u n g , L ü g e u n d 
Meine id : der Mange l 
d ieser D i n g e ist ein 
F a s t e n , welches w a h r 
ist und wohl au fge -
n o m m e n ! 

На стиховнть (гл. 3): 
Постимся постомъ пр'шт-
нымъ, благоугоднымъГос-
подеви! истинный постъ 
есть: злыхъ отчуждение, 
воздержа1Йе языка, ярости 
отложеше, похотей отлу-
чеше, оглаголашн, лжи и 
клнтвоиреступлен'ш: сихъ 
оскуд1япс — постъ истин-
ный есть и 6лагопр1ят-
ный! 

Innen zum (/rosseii 
Kanon (vom ld. Andreas 
von Kreta*)): 

( I V He l f e r und Schutz 
ist er mir geworden 
zu r B e t t u n g . Dieser 
ist mein Gott , und ich 
will ihn preisen, der 
Got t meines Va te r s , 
und ich will ihn er-
höhen . Denn herrlich 
w a r d er ve rher r l i ch t ! 

*) Der vollständige Buss-
kanon des Id. Andreas von 
Kreta befindet sich in dem 
Andachtsbuch lH'Jf, (S. 176-
211) und Separatabdruck. 

Ирмосы великого ка-
нона (Св. Андрея Крит-
ского *)). 

Помощникъ и покро-
витель быегь мнГ> во 
спасеше, сей мой Богь, 
и прославлю Его, 1>огь 
отца моего, и вознесу 
Его: славно бо просла-
вися! 

") Полный покаянный ка-
нонл Св. Андрея Притекаю 
помпацент, в л „ Панонннкп·-, 
1HV:> (стр. 170—277), и «л 
отОп.м.помт, оттиски,. 
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Тршдь 

(2 ) : H ö r e , H i m m e l , 
und ich will reden , und 
b e s i n g e n Chr i s tum, wel -
cher ans de r J u n g f r a u 
im Fle i sche g e k o m -
men is t ! 

— Sehe t , sehe t , dass 
ich Got t b in , der ich 
M a n n a h e r a b r e g n e n und 
W a s s e r aus dem F e l s e n 
quel len liess einst in 
der W ü s t e m e i n e m 
V o l k e durch m e i n e e in-
zige H e c h t e und me ine 
K r a f t ! 

(3) : Auf den une r -
schü t t e r l i chen F e l s e n 
de iner G e b o t e befes t ige , 
o Chris tos , me in Sin-
nen (deine Kirche) ! 

— Befes t i ge , o H e r r , 
auf dem F e l s e n de ine r 
G e b o t e me in s c h w a n -
k e n d e s H e r z ; denn du 
bist der al le in Hei l igt ; 
und der H e r r ! 

(4 ) : G e h ö r t ha t der 
P r o p h e t de ine A n k u n f t , 
o H e r r , und ist e r -
sch rocken , weil du 
willst aus der J u n g f r a u 

BoHMu небо, и возгла-
го.по, и воспою Христа, 
отъ Дт.вы плотно при-
шедшаго! 

— Видите, видите, 
яко Азъ еемь Вогъ, ман-
ну ОДОЖДПВЫЙ II ВОД}' нзъ 
камене нсгочпвый древле 
въ пустыни людемъ Мо-
нмъ, десницею единою и 
1ф'1;пост1ю Моею ! 

На недвижимому Хри-
сте, каменн заповедей 
Твонхъ утверди мое по-
мышлеше (TY]V 'ЕУ.УЛГГ 

oiav aej— Твою церковь)\ 

— Утверди, Господи, 
на каменн заповТ.дей Тво-
пхъ подвнгшееся сердце 
мое, !ii;o едннъ святъ еси 
н Господь! 

Услыша Пророкъ прн-
mecTBie Твое, Господи, 
и убояся, яко хощепш 
отъ Д'Ьвы роднтнея и 
человТ.комъ явитнея, и 



Постная. 

geboren werden und 
. den Menseben dich zei-

gen, und er s p r a c h : 
"Gehört h a b e ich die 
K u n d e von dir und bin 
e r schrocken : E h r e sei 
deiner K r a f t , o H e r r ! 

(5) : Den aus der 
Nach t E r w a c h e n d e n , o 
Menschenl iebender , er-
leuchte , b i t te ich, und 
leite auch mich nach 
deinen Sa tzungen , und 
lehre m i c h , Er löse r , 
deinen W i l l e n t l iun! 

глаголаше: услышахъ 
слухъ Твой и убояхея; 
слава сил!» Твоей, Гос-
поди ! 

Огъ вощи утреннююща, 
ЧеловЬколюбче, просвети,, 
молюся, и настави мене 
на повелЪмя Твоя, и 
научи мя, Спасе, творитн 
волю Твою! 

(6): Ich rief von 
meinem ganzen Herzen 
zu dem e r b a r m u n g s -
vollen Got t , und er 
hör te auf mich, der ich 
in der t iefs ten Hö l l e 
war , und f ü h r t e aus 
dem V e r d e r b e n empor 
mein L e b e n ! 

Возоиихъ В С Ё М Ъ серд-
цемъ моимъ къ щедрому 
Богу, и ^услыша мя отъ 
ада преисподняго и воз-
веде огъ тли животъ 
мой! 

Kont.: k leine Seele, 
meine Seele, steh auf, 
was schläfst du'.' D a s 
E n d e nahe t , und du 
wirst be t rüb t w e r d e n ; 
wache daher auf, auf 
dass de iner schone 
Christos, der Gott , der 

Кош).: Душе моя, ду-
ше моя! постани, что 
спиши? Конецъ прибли-
жается и имаши смути-
тпен: воспрннн убо, да 
пощадитъ гя Христосъ 
Богъ, везд1'» еллй и вся 
исполияяй! 
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Fasteii-

A l l g e g e n w ä r t i g e 
Al les E r fü l l ende ! 

und 

(7) : W i r haben ge-
sündigt , das Gesetz 
über t r e t en , Unrech t ge-
tlian vor dir, weder be-
obach te t nocli ge than , 
wie du uns gebo ten 
hast . Aber überg ieb 
uns nicht der Vern ich-
tung, o unserer V ä t e r 
Go t t ! 

Согр1>шихомъ, безза-
конновахомъ, неправдо-
вахомъ предъ Тобою, 
ниже соблюдохомъ, ниже 
сотворихомъ, якоже за-
иовТ.далъ еси намъ; но 
не предаждь насъ до кон-
ца, отценъ Боже! 

(8) : Den die H e e r -
schaaren der H i m m e l 
verherr l ichen, und vor 
dem erbeben die Che-
rub im und Seraph im, 
Al ler Odem und alle 
S c h ö p f u n g , besinget , 
lobet und e rhebe t ihn 
hoch in al le Ewig -
keiten ! 

Его же воинства не-
бесная сдавятъ, и трепе-
щу тъ Херу ними и Сера-
ФИМИ, всяко дыхаше и 
гварь, пойте благосло-
вите и превозносите во 
в с я B t i u i ! 

(9) : D a s Gebä ren der 
Empfängn i s« ohne Sa-
men ist unerklär l ich , 
die unver sehr t e Niede r -
kun f t der Mut te r ohne 
Mann ; denn die Ge-
bur t Got tes macht neu 
die Na turgese tze . Doss-
ha lb preisen wir, alle 
Geschlech te r . reeht-

БезсЬменнаго зачат'ш 
рождество несказанное, 
Marepe безмужний нетлГ.-
ненъ илодъ: Бож1е бо 
рождеше обновляетъ есте-
ства. Тьмже Тя вси 
роди, яко БогоневЪстную 
Матерь, православно вели-
чаем ъ! 



Triodion. 

g läub ig dich hoch als 
Grottesbraut (und) Mut -
t e r ! 

Nach Lesung des 
Glaubensbekenntnisses 

singen wir: 

Allhei l ige Gebieter in , 
Go t t e sgebäre r in , b i t te 
für uns S ü n d e r ! 

Alle h immlischen 
K r ä f t e der hei l igen 
E n g e l und Erzenge l , 
b i t t e t für uns S ü n d e r ! 

Hei l iger Joannes , 
P r o p h e t , und Vor läu fe r 
und T ä u f e r unsers 
H e r r n J e s u s Chris tos, 
b i t t e fü r uns S ü n d e r ! 

He i l ige ruhmre iche 
A p o s t e l , P r o p h e t e n und 
Mär ty re r und alle H e i -
l igen, b i t t e t fü r uns 
Sünde r ! 

Unsere f rommen (o-
cjiot) g o t t t r a g e n d e n V ä -
ter, H i r t e n und L e h r e r 
der W e l t , b i t t e t fü r 
uns S ü n d e r ! 

IIa Cir.neoMb вгьры 
noe.m: 

Пресвятая Владычице 
Богородице, моли о насъ 
грТ.шиыхъ! 

Вся небесныя силы 
святыхъ Ангелъ и Арх-
ангелъ, молите о насъ 
грЪшныхъ! 

Свитый 1оанне Пророче 
и Предтече и Крести-
телю Господа нашего 1и-
суса Христа, моли о 
насъ гр-Ьшныхъ! 

Святш славши апо-
столп, пророцы и муче-
ницы, и вси святш, мо-
лите о насъ грЬшныхъ! 

Преиодобн'ш и Вого-
носши отцы наши, па-
стырю и учителке все-
ленныя, молите о насъ 
грЬшныхъ! 
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Iiier ivird der Heilige 
des Tempels erwähnt. 

Unüberwind l i che und 
unze r s tö rba re und gö t t -
l iche K r a f t des theuren 
und l chcnd igmachcn-
den Kreuzes, ver lass 
nicht uns S ü n d e r ! 

O Got t , sei uns Sün-
dern g n ä d i g ! 

O Got t , sei uns Sün-
dern gnäd ig und er-
b a r m e dich u n s e r ! 

Nach der gr. Doxologie 
und demYater u n s e r . . . : 

H e r r der K r ä f t e , sei 
mit uns ! Denn ausser 
dir haben wir keine 
a n d e r e H i l f e in den 
Tr i ibsa len! H e r r der 
K r ä f t e , e r b a r m e dich 
u n s e r ! 

Dies wird nach jedem der 
folgenden Stichen wiederholt. 

— Lobet Got t in 
seinem H e i l i g t h u m e ; 
lobe t ihn in der F e s t e 
seiner Mach t ! 

Здп, о/се глаголется 
свитый храма. 

Непобедимая и непо-
стижимая (ακατάλυτος) 
и Божественная сило 
чсстнаго и животворящего 
Креста, не остави насъ 
грешныхъ! 

Ноже, очисти насъ 
грешныхъ! 

Боже, очисти насъ 
грЪшнмхъ и помилуй 
насъ! 

По велик, славословги 
и Отче нашъ . . . : 

Господи силъ, съ нами 
буди, иного бо разве, 
Тебе помощника въ скбр-
бехъ не имамы: Гос-
поди силъ, помилуй насъ! 

Cic же повторяется и 
по иаждо.пя паслпдующемя 
ста.г н,. 

— Хвалите Бога во 
святыхъ Его, \хвалите 
Его во утверждеши силы 
Его! 



Постная. 

— L o b e t ihn ob sei-
n e r M a c h t t h a t e n ! L o -
he t ihn ob der F ü l l e 
seiner Grösse! 

— L o b e t ihn mit 
P o s a u n e n k l a n g , lobet 
ihn mit H a r f e und 
Ci ther ! 

— L o b e t ihn mit 
P a u k e n und Reigen , 
lobet ihn mit Sai ten 
und F l ö t e n ' 

— L o b e t ihn mit 
t önenden Cymbeln, lo-
be t ihn mit schal lenden 
Cymbe ln ! Aller Odem 
lobe den H e r r n ! 

Beide Chöre: L o b e t 
Go t t in seinem He i l i g -
t hume , lobet ihn in der 
F e s t e seiner Mach t ! 

E h r e . . . He r r , wenn 
wi rn i ch t deine Hei l igen 
als F ü r s p r e c h e r hä t t en 
und deine mit uns mi t -
le id ige Güte , wie dür f -
ten wir es wagen , E r -
löser, dich zu lob-
pre isen. den da loben 

— Хвалите Его на си-
лахъ Его, хвалите Его 
по множеству величест-
во! Его! 

— Хвалите Его во 
гласе трубнемъ, хвалите 
Его во псалтири и гу-
слехъ! 

— Хвалите Его въ 
тумпане и лице, хвалите 
Его во сгрунахъ и ор-
ган·!; ! 

— Хвалите Его въ 
КУМВЭЛ 1>хъ доброгласныхъ, 
хвалите Его въ КУМ-
валЪхъ восклицашя: вся-
кое дыхаше да хвалитъ 
Господа! 

Оба. лика: Хвалите 
Бога во святыхъ Его, 
хвалите Его во утверж-
денш силы Его! 

Слава . . . Господи, аще 
не быхомъ свнтыя Твоя 
имели молитвенники и 
благостыню Твою милую-
щую насъ, како смели 
быхомъ, Спасе, пети 'Гя, 
Его же славословятъ не-
престанно Ангели? Серд-
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Fas ten-

u n a u f h ö r l i c h die Enge l? 
Herzenskund ige r , scho-
ne unsere Seelen ! 

J e t z t . . . Gross ist die 
Menge meiner Missc-
tha ten , o Go t t e sgebä re -
r in ; zu dir fliehe ich, 
Keine, der E r lö sung be-
dürf t ig . Siehe an meine 
k r a n k e Seele, und Hebe 
zu deinem Sohne und 
unserm Got te , auf dass 
mir ver l iehen w e r d e 
die V e r g e b u n g des 
Schreckl ichen, das ich 
getlian habe , einzig 
Gesegne t e ! 

— Allhei l ige Got tes -
gebärer in , die Zeit mei -
nes Lebens hindurch 
verlass mich n i ch t ! 
Menschlichem Schutze 
ve r t r aue mich nicht an, 
sondern du selbst n imm 
mich auf und e rba rme 
dich meine r ! 

All meine Hof fnung 
setze ich auf dich, Mut-
ter Got tes , bewahre 
mich un te r deiner 
D e c k e ! 

цев-Ьдче, пощади души 
паша! 

II нын1; . . . Многая 
множества моихъ (ёрйу 
— 7/|1Ы7), Богородице, 
прегрг.шешй, къ Тебе 
ирибегохъ, Чистая, спа-
сен 1 я требуя, посети не-
мотствующую мою душу, 
и моли Сына Твоего и 
Нога нашего, дати ми 
оставлеше, яже содЬяхъ, 
лютыхъ, едина Благо-
словеннная! 

— Всесвятая Богоро-
дице, во время живота 
моего не остави мене, 
человеческому иредста-
тельству не вв1>ри мя, 
но Сама заступи и по-
милуй мя! 

Все уионаше мое на 
Тя возлагаю, Мати Бож1Я, 
сохрани мя подъ кровомъ 
Твоимъ! 
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Triodiou. 

Zu den Horeti singen 
wir: Zur ersten: In der 
F r ü h e höre auf meine 
S t i m m e , mein Kön ig 
und mein Got t ! 

Nach der Lesung das 
Theotokion: W i e sollen 
wir dich n e n n e n , o 
Gnadener fü l l t e . . . sin-
gen wir: 

Meine Schr i t te leite 
nach deinem W o r t e , 
und kein Unrech t m ö g e 
über mich her r schen! 

Be f re i e mich von 
der Menschen D r u c k 
(ao7.o^avttac), dass ich 
h a l t e deine G e b o t e ! 

Dein Anges ich t lass 
leuchten über deinen 
K n e c h t und lehre mich 
deine S a t z u n g e n ! 

Voll sei mein Mund 
von deinem Lobe , o 
H e r r , damit ich singen 
möge deine Ehre , den 
ganzen T a g deine He r r -
l ichkeit ! 

Zur dritten: He r r , der 
du deinen allheil igen 

На часахь поемъ: па 
1-нв: Заутра услыпш гласъ 
мой, Царю мой и Боже 
мой! 

По прочтен'ш: Что 
Тя наречемъ, о Благо-
датная . . . поемъ: 

Стопы моя направо по 
словеси Твоему и да не 
обладаетъ мною всякое 
беззакоше! 

Избави мя отъ кле-
веты челов1зческп1 и со-
храню заповеди Твоя! 

Лице Твое иросвЬтн 
на раба Твоего, и научи 
мя оиравдашемъ Твоимь! 

Да исполнятся уста 
моя хвален'ш Твоего, Гос-
поди, яко да воспою 
славу Твою, весь день 
великолепие Твое! 

На мя: Господи, иже 
Иреевнтаго Твоего Духа 



Тртдъ 

Geist in der dr i t ten 
S t u n d e deinen A p o -
steln he rabgesand t hast , 
nimm ihn nicht wog von 
xins, du Güt iger , son-
dern e rneuere ihn uns. 
die wir dich b i t t en ! 

Zur sechsten: D e r du 
am sechsten T a g e und 
zur sechsten S t u n d e an 
das Kreuz gehef te t hast 
die f reche S ü n d e des 
A d a m im Parad iese , 
zerreisse auch den 
Schuldschein unserer 
V e r g e h u n g e n , Christos, 
o Got t , und erlöse uns ! 

Zur neunten: D e r du 
in der neunten S t u n d e 
fü r uns dem Fle ische 
nach den Tod gekos te t 
has t , e r töd te das Sinnen 
unseres Fleisches . Chri-
stos, o Got t , und er-
löse u n s ! 

In deinem Re iche 
gedenke unser , o Herr , 
wenn du kommst in 
dein Reicli! 

Selig sind die A r m e n 
im Ge i s t e , denn das 
Himmelreich ist ihrer! 

въ Tperiit часъ Апосто-
ломъ Твоимъ низпосла-
вый: Того, Влагш, не от-
II.MII отъ насъ, но об-
нови наел, молящнхтнея! 

Пи ()•"": Иже въ ше-
СП.1Й день же и часъ, на 
крести пригвождей, въ 
рай дерзновенный Ада-
мовъ гръх'ь, и согрЬшешй 
нашихъ pyKoiuicaiiie раз-
дери, Христе Ноже, и 
спаси насъ! 

Ни '.)•"": Иже въ девя-
тый часъ насъ ради пло-
тно смерть вкуенвый, 
умертви плоти нашея му-
дрова!Йе, Христе Боже, и 
спаси насъ! 

Во царств in Твоемъ 
помяни насъ, Господи, 
егда пршдешн во цар-
CTIUH Твоемъ! 

Влажени ншц'ш духомъ, 
яко Т Ё Х Ъ есть царство 
небесное! 
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Постная. 

Darauf: I n deinem 
Reiche . . . 

Dasselbe wird nach je-
dem Stichos wiederholt. 

Selig sind die W e i -
nenden . denn sie sollen 
ge t rös te t we rden ! 

Sel ig sind die San f t -
m ü t h i g e n , denn sie 
werden das Erdre ich 
bes i t zen! 

Sel ig sind, die da 
h u n g e r t und dürs te t 
nach der Gerecht igke i t , 
denn sie sollen gesä t -
t i g t we rden ! 

Sel ig sind die B a r m -
herz igen, denn sie sol-
len B a r m h e r z i g k e i t er-
l angen ! 

Sel ig sind, die reinen 
H e r z e n s sind, denn sie 
werden Gott schauen! 

Sel ig sind die F r i e d -
fer t igen , denn sie wer -
den Got tes Kinder 
heissen! 

Помяни насъ . . . 

Тоже поется по каж-
домб ст ихи/. 

Блаженн плачущи», яко 
Tin утешатся! 

Блаженн кротц'ш, яко 
Tin насле.дятъ землю! 

Блаженн алчущ'ш и 
жажду шли правды, яко 
Tin насытятся! 

Блаженн милостиво!, 
яко т'ш помиловали бу-
ду тъ! 

Блажени чистш серд-
цемъ, яко rin Бога узрятъ! 

Блажени миротворцы, 
яко тш сынове Божш 
нарекутся! 



Fas ten-

Sel ig sind, die um 
der Gerech t igke i t willen 
•verfolgt werden , denn 
das Himmelre ich ist 
ih rer ! 

Selig seid ihr, wenn 
euch die Menschen um 
meinetwi l len schmähen 
und ver fo lgen und re-
den allerlei Hehles 
wider euch , so sie 
da ran l ügen ! 

Seid fröhl ich und ge-
t ros t , es wird euch im 
H i m m e l wohl be lohnt 
w e r d e n ! 

E h r e . . . G e d e n k e . . . 

J e t z t . . . G e d e n k e . . . 

Gedenke u n s e r , o 
H e r r , wenn du komms t 
in dein Reich ! 

G e d e n k e unse r , o 
Geb ie t e r , wenn du 
k o m m s t in dein Reich ! 

G e d e n k e u n s e r , o 
Hei l iger , wenn du 
k o m m s t in dein Re ich! 

Влажени изгнанн прав-
ды ради, iih'o тЪхъ есть 
царство небесное! 

Влажени есте, егда по-
носятъ вамъ, и изженутъ, 
и рекутъ всякъ золъ гла-
голъ на вы, лжуще Мене 
ради! 

Радуйтеся и веселитеся, 
яко мзда ваша многа на 
небесЪхъ! 

Слана . . . Помяни . . „ 

II ньнгЬ . . . Помяни . . „ 

Помяни насъ, Господи, 
егда пршдешп во цар-
ствен 'Гвоемъ! 

Помяни насъ, Владыко, 
егда нршдеши но цар-
CTßiu Твоемъ! 

Помяни насъ, Святый, 
егда пршдеши во цар-
CTiiiu Тносмъ! 
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Triodion. 

D i e n s t a g 
«ler 1. W o c h e <1. 

g r o s s e n F a s t e n z e i t . 

Zum Morgengottes-
dienst nach der zweiten 
Stichologie. Sededen 
(Ton 2): Uebergeseg-
net ist die Gnade des 
all ehrwürdigen Fas tens . 
Denn Mose ward durch 
dasse lbe verherr l icht 
und empfing schriftlich 
das Gesetz auf T a f e l n ; 
s t ä rke r als F e u e r er-
schienen die j u n g e n 
K n a b e n . In demselben 
also mögen wir löschen 
die g lühenden Le iden-
schafren des Fleisches, 
zu- Christo, dem E r -
löser , r u f e n d : Gieb uns 
al len Bekehrung , und 
erlöse uns von der 
Gehen na ! 

Иторинкъ 1-ой се дм. 
Вел. Поста. 

Па утрени по 2МЯ 

стихословш стьдаленъ 
(гл. 2): Преблагословенна 
благодать всечестнаго 
поста: Моусей бо тЪмъ 
ирославися, и закоиъ въ 
писмени на скрижалЪхъ 
пр'штъ; огнн силнЪйшш 
отроцы юн'ш явшпася: 
въ томъ (т. е. поспт) 
убо погаснмъ плотск'ш 
страсти пламен'Ёющ1Я, 
Христу Спасу воппоще: 
обращеше намъ веЬмъ 
даруй, н избавп геенны! 

Nach der dritten Sti-
chologie. Sedalcn (Ton 
5): Die wir (schon) 
zwei T a g e hindurch 
die hei lbr ingende E n t -
ha l t samkei t beobach-
ten , wir rufen zu dir, 
o H e r r : Mach weich 
unsere , deiner Diener, 

llo ;> cmuxoc.t. ciht). 
(t.i. Г)): Господи, спаси-
тельное воздержите двое-
денствующе вошемъ Тн: 
умили сердца насъ рабовъ 
'Гвоихъ, и npinMii сущ'ш 
со страхомъ молитвы 
наша, полая намъ бдаго-
течное поста поприще, 
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T{)ioji. 

Herzen und n imm an 
unsere in F u r c h t zu dir 
emporgesand ten Ge-
bete , indem du uns ge-
währs t eine gu t zu-
rückge leg te L a u f b a h n 
des Fas t ens , V e r s ö h -
nung und grosse Gnade ! 

oiuune»ie (c^aapov) 
BClilO MILIOCTb ! 

Zu den Apostichen 
(Ton 3): W i r Vö lke r 
wollen beg innen mit 
dem un tade l igen F a -
sten, welches das Hei l 
der Seelen ist. W i r 
Avollen dem H e r r n die-
nen in F u r c h t . Mit 
dem Oele gu te r T h a t e n 
wollen wir die H ä u p t e r 
salben, und mit dem 
W a s s e r der Kernigkeit, 
das Anges ich t waschen : 
wir wollen nicht viele 
W o r t e machen in den 
Gebeten , sondern wie 
wir ge lern t h a b e n , so 
wolleii wir ru fen : V a t e r 
unser , der du bist in 
den Himmeln , vergiob 
uns unsere Uebe r t r e tun -
gen als Menschen-
l iebender . 

IIa cmuxomib (i.i. 3): 
HaHuesch .uo.ue iienopou-
iiMit iioci'T,, mite ec/rb 4y -
liiaMi. cnaceiiie. Ilopaöo-
ranM'b Focno/ICBH co crpa-
xom'I), ejeeMi» ÖJiarOTBO-
peniii rjaiibi iiOMaateM-b, n 
BOAOIO MiiCTOTbi jiima yMbi-
eMi>, iie MHoror.iarojieMi» 
Bb Mo.nrrBax'b, HO HKO 
iiayinxoMCii, raito B030-
niiiM'b: „Orqe naiin>, mite 
na iieöecf.x'B! ocTaBH 
naMi» nperpfeiiienia iiama, 
iiKO 'le.iOB'Jato.uoöen.'b!" 

Trop. der Weissagung Ha (I uacii, nipon. npo-
(Ton 1): Wei l wir pov. (u. 1): JIKO npn-
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Постная. 

Fremdl inge sind auf 
E rden , gleichwie alle 
unsere V ä t e r , so be-
wahre die Kürze un-
seres Lebens sündlos, 
unser Er löser , und er-
b a r m e dich unser als 
Menschenl iebender ! 

тельцы есмы на земли, 
якоже вен отцы наши, 
краткое живота нашего 
безгрешно сохрани, Спасе 
нашъ, и помилуй насъ, 
яко человЪколюбецъ! 

Prok. (Ton 4): Merke 
auf die S t imme meines 
F l e h e n s , mein K ö n i g 
und mein G o t t ! 

Прок. (гл. 4): Вонмн 
гласу молешя моего, 
Царю мой и Боже мой! 

St.: Meine W o r t e ver-
nimm, o Her r , m e r k e 
auf mein Schre ien! 

Ст.: Глаголы моя вну-
ши, Господи, разумей 
зваше мое (зовъ мой)! 

Парем.: IIсаги (Jesaja) гл. I, 19—II, 3. 

Prok. (Топ 4): He r r , Прок. (гл. 4): Господи, 
s t rafe mich nicht in де не яростно Твоею 
deinem Zorne ! облнчнши мене! 

St.: E r b a r m e dich 
meiner , o H e r r , denn 
ich bin schwach ! 

A bendyottesdienst. Zu: 
H e r r , icli r u f e . . . (Ton 
2) : Die wir einst wegen 
der verhass ten Speise 
aus dem P a r a d i e s e 
ve rbann t wurden , wir 
wollen uns beeilen, 

Ст.: Помилуй мя, Гос-
поди, яко немощенъ еемь! 

Па вечерни,: IIa: Гос-
поди воззвахъ . . . (гл. 2): 
Снед'по древле горькою, 
нзрннувшеся нзъ рая, 
воздержашемъ страстей 
потщимся внитн, взываю-
ШС Погу нашему: на 



Fasten-

durch Behe r r schung der 
Le idenscha f t en wieder 
h ine inzuge langen , ru -
fend zu unserm G o t t : 
D e r du am Kreuze 
deine H ä n d e ausge-
hre i te t , Ess ig g e t r u n -
ken, Gal le gekos t e t 
und die Schmelzen von 
den Näge ln s t andha f t 
e r t r agen hast , hämmere 
alle hassenswii rdigen 
Beg ie rden he raus aus 
unsern Seelen und er-
löse deine Knech te aus 
inners tem E r b a r m e n ! 

кресте прострый длани 
Твоя, оцетъ пивый и 
желчь вкусивый, и болез-
ни претерпевый отъ гвоз-
дей, горчайния сласти 
вся отъ дзгшъ нашихъ 
изгвозднпый (е!;г}1мв(хд), 
ради благоутроб1я щед-
ротъ, спаси рабы Твоя! 

(Ton 2): D ie Lus t der 
E n t h a l t s a m k e i t schenke 
auch mir, o W o r t , wie 
dem A d a m einstmals 
das P a r a d i e s : zu ge-
messen von j e d e m Ge-
bote , o unser Got t , 
und en tha l t sam zu sein 
immerda r von der 
F ruch t , welche du als 
Sünde bezeichnet has t : 
dami t ich deine leben-
br ingenden Le iden des 
Kreuzes in F r e u d e er-
reichen m ö g e ! . 

Prok. (Ton r>): Herr , 
mein Gott , auf dich 

(Гл.2): Воздержашя на-
слаждеше и мне, Слове, 
даруй, якоже Адаму рай 
иногда, отъ всяк'ш Твоей 
вкушати заповеди, Боже 
нангь, и ошаятися присно 
плода, егоже отреклъ еси 
греха, да живоносную 
страсть Твою крестную, 
въ радости предварю! 

Ilpoic. 
'осподи 

(,л. 
Боже 

G) : 
мой. 
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Triodioii. 

h a b e ich gehoff t , er-
l ö s e mich! 

St.: Yon Allen, die 
mich verfolgen, e r re t t e 
mich ! 

на Тя уповахъ, спа-
си мя! 

Ст.: Отъ всЬхъ гонн-
вшхъ мя, избави мя! 

Паром.: Гшппи (I. Moses) I , 14—23. 

Pro/c. (Ton 5): H e r r , Прок. (и. 5): Гос-
unser H e r r s e b e r , wie поди Господь нангь, »ко 
w u n d e r b a r ist dein чудно имя Твое по всей 
N a m e auf der ganzen земли! 
E r d e ! 

St.: D e n n deine H e r r - Cm.: Яко взятся велн-
licblceit ist e rhaben колете Твое превыше 
ü b e r die H i m m e l ! небесъ! 

Притчей: (Sprüche) I , 20—33. 

Idiomeion (Ton 8): IIa стихаешь (гл. H): 
D a s F a s t e n vollziehen Постъ не ошаяше (ouv. 
wir nicht als eine E n t - airo/Yjv) брашенъ точ1Ю 
l ia l tung von Speisen совершпмъ, но веяюя 
allein, sondern als eine вешсственныя страсти 
E n t f r e m d u n g von j e d e r отчуждете: да на насъ 
i rd ischen L e i d e n s c h a f t ; мучительству юту ю плоть 
dami t wir, das übe r поработивше, достойни 
uns he r r schende Fleisch будемъ причасти! Агнца 
knech tend , würd ig wer - за м'|ръ закланаго волею, 
den der The i lnahme an Сына Пожми, и духовно 
dem L a m m e , welches иразднуемъ нзъ мерт-
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Тршдь 

fü r die W e l t freiwillig 
geschlachte t worden ist, 
an dein Sohne Gottes , 
und geistlich feiern 
mögen die Aufe r s t ehung 
des He i landes von den 
Todten , indem wir 
empors te igen zur 11 ("die 
der T u g e n d e n in G l a n / 
und durch die Lust 
an gu ten W e r k e n er-
f reuen den Menschen-
l iebenden ! 

выхъ Спасово воскре-
cenie на высоту взем-
шеся добродетелей, во 
светлости и наслажденш 
изрядныхъ дЬлъ, веселяще 
Человеколюбца! 

E h r e . . . J e t z t . . . 

Stauro - Theotokion : 
O des unbegre i f l i chen 
W u n d e r s ! 0 des neuen 
Geheimnisses ! 0 der 
furch tba renTha t ! sprach 
die J u n g f r a u , als sie am 
Kreuze dich sali in-
mit ten zweier R ä u b e r 
hangen , den sie ohne 
Schmerz in fu r ch tba re r 
W e i s e geboren ha t te . 
Sie weinte, indem sie 
sp rach : Weh mir, ge-
l iebtestes K i n d ! W i e 
he f t e t e das schreck-
liche und u n d a n k b a r e 
Volk dich an das 
Kreuz 

Слава . . . и ныне . . . 

Нрестобоюродиченв : 
О преславнаго чудесе! о 
таинства новаго! О ужас-
наго начинашя! Дева 
глаголаше, на кресте Тя 
яко виде, посреде двою 
разбойнику обешена; Его 
нее неболезненно ужасно 
породи, плакате гла-
голющи: увы мне чадо 
любезнейшее: како Тя 
лютый народь и неблаго-
дарный, ко кресту при-
гвозди ? 

58 



) 

M i t t w o c h . 

Beim Morgengottes-
dienst zur zweiten Sticho-
logie. Sedalen (Ton 2): 
Der du durch deine Lei-
den, Allen Leidlosigkei t 
gebend, / Menschen-
liebender, die Le iden-
schaften meines Fle i -
sches durch dein Kreuz 
getödtethftst^mach mich 
würd ig , das göttl iche 
Leiden zu schauen, in-
dem ich durch Fas t en 
wohlgefal le dein e rHer r -
lichkeit, a+HF dass ich 
reichlich empfangejjf 

grosse Gnade ! 

Среда. 

На утр. по 2 
стих, аьдалет (и. 2): 
Страстьми Твоими веЬмъ 
безстраспе давый, Чело-
веколюбие, страсти плоти 
моей умертвивъ Твоимъ 
крестомъ: Божественную 
сподоби страсть видЬти, 
иостомъ благоугождающа 
слав!; Твоей, да пр'пшу 
богатно вел'ио милость! 

Zur dritten: Die Licht 
spendende Zeit der E n t -
hal t samkei t , welche du 
je tz t geheil igt und uns 
gegeben hast , o Her r , 
würd ige uns Alle in 
Zerknirschung rein zu 
durch wandeln, F r ieden 
habend durch die Kraft, 
deines Kreuzes, einziger 
Menschenliebender! 

Ho 3 M S : СвЬтогворное 
время, егоже нынЬ освя-
тилъ еси, и даровалъ еси 
намъ воздержашя, Гос-
поди, Ты сподоби насъ 
во умилен'ш В С Ё Х Ъ чистЬ 
прейти мирствующихъ 
(etprjveuovxac;), креста 
крмюопю, едине Челов!;-
колюбче! 

Zu den Apostichen 
(Топ К): Kommt , lasset 
uns durch Fas t en die 

IIa стих . (i.i. 8 ) : Ио-
стомъ ПОМЫП1ЛС1ИЙ стра-
сти, iipiiijurre по[)аботимъ, 

i9 



( A ^ j w - 1 U 

Fasten-

L e i d e n s c h a f t e n der Ge-
d a n k e n un t e r j ochen , 
mit ge is t l ichen F i t t i g e n 
uns deckend , dami t wil-
den gegen uns sich 
b e w e g e n d e n S t u r m des 
F e i n d e s ohne B e -
schwerde e r t r a g e n d , 

der 
K r e u z e s 
fü r die W e l t 
t e ten 
und 

m ö g e n w ü r d i g w e r d e n 
V e r e h r u n g 

des f re iwi l l ig 
des 

Pi 
S o h n e s 

eschlach-
Got tes , 

fe iern geis t l ich 
m ö g e n die A u f e r s t e h u n g 
des E r l ö s e r s von den 
T o d t e n . Auf den B e r g 
e rhoben , m ö g e n wir mit 
den J ü n g e r n ve rhe r r -
l ichen Den , der da em-
p f a n g e n h a t al le Macht , 
den Sohn aus dem 
V a t e r , den Menschen-
l i ebenden ! 

духовными себе крилы, 
покрывше; да враипю 
движимую бурю, легце 
прешедше, достойни бу-
демъ Крестнаго покло-
нешя, о М1р1; закланнаго 
волею Сына Бож1Я, и ду-
ховно празднуимъ, изъ 
мергвыхъ Спасово во-
скресшие, на гору взем-
шсся, со ученики про-
славимъ, власть пршм-
шаго всю, Сына отъ 
Огца, человеколюбца! 

Zur sechsten Нога 
Trop. der Weissa(jun</ 
(Ton 4): Du kenns t 
unser^ . -Bildung, du 
kenns t unsere S c h w a c h -
h e i t , Mensehen l i eben-
de r ! W i r sünd ig ten , 
fielen abe r nicht von 
dir ab, о Got t , und 
nicht b re i te ten wir un-

Ila f ) част троп. прор. 
(и. 4): Ht.cn создаше 
наше, Bt.cn немощь нашу, 
ЧелонЬколюбче: согре-
ши хомь, но не отсту-
пихомъ отъ Тебе, Ноже, 
ниже воздЬхомъ руки 
наша къ Ногу чуждему; 
пощади насъ Твоею бла-
гостно, благоутробне! 
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Triodion. 

sere H ä n d e aus zu 
einem f r emden Got t . 
Schone unser in deiner 
Güte, B a r m h e r z i g e r ! 

ProJc. (Ton 4): I ch 
will dir d a n k e n , o 
Her r , in me inem gan -
zen He i zen! 

IIpoic. (гл. 4): IIcnoßtM-
ся ТебИ, Господи, всЬмъ 
сердцемъ моимъ! 

St.: Ich 
f reuen und 
in dir! 

will mich 
f rohlocken 

Cm.: Возвеселюся 
возрадуюся о Teöf.! 

и 

Парем.: II саг и (Jesaja) II, 3—11. 

ProJc. (Ton 6): Ge-
recht ist der H e r r und 
l ieht Gerech t igke i t ; sein 
Anges ich t schaut auf 
die Gerech ten ! 

Прок. (гл. 6): Нраве-
денъ Господь и правды 
возлюби, правоты виде> 
лице Его! 

St.: Auf den H e r r n 
h a b e ich v e r t r a u t ; wie 
sagt ihr denn zu mei-
ner See le? 

С т . : IIa Господа упо-
вахъ, како речете души 
моей ? 

Zu: H e r r , ich r u f e . . . 
(Ton 8): Die le ib-
lich P a s t e n d e n , o 
B r ü d e r , sollen auch 
geist ig fas ten . Las se t 
uns daher lösen eine 
j e d e Ver s t r i ckung der 
L ü g e , vernichten die 

IIa: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 8): Постя-
щсся, брат'|с, т1;лесн1>, 
постимся и духошгЬ: 
разрЪшимъ всяк'|й со-
юзъ неправды; расторг-
немъ стропотная нужд-
ныхъ изм-fciieniii (Sia^Yj-
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Трюдъ 

U n g e r e c h t i g k e i t des 
dem N ä c h s t e n g e w a l t -
s am a u f e r l e g t e n Joches , 
zer re i ssen j e d e n u n -
g e r e c h t e n Schuldsche in , 
den H u n g e r n d e n B r o d 
g e h e n , den o b d a c h -
losen A r m e n eine Zu-
f luch t s t ä t t e b ie ten , da -
mit wir w ü r d i g w e r -
den der g rossen G n a d e 
Chris t i , des G o t t e s ! 

ξωμεν στραγγαλία ßtaiwv 
συναλλαγμάτων), всякое 
ciuicaiiie неправедное раз-
дерсмъ; дадимъ алчущимъ 
хлт.бъ, π пищ'ш безкров-
НЫ11 введемъ въ домы, да 
нр'шмемъ отъ Христа Бога 
велно милость! 

Durch P a s t e n in ' f u -
g e n d e n s t r ah lend , be-
s t ieg E l i a s den g ö t t -
l ichen W a g e n und f u h r 
e m p o r zur h imml i schen 
H ö h e . Diesem e i fere 
nach , meine d e m ü t h i g e 
See le , und e n t h a l t e dich 
von al lem Bösen und 
von Neid und S t re i t 
und v e r g ä n g l i c h e r und 
wo l lü s t i ge r F r e u d e , auf 
dass du dem sch reck -
l ichen und ewig w ä h -
r e n d e n S c h m e r z e der 
G e h e n n a entf l iehen m ö -
gest , ru fend zu Chr i s to : 
H e r r , E h r e sei d i r ! 

Доброд1;тельмп Илш 
возшедъ на колесницу 
Божественную, посгомъ 
просв'Ьтився, возноша-
шеся на высоту небес-
ную : сему поревнуй: сми-
ренная душе моя, и по-
е т с я ОТЪ всякая злобы, 
и зависти, и свара, и 
сладости текупия и сласт-
ныя: яко да болезни 
лютыя пзбЪгнеши, в-Ьч-
нуюиия геенны вопшщи 
Христу: Господи, слава 
Тебе ! ' 

Ргок. (Топ 5): Du , Прок. (и. Г>): Ты, Гос-
H e r r , wirst uns b e h ü t e n поди, сохранит» вы и 
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Постная. 

lind uns bewahren vor соблюдешн ны отъ рода 
diesem Geschlechte und сего и во векъ! 
in Ewigke i t ! 

St.: Re t t e mich ,Her r , 
denn die Heil igen neh-
men ab! 

Ст.: Спасп мя, Гос-
поди, яко оскудт. пре-
подобный ! 

Ларем.: Быт. (I. Moses) I, 24 —II, 3. 

Fr ок. (Ton (>)\ Blicke Прок. (гл. 0): Призри 
herab und höre auf и услышн мя, Господи 
micli, Herr , mein Gott ! 1>оже мой! 

St.: W i e l ange , o 
Her r , willst du meiner 
gänzlich vergessen ? 
Wie lange verbirgs t du 
dein Angesicht vor mir? 

Ст.: Доколе Господи, 
забуденш мя до конца, 
доколе отвращаеши лице 
Твое отъ мене? 

Прим. (Sprüche) II, 1—22. 

D o n n e r s t a g . 

Zur zweiten Sticholoqie. 
Seclalen (Ton 2): Der 
du als Lichts te rne an 
den Grenzen (der Erde) 
deine J ü n g e r erwiesen 
hast, durch die Pred ig t , 
o W o r t Go t t e s , er-
leuchte unsere Herzen 
durch das Licht der 
Tugenden und reinige 

Четвертокъ. 

По 2 й" стих, егьда-
лен5 (гл. 2): Светила 
въ конце.хъ ученики 
показавый проповеда-
шемъ, Слове 1 > о ж Ш , 
сердца наша просвети 
светомъ добродетелей, и 
постомъ очисти, дая по-
каяше обращения рабомъ 
Твоимъ, во еже славитн 



Fasten- Triodion. 

sie durch F a s t e n , ge -
hend die Busse der B e -
k e h r u n g deinen K n e c h -
ten, dich zu ve rher r -
lichen, o Er löser , der 
du allein bist a l lgü t ig ! 

Zur dritten (Ton ;~>): 
Die g länzends te der 
Tugenden , die Mi tbe-
wohner in des Himmels , 
die E n t h a l t s a m k e i t , wir 
Heben zu dir, der Zwölf-
zalil der Apos te l , lass 
uns durch deine F ü r -
b i t t e in F r i e d e n aus-
üben und zubere i ten 
die F r ü c h t e des Hei les . 
D e n n ihr seid in W i r k -
l ichkeit die S t ä r k u n g 
der E r d g e b o r e n e n und 
die Zuflucht 
See len! 

unserer 

Тя, Спасе, едине сый 
преблагЩ! 

По :!•"» (и. 5): Свет-
лейшее добродетелей, 
сожительницу небесную 
воздержаше, молпмъ Тя, 
апостольская двоенадеся-
тпце, молисл мирно намъ 
совершити, и npiam пло-
ды спасешя: вы бо во-
пстшшу земнымъ есте 
держава, и прибежище 
душамъ нашимъ! 

Zu den Apostichen 
(Ton 3): H e r r , mir, 
dem S ü n d e r : hast du 
die Busse gesetzt , wün-
schend, mich, den Un-
w ü r d i g e n , zu erlösen 
durch deine unermess-
l iche G n a d e ; vor dir 
falle ich nieder, be tend : 
In den F a s t e n beuge 
meine Seele, damit ich 

IIa стих. (и. 3): Гос-
поди, мне грешному ПО-
ЛОЖИЛ!. ecu покаяше, 
мене недостойнаго спасти 
хотя безмерною милостиг 
Твоею! К т. Тебе при-
падаю моляси, ностомъ 
душу мою преклони, яко 
къ Тебе прибегохъ, еди-
ному многомилостивому! 



Triodioii. 

zu dir fliolio, dem allein 
E r b a r m u n g s r e i c h e n ! 

Zur sechsten llora. 
Troparion der Weis-
sagung (Ton 1): V o n 
den s ich tbaren und un -
s ichtbaren Fe inden er-
löse uns, o H e r r , dami t 
nicht sagen m ö g e n die 
V ö l k e r : W o ist ihr 
Got t? Sie mögen er-
kennen . o Gebie ter , dass 
du vergiebs t die Sünden 
deines reu igen V o l k e s ! 

Brök. (Ton 1): Als 
der H e r r wende te die 
Gefangenscha f t seines 
V o l k e s ! 

St.: E s spricht der 
Thor in seinem Herzen : 
Es ist kein Go t t ! 

IIa (>•"" uarn>: Ilcaiit 

Brak. (Tan I): He r r , 
wer wird wohnen in 
dein ein Ze l t e? 

St.: W e r un tad l ig 
wande l t und Gerech t ig -
ke i t ü b t ! 

Па 0 у. тропарь 
пророчества, (гл. 1): 
Видимыхъ и невидимыхъ 
врагъ избавн насъ, Гос-
поди, да не когда рекутъ 
языцы: где есть Богъ 
ихъ ? Да разумеютъ, 
Владыко, яко презиравши 
грехи людей Твоихъ 
кающихся! 

Прок. (гл. 1): Внегда 
возвратите Господь плТ,-
irbnie людей Своихъ! 

Ст.: Рече безуменъ 
въ сердце своемъ: несть 
Богъ! 

(Je so ja) II, 11—21. 

lipon, (гл. ' /): Гос-
поди, кто обитаетъ въ 
жилищи Твоемъ? 

Ст.: Ходяй безъ по-
рока, и дЬлаяй правду! 



Т р т д ь 

Zu: Her r , icli rufe . . . 
(Ton 2): Mich, der ich 
verf ins ter t bin durch 
die Täuschungen des 
F e i n d e s , er leuchte , 
mein Christos, der du 
am Kreuze hangend , 
einst die Sonne ver-
finstert und hast leuch-
ten lassen klar den 
Gläub igen das wahr -
h a f t i g e Licht der V e r -
g e b u n g : auf dass ich, 
wandelnd im Lichte 
deiner Gebote , hinge-
langen möge gere in ig t 
zu dem Glänze deiner 
Aufe r s t ehung ! 

W i e ein W e i n s t o c k 
has t du. (^Er löser , am 
K r e u z e h a n g e n d , mit 
W e i n der Uns te rb l ich-
kei t , p Chris tos . ge-
t r änk t die Grenzen (der 
E r d e ) : deshalb rufe 
ich: Mich, den durch 
Trunkenheit- der Sün-
dern immer Verf ins ter -
ten , t r änke mit der 
Süssigkei t der wahren 
R e u e , und gi(fb mir 
j e t z t Kra f t , mich von 
den Lüs ten zu ent-
hal ten , o Erlöser , als 

IIa: Господи воз-
звахъ.. . ( i . i .2 ) : Омрачена 
мя прелестьмн борца, 
Христе мой, npocRt.Tii, 
омрачивый на кресте 
впеяй солнце иногда, и 
11 р О С B t. ru I? 1.1 й верны мъ 
спеть истинный оста-
влено! иве, ико да ходяй 
во свете Твоихъ повеле-
11111, достигну чисте во-
скресешн Твоего зарю 
спасительную! 

Л коже впноградъ на 
древе, Спасе, вися, ви-
номъ напоилъ ecu нстлЬшн, 
Христе, концы. Темже 
но и i ii>: пьянствомъ мя 
греховнымъ .поте омра-
чаема присно, сладостно 
умилешн истиннаго напо-
ит . , постится мя ныне 
o r v сластей укрепи, 
Спасе, яко благъ и че-
ловеколюбец!. ! 



) 
Постная. 

Güt ige r und Menschen-
l i ebender ! 

Prok. (Ton 4): L o b e n 
will ich den H e r r n , (1er 
mir Eins icht ver l iehen 
h a t ! 

IIpoic. (гл. 4): Благо-
словлю Господа, вразу-
мпвшаго мя! 

St.: B e w a h r e mich, Ст.: Сохрани мя, Гос-
о H e r r ! Denn auf поди, яко на Тя упо-
dich Labe icli gehof f t ! вахъ! 

Порем.: 1шт. (I. Moses) II, 4—19. 

Prok. (Ton 4): Во- lipon, (гл. 4): Сох-
l iüte mich, о H e r r , рани мн, Господи, яко 
wie den A u g a p f e l ! з1;ницу ока! 

St.: H ö r e , о H e r r , Ст.: Услыши, Гос-
auf meine Gerech t ig - поди, правду мою! 
k e i t ! 

TIpum. (Spräche) III, 

Idiomeion (Ton 4): 
Die wir wünschen , an 
dem göt t l ichen P a s c h a 
the i lzuhaben, nicht dem 
von A e g y p t e n , sondern 
dem von Sion aus an-
f a n g e n d e n , lasset uns 
abt l iun den Sauer t e ig 
der Sünde durch die 
Busse , unsere H ü f t e n 
u m g ü r t e n mit E r -

1 — 18. 

IIa стих, (i-i- 4): 
/К елаюте Божественн мя 
пасхи причаститися не 
отъ Египта, но отъ 
(лона грядущи!, грехов-
ный квасъ (C'jiiYjv) о т ь -
имемъ покаяшемъ, пре-
нояшнмъ чресла наша 
умерщвлешемъ сластей, 
украсимъ ноги сапогми 
поздравительными отъ 



Fasten- Triodion. 

t ö d t u n g der L ü s t e , un-
sere F ü s s c schmücken 
mi t Schuhen , welche 
abha l t en von j e d e m 
bösen Wege/, und uns 
s tü tzen auf den S t a b 
des Glaubens . L a s s e t 
uns nicht n a c h a h m e n 
die F e i n d e des Kreuzes 
des H e r r n , indem wir 
den Hauch ve rgö t t e rn , 
sondern lasset uns die-
nen dem, der durch das 
F a s t e n uns den S ieg 
ü b e r den Sa tan ge-
wiesen ha t , dem E r -
löser unse re r See len! 

E h r e . . . J e t z t . . . 

Staurotheotokion (der-
selbe Ton): Als dich 
an das K r e u z gehe f t e t 
s a h , o H e r r , das 
L a m m , deine Mut te r , 
e r schauer te sie. W a s 
fü r ein Anbl ick ist das, 
sprach sie, l iebster Sohn! 
D a s ha t dir das unbe -
sonnene und frevelhafte; 
Volk vergol ten , nach -
dem es so' viele deiner 
W u n d e r genossen h a t ? 
Doch E h r e sei deiner 
unaussprechl ichen 11er-
ahkunf t , o Geb ie te r ! 

всякаго дела лукаваго 
и утвердимся палицею 
(τ'/j βακτηρία) веры, не 
ревнуимъ врагомъ Вла-
дычниго Креста бого-
творите чрево, но после-
ду нмъ постомъ, на Д1а-
вола победу намъ пока-
завшему , Спасу душъ 
нашихъ! 

Слава . . . и ныне . . . 

Крестобоюродиченъ 
Сгл. тойже): На кресте 
'Гя, яко узре пригвож-
дена, Господи, агница и 
матп Твоя дивляшеся; и 
что впдеше, глаголаше, 
Сыне возжеление? Cia 
Tu неверный соборъ 
воздаетъ беззаконный, 
многихъ 'Гвоихъ чудесъ 
пасладпвыйся, но слава 
неизреченному схождение 
Твоему, Владыко! 
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F r e i l a g d e r 1. W o c l i e . 

Zur zweiten Sticlio-
lofjie. Sedctlen (Ton 2): 
D e r du durch deine Lei-
den Allen Leidlosigkei t 
giebst., töd te die Lei-
denschaf ten meines 
Fleisches durch dein 
gött l iches Kreuz und 
mach uns würdig, zu 
schauen auch deine 
ehrwürdige Aufers teh-
ung, o Her r , damit wir 
empfangen mögen reich-
lich grosse Gnade! 

Zur dritten: De r du 
bist der Reinhei t Quelle, 
durch Fas t en bewahre 
u n s . o Barmherz iger . 
Bl icke auf uns, die wir 
vor dir n ieder fa l len ; 
merke auf die E r h e b u n g 
unserer Hände , der du 
ausges t reck t hast deine 
H ä n d e am Holze, ge-
kreuzigt für alle E r d -
geborenen , du, der t in-
körperl ich on alleiniger 
H e r r ! 

Интокт» 1-ыя ссдм. 

По 2·"3 стих. сгъд. 
(гл. 2): Сграстьми Тво-
ими безстрасле всЬмъ 
даяй, Человеполюбче, 
страсти плоти моей умерт-
вивъ нрестомъ Божест-
венным!,, еподоби вид1>-
ти и святое Bociipeceiiie 
Твое, Господи! 

По 3-"3: Чистоты сый 
источникъ, иостомъ со-
блюди насъ, Мплостиве, 
призри на ны Теб1> при-
падающ'ш, вонми воздЬя-
Н'ИО рукъ нашихъ, про-
стрый длани Твои на 
древ!, расиинаемь о всЬхъ 
земнородныхъ, безплот-
ныхъ едине Господи! 

Zu den Apostichen 
(Топ Я): Das Gebot 
des Fas t ens wollen wir 
mit F reuden aul'iich-

Ila стих. (гл. 8): 
Постное завЬшашс (5:ау-
уеХца) радостно вос-
иршмемь: я т е бо бы 

<>9 
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inen; denn wenn der 
S t ammva te r dasselbe 
b e o b a c h t e t hä t t e , so 
w ü r d e n wir den Fa l l 
von E d e n nicht zu or-
t ragen haben . Schön 
war zum Ansehen und 
angenehm zum Essen 
die mich töd tende 
F r u c h t . Mögen wir 
uns nicht hinreissen 
lassen durch die Augen , 
noch m ö g e unser Gau-
men F r e u d e haben an 
wer thvol len Speisen, 
die nach dem Genüsse 
wer th los s ind; lasset 
uns Hieben die Un-
mässigkei t . damit wir 
auch nicht un te rwor fen 
werden den Leiden 
nach der S ä t t i g u n g ; 
mögen wir uns be-
zeichnen mit dem für 
uns freiwil l ig in den 
Tod gebrach ten Blu te , 
auf dass uns auch nicht 
be rühre der V e r d e r b e r ; 
und bisset uns essen 
das heil igste P a s c h a 
Christ i zur Er lösung 
unserer See len! 

с^е праотецъ сохранилъ, 
Едемскаго отпадешя не 
npifr.ni быхомъ — крас-
ный 61» въ видение и 
добрый ВТ> СН'ЁДЬ, уморн-
вый мене плодъ. Да не 
восхитимся вЬждами, ни 
да усладится наша гор-
тань (т'.р.о>р£7С1?) почи-
таемыми брашны, по пре-
нии же безчествуемымнг 
бЬжнмъ невоздержашя, и 
по насыщенш страстемъ 
не покоримся. Назнаме-
наимся (г.7аг,|1а71) йреу) 
кровно о насъ веденнаго 
на смерть волею, и не 
коснется насъ губитель,, 
и С1Г1'>мы пасху Христову 
священнейшую, во спа-
с е т е душъ нашнхъ! 

Zur sechsten Лога IIa (> vorn, тропарь 
Troparion (Ton 5): Un- (и. 5 ) ; МногогрЬхов-
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ser sündenreich es L e b e n 
und unsern unbuss fe r -
t igen W a n d e l n imm an, 
o H e r r ! D e n n ausser 
dir e rkennen wir K e i -
nen, der über L e b e n 
und Tod g e b i e t e t ; e r -
löse als Menschen-
l iebender ! 

Pro):. (To,, 7): Ich 
will dich l ieben, o l l e r r ; 
der H e r r ist me ine 
F e s t e , der H e r r ist 
meine B u r g ! 

St.: Got t ist mein 
He l fe r , und ich hoffe 
auf ihn! 

аое паше а и т е , и не-
иокаянный нравъ щед-
ротами предвари, Гос-
поди; разве бо Тебе 
иного не вТ.мы, живо-
томъ и смертно влады-
чествующа, спаси яко 
человЬколюбецъ! 

lipon. С гл. 7): Воз-
люблю 'Гя, Господи кре-
посте моя, Господь ут-
верждеше мое! 

Ст.: Вогъ мои, ио-
мощникъ мой, уповаю на 
Него! 

IIa (> ч. Ларем.: 11 саг и (Jesuja) III, l —14. 

P r o k . (Ton (>): He r r , 
hilf mir und bef re ie 
mich! 

St.: Die Himmel er-
zählen die Bhre Got tes ! 

Прок. (гл. в): Гос-
поди, иомощнпче Moiij и 
избавителю мой! 

Ст.: Небеса пове-
даю п. славу Вож'ио! 

Zu: Her r , ich ru f e . . . 
( T o n :'>): K o m m t , 
ihr G l ä u b i g e n , lasset 
uns thun im Lich te die 
W e r k e Got tes , wie am 

IIa.- Господи воз-
звахъ . . . (гл. Г>): Ilpin-
дите, верши, дёлаимъ во 
свете дела Полня, яко 
во дни благообразно хо-



F a s t e n - Triodion. 

T a g e lasset uns ehrba r 
w a n d e l n , j e d e unge -
rech te Y erschre ibung 
des Nächs ten von uns 
thun , nicht einen Ge-
winn da raus ziehend 
zum Aergerniss , auf -
geben die W o l l u s t dos 
F l e i s ches . ve rmehren 
die Gnadengal ten der 
See l e , schenken den 
Dür f t igen B r o d u n d liin-
komnien zu Chris tes , 
in Busse ru f end : 0 
unser G o t t , e rba rme 
dich unser ! 

днмъ; всякое неправед-
ное cnncanie отъ себе 
блнжняго отъимемъ, не 
полагающе нретыкашя 
сему въ соблазнъ; оста-
вимъ плоти сладостраепе, 
возрастимъ души даро-
вашя, дадимъ требзчо-
ЩИМЪ хлЬбъ, и присту-
пим-!. Христу, въ иокая-
iiiii Boniiome: 1>оже пашъ, 
помилуй иасъ! 

K o m m e t Alle, die ihr 
die Mär ty re r l iebet , 
lasset uns geistlich f roh-
locken und Fes t l i ede r 
ans t immen! Denn h e u t 
setzt uns den gehe im-
nissvollen Tisch vor 
der Mär ty re r T h e o d o -
ros. e r f r euend uns, die 
da l i eben , zu feiern, 
um zu rufen zu i h m : 
F r e u e dich , unüber -
windl icher Dulder, der 
du bes ieg tes t die Droh -
ungen der Quäler auf 
E r d e n ; f r eue dich, der 
du den aus S t aub ge-
bi ldeten Leib um 

Примите мученнколюб-
цы вен, духовно воз-
веселимся и торжест-
ву нмъ: днесь бо иред-
лагаетъ трапезу тайную 
мученикъ беодоръ, ве-
селящую (-^'.леорхои;) 
праздно (праздника) люб-
цевъ насъ, еже воинтн 
i;i> Нему: радуйся, стра-
стотерпче непобт.дпмый, 
прещеп'ш мучителей на 
земли разорнвый, радуйся, 
бренное твое т1;ло, за 
Христа 1>ога огдавый му-
камъ, радуйся, въ раз-
личных'!. бЬдахъ искус-
ный вошп. явнвыйся не-
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C h r i s t i , des Got tes , 
[willen den Qualen hin-
gegeben h a s t ; f r eue 
dich, der du in mannig-
fachen Gefahren dich 
als tüch t igen Kr i ege r 
erwiesen has t des 
himmlischen Heeres . 
Desha lb flehen wir zu 
dir, o Zierde der Mär-
tyrer , b i t t e fü r unsere 
See len! 

беснаго воинства; гЬмже 
молнмъ Тя, мученнковъ 
украшеше, молися о ду-
нгахъ наншхъ! 

ProL·. (Ton 5): D e r 
H e r r wird dich e rhören 
am Taffe der T r ü b s a l ! 

Про/с. (гл. 5): Услы-
шитъ тя Господь въ 
день печали: 

St.: Beschützen -wird Ст.: Защититъ тя 
dich der N a m e des имя Bora 1аковля! 
Got tes J a k o b s ! 

Порем.: Быт in (I. Moses) II, 20— I I I—20. 

. Prol·. (Ton (i): E r -
hebe dich, o H e r r , in 
deiner K r a f t ; lasset 
uns bes ingen und sin-
gen deine K r a f t ! 

St.: H e r r , in deiner 
Kraft, f r eu t sich der 
Kön ig und ob deines 
Hei ls f rohlockt er gar 
sehr ! 

Прок. (гл. (>): Воз-
неснся, Господи, силою 
Твоею, воспоемъ и поемъ 
силы Твои! 

Ст.: Господи, силою 
Твоею возвеселится царь, 
и о спасениг Твоемъ 
возрадуется з1;ло! 
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Ilpum. (Sprüche) III, 1 9 — 3 3 . 

Nach dem Gebete 
hinter dem Ambon: Got t 
ist der Her r und u n s . . . 
(Ton 2): Gross sind 
des Glaubens Helden-
tha ten! In der Quelle 
des Feue r s , wie auf 
ruhigem "Wasser, f roh-
lockte der heilige Mär-
tyrer Theodoros ; denn 
vom Feue r ganz ver-
b rann t , ward er wie 
ein süsses Brod der 
Dreifa l t igkei t darge-
bracht . . Auf seine F ü r -
bi t ten erlöse, Christos, 
o Gott, unsere See len! 

По займе, молитви: 
Богъ Господь . . . и троп, 
(гл. 2): Вел1я веры и 
справлешя (у.ахор^оз-
цата — подвиги): во 
источнице пламене, яко 
на воде упокоешя, свя-
тый мученикъ веодоръ 
радовашеся; огнемъ бо 
всесожжеса, яко хлебъ 
сладкШ — пргят-
ный) Троице принесеся. 
Того молитвами, Христе 
Боже, спаси души наша! 

S a b b a t l i 
d e r 1. F a s t e u w o c l i e . 

Zur zweiten Sticho-
logie. Sedalen ( Ton 3): 
Glühend in Rechtg läu-
bigkeit , hast du ausge-
löscht die Ver lockung 
der Schlechtgläubig-
kei t , vernichtend die 
Gottlosigkeit der Göt-
zenbi lder , u n d , ein 
göttliches Brandopf'er 
geworden, be thaues t du 

Субб. 1-я си. ностопъ. 

По 2м·"> стих, сгьда-
лспъ (гл. 3): Кипя веры 
православ1вмъ прелесть 
угасилъ еси злослав^я, 
упразднивъ идольское 
безбож1е: и всесожжение 
Божественное бывъ, чудо-
действш орошаеши кон-
цы, мучениче преславне, 
Христа Бога моли, даро-
вати намъ велш милость! 



Постная. 

mit W u n d e r t h a t e n die 
Grenzen der E r d e . 
Her r l i che r Mär ty re r , 
flehe zu Christo, dem 
Got te , uns zu schenken 
grosse Gnade ! 

Sedalen (Ton 8): .Die 
g ö t tl i ch e g a nz e Rii s tu n g 
an legend und den T r u g 
der Götzenbi lder ab -
werfend. has t du die 
Enge l a u f g e r u f e n , zu 
preisen deine K ä m p f e . 
Denn durch göt t l iche 
Liebe deinen Sinn ent-
f lammend, has t du im 
F e u e r den Tod s tand-
h a f t verachte t . D e s -
halb erthei ls t du, dei-
nem N a m e n (Theodoras 
— Geschenk Gottes) ent-
sprechend , den dich 
B i t t enden göt t l iche Ge -
schenke, Gnadengaben 
der He i lungen! D u l d e r 
Theodoros , b i t te Chri-
s tum den ' Gott , "Ver-
gebung der Sünden zu 
schenken denen, die in 
L i e b e dein hei l iges Ge-
dächtnis* fe ie rn! 

Сгьд. (гл. 8): Божест-
венное всеоружие Bocnpi-
имъ, и идоловъ лесть 
низложивь, ангелы воз-
двиглъ ecu, восхваляти 
подвиги Твоя: Божест-
веннымъ бо желашемъ 
умъ расиаливъ, смерть 
во огни доблественно 
презрЪлъ ecu. Тем же 
именоносно (cpeptovupo? 
— по значен,гю имени 
Оеодорй — Боокгй daps') 
иросящшгь Тя даруй Бо-
жественныя дары, исце-
лешй падаяшя, страсто-
терпце Эеодоре: молися 
Христу Богу, со г ре-
шен in оставление даро-
ваши празднующими лю-
бов'ио святую память 
Твою! 

Kant. (Топ 8): D e n Кош), (гл. 8): Веру 
Glauben Christi wie Христову, яко щите 
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Fasten- Tr iodion. 

einen P a n z e r im Innern 
in dein Herz aufneh-
mend, überwandes t du 
die feindlichen Krä f t e , 
o Vie ldu ldender , und 
wurdes t mit h imm-
lischer K r o n e auf ewig-
gek rön t , als Unüber -
windl icher ! 

Zu den Äpostichen 
(Ton H): Mit S ü n d -
haf t igke i t im Dulden 
f romm dich wappnend , 
o Dulder Christi , und 
fü r die A n b e t u n g des 
W o r t e s (Aoyr/.Yjv Xa-
ipeiav) geheimnissvol l 
durch die K r a f t des-
selben (Christi) k ä m -
pfend, hast du die Go t t -
los igkei t der Götzen-
bilder und das D r ä u e n 
der Quäle r als ohn-
mäch t ig erwiesen, ve r -
achtend die Qua len und 
das vergängl iche Feuer . 
Doch du, der du von 
den gött l ichen (falten 
sowohl Sache als Na-
men luist, erlöse durch 
deine Fürb i t t e die. 
welche dein ( l edäch t -
niss b e g e h e n ! 

внутрь п[иемъ въ сердце 
Твоемъ, противны« силы 
попралъ есн, многостра-
дальчс, и вЪнцсмъ небес-
нымъ венчался есн вечно, 
беодоре, яко непобеди-
мый ! 

На стих. (п. 8):~ 
Стра тальчеснимъ мужест-
вомъ, благочестно во-
оружнвся, страстотерпче 
Хрнстовъ, и словесное 
служеше тайно поборяя 
силою Его, пдоловъ не-
честие и мучителей пре-
щеше, немощно показалъ 
есн, презирая мучешя, 
и временный огнь. Но 
отъ Божественныхъ да-
ровъ, — и вещь и имя! 
отъ всякаго обстояшя 
молитвою Твоею спа-
сай, совершающ'ш память 
Твою! 



) 
Triodioii. 

E r s t e r S o n n t a g d e r 
g r o s s e n F a s t e n z e i t 

( S o n t i t a g d e r Ort l io -

ZtihiHAr, icli r u f e . . . 
(TonifyqüVon dir, dem 
Unfas sba ren , der du 
vor dem Morgenstern ]• 
anfanglo? aus über -
sinnlicher W e s e n h e i t 
hervorges t rah l t b i s t ' 
aus ' dem unkörper -
lichen Schoosse des 
Erzeugers , [verkündeten 
die P rophe t en , o Herr , ' 
bege is te r t von deinem 
Geiste, voraus, [ dass du 
ein Tvnäblein sein wür-
dest , ; aus der vom 
Gat ten Unberühr t en 
Fleisch geworden,/ den 
Menschen zugezähl t 
und den E r d b e w o h -
nern sichtbar, i Des-
halb würdige uns als 
der Barmherz ige deiner 
E r l euch tung , 1 die wir 
besingen deine unaus-
sprechliche und er-
habene Aufe r s t ehung! 

Ehre . . . Die Gnade 
de rWahrhe i t ers t rahl te ; 1 

das, was einst schat ten-

Воскресешс 1-ое св. 
постовъ (иед'Ьля ира-

вослашя). 

11(1: Господи воз-
звахъ. . . ( и . в ) : Тн 
непостижимаго, прежде 
денницы безначально пзъ 
невещественнаго возеиш-
шаго, безплотнаго же 
чрева Родителева, про-
роцы, Господи, Твоимъ 
Духомъ вдохновёни, про-
рЬкоша отроча быги, изъ 
Ненскусобрачныя вопло-
щаема , человекомъ со-
вокупляема, и сущими 
на земли зрима: ими же, 
нко Щедрый, иросв1;ще-
н'ш сподоби Твоего, вос-
пт.вающихъ неизреченное 
и честное Твое воскре-
сеше! 

Слана. . . Благодать воз-
сля истины, прообразуе-
мая древле сЬновно, ныне 



Т р в д ь 

haf't vorgebi lde t war,! 
ist j e tz t k la r in E r -
fü l l ung gegangen . ODenn 
siehe, die Ki rche ba t 
sieb mit dem le ibhaf-
t igen Bi lde Chris t i , /wie 
mit einem überwe l t -
lich schmückenden 
Schmucke , l· bekleidet ,! 
e r fü l lend das Vorbi ld 
des Zel tes des Zeug-
nisses, lund den or tho-
doxen Glauben be-
wahrend , ! auf dass wir 
nicht i r ren , | indem wir 
von dem, welchen wir 
verehren, ' auch dns Bi ld 
haben . | Mit Schande 
mögen bek le ide t wer-
den die,I welche nicht 
also g lauben . ' D e n n 
uns ist eine E h r e das 
Abbi ld des Fle isch-
g e w o r d e n e n , \ welches 
f r o m m v e r e h r t , ! aber 
nicht zu einer Got the i t 
gemach t wird.) D a s -
selbe küssend , mögen 
wir Gläubige rufen J 
O Gott , re t te dein Volk 
und segne dein E r b e ! 

явленно скончася: се бо^ 
церковь воплощеннымъ· 
образомъ ХрисТовымъ,-
я к о п р ек р а с:;ою "у:гвлрш 

облачится, сШи^Шсвн-
дТ.шя образъ й^йапнеу-
ющп, и православную 
вТ.ру содержанш: да его-
же почитаемъ, сего и 
образъ держащф^ не 
прельщаемся; ""к&^'обле-
кутсн въ сгудъ енце 
навЬруюнии: : намъ бо 
слава зракъ' воплотив-' 
шагося благочестно по-
кланяемый, не боготвори-
мый. Той облобызающе 
в1>рнш возопшмъ: Боже, 
спаси люди Твоя, и бла-
гослови достоя1пс Твое! 

Тгор. (Тон 2): Уог Троп. (гл. 2): Пре-
deinem al ler re ins ten чистому Твоему образу 
Bi lde fallen wir nieder,: покланяемся, БлагШ, про-
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Постная. 

o . Güt iger , ! b i t t end u m 
die V e r g e b u n g unserer 
•Sünden, Chr i s t o s , o 
G o t t ! / i D e n n du g e r u h -
tes t , freiwil l ig im F le i -
sche dich auf das Kreuz 
zu erheben,J damit du 
aus der Knechtschaft , 
des "Widersachers er-
lösest dieJ welche du 
erschaffen ' hast . \ Des -
ha lb rufen wir d a n k b a r 
zu dir : |Mit F r e u d e hast 
du das All erfül l t , un-
ser H e i l a n d / da du 
kams t , zu erlösen die 
"Welt! 

сяще прощешя nperpt.-
uieiiiH нашихъ, Христе 
Более: волею бо благо-
волйлъ еси плот1ю взыти 
на крестъ, да избавииш, 
яже создалъ еси, отъ 
работы враж'ш. Теме 
благодарственно вошемъ 
Ти: радости исполнилъ 
еси вся, Спасе нашъ, 
пришедый спасти м'фъ! 

SedaJeu (Ton 1): 
D e i n e göt t l iche Ge-
stal t im Bilde dar -
s te l lend, ve rkünden wir 
k la r , o Christos, deine 
G e b u r t , die unaus -
sprechl ichen W u n d e r , 
die f re iwi l l ige K r e u -
z igung ! Desha lb flie-
hen die D ä m o n e n in 
F u r c h t und die Schlecht-
g läubigen wehk lagen 
in Beschämung , als Mit-
genossen derse lben! 

Сгы). (1.1. 1): Божест-
венный Твой зракъ, во 
образе образующе, Хри-
сте, ясно вошемъ: рож-
дество, чудеса неизглаго-
ланная, вольное расште , 
огону дуже бесове от-
топятся страхомъ, и зло-
с.тавн'ш въ посуплеши 
рыдаютъ, я ко сихъ со-
прпчастнпцы! 

Kont. (Топ 2): D a s Кош). 
(d Tispt- писанное unbegrenz te 

(и. 2): Нео-
Слово Отчее, 
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Fas ten-

γραπτός) W o r t des Y a - нзъ Тебе, Богородице, 
ters, ward , indem es опнсася воплощаешь: и 
ans dir F le isch wurde , осквернипися образъ въ 
u m g r e n z t , / und vor- древнее вообразнвъ, бо-
misch te das bedeck te жеетвенною добротою 
Bi ld j indem er es in den смеси : но исповедакнце 
ursprüngl ichen Zus t and ciiacenie, деломъ и сло-
zurüekbi lde te , /mi t gött,- вомъ cie ноображаемъ! 
l ieber Schönhei t . 'Abel · , 
indem wir die E r lö sung 
b e k e n n e n / lasset uns 
über dieselbe in Tliat 
und W o r t forschen.· 

Zu den Lobpsahnen 
,s / (Ton 4): E s f reu t sich 
j Y nun die Ki rche in dir, 
I / \ o Menschenl iebender . 

N ihrem B r ä u t i g a m und 
Schöpfer , der du die-
selbe mit gö t t l ichem 
Wil len von dem T r u g e 
der Götzenbi lder befre i t 
und dir geeinigt hast 
durch dein eh rwürd iges 
Blu t , indem sie f r eud ig 
annimmt die heil ige 
Auf r i ch tung der Bilder, 
und f rohlockend preist 
und verherrl icht sie dich 
g l äub ig ! 

IIa хвалгиптьхъ (гл. 4): 
Пъ Тебе ныне радуется 
церковь, Человеколюбце, 
женнсе и создателе сво-
емъ, ciio волею боголеп-
ною, отъ идольаия лести 
пзбавльшемъ, и Себе об-
ручившемъ честною кро-
liiio, светло пр1емлющи 
священное возставлеше 
иконъ, и радующися Тя 
иоетъ и славитъ верно!. 

Zur Liturgie. Ар. IIa Juni. An. прок. 
Prok. Ton 4. Gesang гл. 4 (птъень огпцевъ): 
der Väter: Gelobt bist Благословенъесн,Господи 
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Triocüon. 

du, o H e r r , Go t t un-
serer T ä t e r , und ge -
lob t und hochgepr iesen 
ist dein N a m e in E w i g -
ke i t ! 

St.: D e n n du bis t 
gerech t in Al lem, was 
(In an uns ge than h a s t ! 

Ap.: Ehr. X I , 24 
— 21 >; 32—XII—2. 

Al le lu j a . . . (Ton 8): 
Mose und A a r o n un t e r 
seinen P r i e s t e rn , und 
Samue l un te r den zu 
ihm R u f e n d e n . 

St.: Sie r ie fen zu 
dem H e r r n und er er-
hö r t e sie! 

ED. Joann. I, 43—51. 

Kinonik.: L o b e t den 
H e r r n von den H i m -
meln . . . 

Ein anderes: F r o h -
locket , ihr Gerech ten , 
in dem H e r r n . . . 

Zum Abendg. Stichira 
tProsomia (Ton 4): Gieb 
mir Reue und Abwen-

Боже отецъ нашихъ, и 
хвально и прославленно 
имя Твое во веки! 

Ст.: Яко ираведенъ 
ecu о всЬхъ, яже со-
творплъ ecu намъ! 

An. Евр. зач. 329 ото 
полу. 

Алл (гл. 8): Mov-
сей и Ааронъ во 1ереехъ 
его, п Самуилъ въ при-
зывающихъ имя Его! 

Ст.: Призываху Гос-
пода, и Той послушаше 
ихъ! 

Ев. Joaiw. зач. 5. 

Прич.: Хвалите Гос-
пода съ небесъ . . . 

Ар.: Гадуйтеся пра-
ведши о Господе . . . 

IL· иедгълю веч. сти-
хари у.мил. (гл. 4): 
Даждь ми умилеше, и 



Тршдь 

dun»- vom Bösen und 
vo l lkommene Aufr ich-
tung, der ich in die 
Le idenscha f t en des 
K ö r p e r s ve r sunken und 
ent fern t hin von dir, 
Got t , Al lkönig , und gar 
ke ine H o f f n u n g habe . 
Und erlöse mich Ve r -
lorenen durch viele 
Güte , a l lmächt iger J e -
sus, du E r lö se r unserer 
See len ! 

злыхъ отчуждеше п со-
вершенное исправлегпе, 
въ страсти телесней нын1з 
погруженному, и отда-
ленном}' отъ Тебе, Боже 
Всецарю, и ни откуду 
же уповашя имущу, и 
спаси мн блуднаго за 
многую благость: 1исусе 
всесильне, Спасе душъ 
нашпхъ! 

Zu den Apostichen 
(Ton 8): K o m m e t , rei-
nigen wir uns selbst , 
in A lmosen und ^Iit-
leid mit den A r m e n , 
nicht t rompe tend , nicht 
öffentl ich ve rkünd igend 
unsere W o h l t h a t . Nicht 
wisse die L i n k e das 
W e r k der Rech ten . 
Nicht m ö g e P rah l e r e i 
auss t reuen die Frücht 
der Ba rmherz igke i t , 
sondern im Verbor -
genen wollen wir zu 
dem, der das V e r b o r -
gene sieht, r u f e n : Va te r , 
verg ieb unsere F e h l -
t r i t t e als Menschen-
l iebender ! 

IIa e m их. (и. 8): 
Примите, очистимъ себе 
молитвами, и щедротами 
убогихъ, не трубяще, ни 
являюще наше благо-
твореше, да не ув1;сть 
шуйца, десницы дело, 
да не расточитъ тще-
слав'ю илодъ милостыни, 
но въ тайне тайная ве-
дущему воззовемъ: Отче, 
оставн прсгрешен'1Я наша, 
яко челонеко.нобецъ! 



Постная. 

M o n t a g 
d e r 3 . W o c l i e . 

Nach der 2. Sticho-
logie Sedalen (Ton 4): 
Die durch die F ruch t 
der Uebe r t r e tung ge-
töd te te Seele belebe, 
o Christos, durch wahres 
F a s t e n und Busse, ich 
liehe, als der Ba rmher -
zige mir. Und gieb mir, 
immer zu wandeln auf 
den geraden und guten 
"Wegen deiner ehr-
würdigen Gebote . D a -
mit ich deine göt t l iche 
Herr l ichkei t mit allen 
dich Liebenden er lange 
und verherrl iche, Jesu , 
deine Güte gegen Al le! 

Nach der H. Sticho-
logie Sedalen (Ton 0) : 
Herr , lenke uns, die 
wir das F a s t e n wieder-
holen, lass uns leuchten 
deine Hei l igung und 
die Er leuchtung deiner 
Rechtssprüche , und 
würdige uns, dir dar-
zubringen w'ohlange-
nehmes Gebet , die wir 
die Kniee b e u g e n : denn 
du bist unser Va t e r und 

Въ но не д. 2-я еедм. 

По 2МЗ стих, аьдал. 
(гл. 4): Преступлено« 
плодомъ умерщвлена ду-
шею, оживотвори, Христе, 
постомъ истиннымъ и по-
каяшемъ, молюсн яко 
щедръ: и даждь ми въ 
путехъ присно ходити 
правыхъ и добрыхъ, чест-
ныхъ Твоихъ заповедей, 
яно да Божественный 
славы 'Гвоея улучивъ, 
со всеми любящими Тя, 
славословлю Твою о 
всехъ, 1исусе, благодать! 

llo 3-"3 стих. сгьд. 
(гл. 0): Господи, на-
правн ны ностъ пов-
горяющ'т, освящен'1е намъ 
ociart и просвещеше 
оправдашй Твоихъ: и 
сподоби насъ приноснти 
Тебе благопр'иггну мо-
литву, колена прнклоня-
ющихъ. Ты бо есн Отецъ 
нашъ, и мы сынове Твои, 
и Тя со страхомъ ноемъ, и 
имя Твое призываемъ! 

о* 



F a s t e n -

w i r sind deine Söhne, 
und in Furcht, pre isen 
wir dich, und deinen 
IST amen rufen wir an! 

Zu den Apostichen 
(Ton 5): E ine wunde r -
ba re W a f f e — das Ge-
be t und F a s t e n ! Jenes 
erwies den Mose als 
Gese tzgebe r und den 
E l ia als Kiferer im 
Opfern ; in diesem ver-
weilend , wollen wir 
Gläubigen zu dem E r -
löser r u f e n : Dir allein 
haben wir gesünd ig t ; 
e rba rme dich unser! 

E h r e . . . J e t z t . . . 

Theot.: Dich flehen 
wir an als Got tes Mut -
ter, G e s e g n e t e : Bit te, 
auf dass erlöst werden 
unsere See len! 

Zur <>. Ilora. Trop. 
der Weissagung (Ton •>) : 
Der du allein unsere 
Herzen erschaffen hast , 
gedenke , dass wir S t aub 
s ind ; v e r d a m m e uns 
nicht in das Unters te 
der Erde , Sünd lose r ! 

IIa стиховнгь (и. 5): 
Дшшое opyade, молитва 
и постъ: celt Movcea 
законодателя показа, и 
Iliiio in» жертвахт» ревни-
тели; in» томт» иребы-
внюще, Hhpiiiu Спасу во-
зопишь: 'Геб Ii единому 
coxpIiiiiHxoM'b, помилуй; 
наеъ! 

Слава . . . п ньигЬ . . . 

Боюроди ченг,: Тебв 
молимся, яко Бож'юп Ма-
тери, Благословенная, моли 
о спасенш душъ напшхь! 

IIa (> ч. троп, проро-
чества (и. 5): Созданий 
наедин!» сердца наша, 
помяни, яко персть есмы, 
не осуди наел» въ преис-
поднихъ земли, ПезгрЬшне! 
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Triodioii. 

Prolc. (Ton 6): Die 
ihr den H e r r n fü rch te t , 
lohet ihn! 

St.: 0 Got t , mein 
Got t , m e r k e auf mich, 
w a r u m has t du mich 
V e r l ä s s e n ? 

llpop.: Ilcaiii (Jesaja) 

Prolc. (Ton 6) : Dein 
S t ecken und dein S tab , 
sie werden mich le i t en! 

St.: D e r H e r r ist 
mein H i r t , und mir 
wird Nichts m a n g e l n ! 

Zu: H e r r , ich r u f e . . . 
(Ton 8): W e m bist 
du ähnl ich geworden , 
o unglückl iche, leicht-
sinnige Seele, die du 
nicht das Gute ge than , 
sondern immer gel iebt 
has t das Verwei len bei 
bösen T h a t e n ? D a s 
Ger icht ist vor den 
Thören , thue Busse mit 
P a s t e n und reinige dicli 
mit Gebe t , und rufe 
zu deinem G e b i e t e r : 
Ich habe gesündig t d i r ; 
verzeihe als B a r m h e r -
ziger, und schenke mir 
V e r g e b u n g ! 

Прок. (гл. 6): Боя-
щ'шся Господа восхва-
лите Его! 

Ст.: Боже, Боже мой, 
вовми ми, векую мя оста-
вилъ ecu! 

J У, 2 — 6 ; Г, 1 — 7. 

Ilpoic.: Жезлъ Твой и 
палица Твои, та мя утЬ-
шиста! 

С т . : Господь утЪшитъ 
мя, и нпчтоже мя лн-
ниггъ! 

На: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 5): Кому 
унодобилася ecu, окаян-
ная (таХа:тг(|)р£, рос в о -
рсита — легкомыслен-
на л) о душе! и не творя-
щи добрая, но любящи 
присно въ злыхъ пребы-
вание; судъ при дверехъ, 
покайся ностомъ и молит-
вою очнстися, и Вла-
ды Ц'Ь твоему возопШ: 
согрЬшнхъ 'Ги, Д Ф О С Т И 

яко благоутробенъ, и 
исправлеше (S^STLV — 
оставление) мнТ> даруй! 



'Гршдъ 

D e r du uns j e t z t 
h inge füh r t has t , o Got t , 
zu der Zeit , die T a g e 
der a l lehrwürdigen F a -
sten zu vollenden, und 
uns geschenkt hast , in 
die heil ige L a u f b a h n 
der zweiten W o c h e ein-
zugehen , du selbst 
würd ige uns, o Her r , 
auch in Z u k u n f t den 
Lauf gut zu vollziehen, 
indem du unsern Le ib 
und unsere Seele be-
gnades t und s tä rks t , 
auf dass wir, t ap fe r 
den Lau f vol lendend, 
Al le ge langen mögen 
zu dem erhabenen T a g e 
deiner A u f e r s t e h u n g in 
F r e u d e u n d , Kränze 
t r agend , unab läss ig 
lobsingen mögen ! 

Приведши и ныне насъг 
Боже, времене обшеств1е 
всечестнаго поста совер-
ш и т , и даровавый вамъ 
во святое поприте вто-
рын седмицы внити: Самъ 
сподоби, Господи, и къ 
будущему благотещи,. 
тело и душу нашзг и 
благодетельствуя и укре-
пляя : яко да достнгнемъ, 
совершивше течете (у.и-

мужески, въ Гос-
подск1Й день воскресешя 
Твоего, вой въ радости: 
и да венцы носяще, не-
престанно Тя похвалимъ!. 

Prokiinenon (Топ 4): Прок. (t.r. 4): Гос-
Der H e r r ist s t a rk подь крепокъ и силенъ, 
und gewal t ig , der H e r r Господь спленъ въ брани! 
ist gewal t ig in der 
Sch lach t ! 

St.: Des He r rn ist Ст.: Господня земля, 
die Erde und i h r o F ü l l e ! и исиолнеше ся ! 

Парам.: lmm. ( I . Moses) III, 2 1 — 2 4 ; IV) 1—7.. 
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Постная. 

Prok. (Ton ()): Behaue 
auf mich und e r b a r m e 
dich m e i n e r ! 

St.: Zu d i r , He r r , 
e rhebe ich meine Seele! 

IlpuiM. (Sprüche) III, 

Zu (Jen Apostichen 
(Ton 3): Las se t uns 
fas ten mit geis t igem 
F a s t e n , zerreissen al le 
Ver s t r i ckung , fliehen 
auch die Aergern i sse 
der S ü n d e : lasset uns 
auch vergeben den 
B r ü d e r n die Schulden , 
auf dass auch uns un-
sere U e b e r t r e t u n g e n 
ve rgeben werden . D e n n 
sodann werden wir ru-
fen k ö n n e n : L a s s auf-
s te igen unser Gebe t 
wie W e i h r a u c h vor dein 
Anges ich t , o H e r r ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 

Theotokion: Bis zum 
E n d e vergiss nicht dei-
ner Armen , o Gebie -
terin ! Sondern durch 
deine F ü r b i t ton be f re i e 
uns von der künf t igen 

Проч. (гл. в): Призри 
на ма и помилуй мя! 

Ст.: Къ Теб-Ь, Гос-
поди, воздвигохъ душу 
мою! 

34 — I V , 1—22. 

Па стихаешь (гл. 3): 
Духовнымъ постомъ по-
стимся, расторгнемъ вся-
кое развращеше, оста-
немся же и соблазновъ 
греха, отпустимъ и бра-
Tin долги, да и намъ 
оставятся прегрешешя 
наша. Тако бо возо-
пити возможемъ: да ис-
правится молитва наша, 
яко кадило предъ Тобою, 
Господи! 

Слава . . . и ныне . . . 

Богор.: До конца убо-
гнхъ Твоихъ ве за-
будн, Владычице: но Тво-
ими молитвами будущаго 
нас/ь свободн прещен'ш, 
и настоящаго вреда, и 



Fas ten-

Qual und dem bevor-
s tehenden Unheil und 
dem Zorne des Her rn 
entreisse , o Gof tesge -
bärer in , deine Knech te ! 

гн1;ва Господня, Влады-
чице, Твоя рабы! 

D i e n s t a g 
d e r 2 . W o c h e . 

Beim Morgen Gottes-
dienste zur 2. Stich o-
logie Sedctlen (Ton 8): 
Die Le idenschaf ten mit 
dem Zügel des un tad -
ligen Fas t ens zurück-
ha l t end , l asse t uns eilen, 
den Sinn zu den ehr-
würdigen Bet rachtun-
iren mit vol lkommenem 
Glauben emporzu-
schwingen, dami t wir 
die Siissigkeit des nach 
dem Irdischen t rach-
tenden Lebens ver-
achten und das ewige 
Leben und göt t l iche 
Er leuchtung erlangen ! 

Zur dritten: Vor-
setzend den geheim-
nissvollen Tisch, lehrt 
das Fasten uns, reich-
lich uns zu 
Lasse t uns essen 

sä t t igen, 
wie 

Нторнпкъ 2 седм. 

IIa у in pent и no 
cm uxor л. си,дал. (/л. 8): 
Страсти уздою непороч-
наго поста удержавающе, 
умъ къ честнымъ бого-
впд'Ьшемъ верою совер-
шеннейшею вперитн вси 
потщимся: я к о да земную 
жи'пн сладость презримъ, 
и небесную получимъ 
жизнь и Вожественное 
ciwiiie! 

По Предложпвъ 
тайную постъ трапезу, 
поущаегъ намъ богатно 
насытится: ядимъ яко-
же брашно присноживот-
ныя дары Духа: п'шмъ 
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Triodion. 

•Speise die immer -
l ebenden Geschenke des 
G e i s t e s : lasset uns t r in-
ken wie einen T r a n k 
die göt t l ich s t römen-
den T h r ä n e n b ä c h e und 

j u b e l n d lasset uns Got t 
unau fhö r l i ch L o b da r -
b r ingen ! 

якоже пине, слезъ струи 
боготочныя (öedppo-ua): 
и возвеселившеся, хвалу 
Богу непрестанно при-
несешь ! 

El ire J e t z t Слава . . . и ныне 

Theotokion: Aus al ler 
D r o h u n g und Boshei t 
der Menschen e r re t t e 
nns , a l lhei l ige J u n g -
f r au , denn dich h a b e n 
"wir, die wir zu dir 
fl iehen, o Got t e smut t e r , 
a l s D e c k e und Schutz, 
und den von dir Ge-
borenen , unsern G o t t : 
ihn b i t t e , uns zu er-
re t t en aus Gefahren und 
Trübsa l en! 

Бою]).: Отъ вснкаго 
крещешя, и озлоблешн 
человеческаго, спаси васъ, 
всесвятая Дево: Тя бо 
имамы покровъ и пред-
стательство, прнб'Ьгаю-
щш къ Тебе Богомати, 
къ рожденному изъ Тебе 
Богу нашему : Егоже моли 
избавится намъ отъ 
бедъ н скорбей! 

Zur (>. Nora. Trop. 
der Weissagung (Ton (>): 
W ü r d i g können wir 
dich nicht bes ingen, 
doch bi t ten wir He-
b e n d : Ver t i lge uns 
nicht durch unsere 
Sünden , zur Yer söh -

H e r r ! geneigter 

IIa (i 4. троп. npop. 
(t.i. (>): Достойно вос-
п е т Тя не можемъ, но 
проснмъ молящее»: не 
погуби насъ со без-
законьмн нашими, благо-
пременптелю Господи! 
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Трюдт, 

Prok. CTon 4): H e r r , 
ich h a b e lieb die Zierde 
deines H a u s e s und den 
Or t der W o h n u n g dei-
ner He r r l i chke i t ! 

St.: R ich te mich, o 
Her r , denn ich bin in 
meiner Unschuld ge-
wande l t ! 

Прок. (гл. 4): Гос-
поди, возлюбихъ благо-
лГ.гпе дому Твоего, и 
место селетя славы 
Твоея! 

Ст.: Суди ми, Гос-
поди, яко азъ незлобою 
моею ходихъ! 

//га in (Jt'saja) }', 7 —16. 

Prok. (Ton 3): Del-
l i e n · ist mein L ich t 
und mein Hei l , wen 
sollte ich fürchten' . ' 

Прок. (гл. 3) : Господь 
просвищете мое, и Спа-
ситель мой, кого убоюсн? 

St.: D e r H e r r ist 
meines L e b e n s Hor t , 
vor wem soll te mir 
b a n g e n ? 

Zu: H e r r , ich rufe . . . 
(Ton 1): Am Kreuze 
has t du ausgebre i t e t , 
o Christos, deine all-
reinen H ä n d e , verbin-
dend die Enden der 
E r d e ; deshalb rufe ich 
zu d i r : Sammle mei-
nen zers t reu ten Sinn, 
welcher ge fangen von 
den L e i d e n s c h a f t e n 
dah inge füh r t wird, und 

Ст.: Господь защнти-
тель живота моего, кого 
устрашуся ? 

Па: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 1): На 
кресте» распростерлъ еси, 
Христе, пречистеи руце 
Твои, собирая концы 
•ге.мже зову Ти: расто-
ченный умъ мой собери, 
плененный, влекомый 
страстьми, и страдашй 
Твоихъ общипка мя по-
кажи, воздержатемъ все-
го очищена! 

00 
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0 IIoc'i 

1 
^erweise mich, den durch 
^Enthal tsamkei t voll-
ikommen Gere in ig ten , 
;als Thei l habend an 
.deinen Le iden ! 
|· 

Prok. (Ton 6): R e t t e , 
, o Her r , dein Volk , und 
segne dein E r b e ! 

St.: Zu dir, He r r , 
rufe ich, o mein Got t ! 

Ebim. ( I . Moses) IV, 

Prok.: D e r H e r r giebt. 
seinem Vo lke K r a f t ; 
der H e r r segnet sein 
Vo lk mi t F r i e d e n ! 

St.: Br inge t dem 
H e r r n , ihr Söhne 
Go t t e s ! 

Прок. (гл. 0): Спаси, 
Господи, люди Твоя, и 
благослони достоите 
Твое! 

Ст.: Къ Тебе, Гос-
поди, воззову, Боже мой! 

8—15. 

Прок.: Господь кре-
пость людемъ Своимъ 
дастъ, Господь благосло-
витъ люди Своя мпромъ! 

Ст.: Привесите Гос-
подеви сывове Бож'ш! 

Ilpitmu. (Sprüche) V, 

Zu den Apostichen 
(Ton 3): De r du dem 
Fle i sche nach g e k r e u -
zigt wurdes t , o H e r r , 
und mi t dir selbst ge-
k reuz ig t hast unsern 
al ten Menschen, der du, 
die Sei te von der L a n z e 

1—15. 

На стих. (гл. 3) : 
Плотно раснныйся. Гос-
поди, и съ Собою расп-
ный ветхаго нашего 
человека, котемъ же про-
боденъ въ ребра, и чело-
векогубнтеля спрободый 
зм!я, пригвозди къ страху 



Üi 

Fasten- Triodion. 

durchbohrt , auch die 
menschenmörder ische 

Schlange mifgesfoehen 
hast , hef te an «lc-iiio 
F u r c h t mein Fleisch, 
und durch deine Liebe 
verwunde meine Seele : 
damit ich, dein Leiden 
bef rach tend , enthal tsam 
beobachte die Vorschrif t 
des Fas tens , nicht allein 
den H a u c h , sondern 
auch die anderen E in -
gänge der Sünde be-
herrschend. Zerkni r -
schung de.s Herzens 
und Demii th igung des 
Geistes opfere ich dir 
wegen meiner f rüheren 
Vergehungen, von de-
nen du mich erlösen 
mögest , o Menschen-
l iebender! 

Eh re . . . J e t z t . . 

Staurotheot.: Sehend 
den von dir Gehörnen 
i»m Kreuze hängen 
weintest d u , rufend-
Mein liebstes Kind, wie 
ist doch unte rgegangen 
' ' n o l ichtspendende 
behonheit , der du schön 

die geschmückt iias 

Твоему плоти моя, и-
любов1ю Твоею уязви 
МОЮ душу: да Твою со-
зерцая страсть, воздержно! 
совершу поста опреди-
-leine, не точно чрево,' 
"о и друпя греха входы 
удержавая: сокрушенье 

сердца, н д у х а с ш _ 
реше пожру Те6t , о 
преждебмвшнхъ монхъ 
согришеш'нхъ, отъ нихъ 
; | ;0 пзбави, Челове-
колюбче! 

а 

Слава и ныне . . 

menschliche 

Крестобогород.: Видя-
»ui изъ Тебе рождшагося, 
»«ч-пеио,.(,.,„„„, ппсяща на 
•Ф,1не, рыдала сен во-
»"ощи: превозжелТ.нное 
мое Чадо, где Твоя зайде 
доброта светоносная, яже 
удобри человеческое 
естество! 

иг 

M i t t w o c h 
d e r 3 . W o c h e . 

g· Beim Morgengottes-
Idienste zur 2. Sticho-
Hogie (Ton 1): 0 Chri-
istos, auf dem Kreuze 
[ausgespannt , wurdes t 
(du getödte t , töd tend 
•den Fe ind und die nr -

|;.böse Schlange, be lebend 
"aber die durch den 
;Biss derselben Getöd-
teten. Deshalb b i t te 
ich dich, o Erlöser , be-
lebe meine ge töd te te 
Seele, die in Gebet 
und F a s t e n zu dir auf-
blickt ! 

Nach der 3. Sticho-
logie (Ton 3): Mit der 
Trompete der L iede r 
wollen wir t rompeten , 
die wir gekommen sind 
zu diesem ausgezeich-
neten Tage , zur Zeit 
der En tha l t samkei t , und 
schreien wollen wir, in-
dem wir ausrufen: Die-
ser T a g liess au fb lühen 
unser L e b e n in der W e l t 
und liess verwelken 
den Tod der Unenf-
ha l f samkei t ! Durch die 

Среда 2 седмицы. 

Па утрени, по 2мл 

стпхосл. (гл. 1): Христе, 
на кресте простерся, 
умертвнлея еси, умерт-
внвый врага и начало-
злобнаго зм!я, ожививъ 
же угрызешемъ онаго 
умерпйя. Темже молюся: 
умерщвленную душу мою, 
Спасе, оживи, въ молитве, 
и посте къ 'Гебе взн-
вающз'ю! 

По 3"" стпхосл. 
(гл. 3): Песней трубою 
вострубимъ, день наро-
читый проходяще, воз-
держашя время, и воз-
зовемъ воппоще: cie 
жизнь нашу въ Mipe про-
расти, увядивше невоз-
держншн страсть (t-iv 
il'dvaxov) силою креста 
Твоего, Христе Слове, 
въ семъ рабы Твоя со-
храняй ! 

с, - I 
t i 
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K r a f t deines Kreuzes , 
Chris tos, o W o r t , be-
w a h r e an diesem (Tage) 
deine K n e c h t e ! 

Zur G. Jlora. Trop. 
der Weissagung (Ton G): 
Höchs te r , der du in den 
H i m m e l n wohnst , der 
du allen Odem erschufst , 
e r re t t e uns, o Got t , 
denn auf dich hoffen 
Avil·, unser E r l ö s e r ! 

Prok. (Ton •>): Zu 
dir , H e r r , rufe ich, und 
zu meinem Got te be te 
ich ! 

St.: Ich will dich er-
beben , o Herr , weil 
du mich a u f g e n o m m e n 
has t ! 

Prok. (Ton G): Auf 
dich, H e r r , habe ich 
g e h o f f t ; lass mich nicht 
zu Schanden worden 
in Ewigkeit"! 

St.: In deiner Ge-
rech t igke i t e r re t t e mich 
und befre ie mich! 

lla G на с lb тропарь 
пророчества (гл. в): 
ВышнШ на небееЬхъ жи-
вый, создавый всякое 
дыхаше, спаси ны, Боже: . 
наТя боуповахомъ, Спасе ·. 
нангь! 

Про,с. (гл. 5): Къ 
Теб1>, Господи, воззову, И S 
къ Богу моему помолюсн! 

Ст.: Вознесу Тя, Гос- \ 
поди, яко подъялъ мя ecu! 

Прок. (гл. G): На Тя, 
Господи, уповахъ, да не 
постыжусн во в1»къ! 

Ст.: Правдою Твоею 
избави мя, и нзми мя! 

Zum Abengottesdienste Вг> иед/ьлю веч. cmu-
Stichir. Idiom. (Ton I): .тры са.чо/ласпы (u. 1) : 
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Постная. 

D a s geis t ige F a s t e n , o 
Brüde r , auf euch neh -
mend , rede t mi t der 
Z u n g e nicht Argl is t iges, 
lege t dem Brude r ke ine 
F a l l e zum Aergerniss , 
sondern in R e u e hell 
m a c h e n d die L a m p e 
der Seele mit T h r ä -
nen , wol len wir rufen 
zu Chr i s to : Ve rg i eb 
uns unse re Ver sün -
digungen als Men-
schenl iebender ! 

Духовный, öpaTie, взем-
ше постъ, нзыкомъ не гла-
голите льстнвная, ниже 
полагайте претыкашя 
брагу вь соблазнъ: но 
нокаяшемъ просвЬтивше 
души св1нцу слезами, 
возопшмъ Христу: остави 
намъ грЬхопадешя на-
ша, нко челов1>кол1обецъ! 

Prok. (Ton (!): F r e u e t 
euch in dem H e r r n und 
f r o h l o c k e t . ihr Ge-
rech ten ! 

St.: Sel ig die, denen 
ihre Misse tha ten ver -
geben s ind! 

Prok. (Ton 1): E s 
se i , o H e r r , deine 
G n a d e über uns, denn 
wir haben auf dich 
g e h o f f t ! 

lipon, (гл. (>): Bce-
литесн. о Господ!;, и ра-
дуйтеся праведн'ш! 

Ст.: Блажеви, ихъ же 
оставпшася -беззакоши! 

lipon, (гл. 1): Буди 
милость Твоя, Господи, 
па пасъ, и коже упо-
вахомь на Ти! 

St.: F r e u e t euch, ihr Ст.: Радуйтеся пра-
G e r e c h t e n . in dem ведши о Господе! 
H e r r n ! 



Fa.st.en-

l>oni ierataff 
«ler 2 . W o c h e . 

Beim Morgengottes-
dienste zur 2. Stich o-
logie (Ton 3): Christes, 
der Weins tock , ha t als 
schöne T rauben euch 
gebracht , die ihr heil-
br ingende Süssigkei t 
auf die E r d e ausge-
gossen hab t , go t t t r a -
gende Aposte l . .Des-
halb befre i t mich, bi t te , 
von der Trunkenhe i t 
der Lüs te , die Th ränen -
s t röme der Reue meiner 
Seele gebend an dem 
gött l ichen T a g e des 
Fastens, damit ich, er-
löst, das Leben er-
lange ! 

Nach der 3. Stich o-
logie (Ton S): Herr, 
gnäd ig sei uns in die-
ser gött l ichen Zeit, und 
geruhe, dass Thränen 
<|uellen dir aus iinsorm 
11 erzen zur A hwaschung 
der seelischen He-
f leckungen und zum 
W a c h s e n der heiligen 
Gebote , auf dass wir, 
also wachsend, würdig 

Четвергокь 2 седм. 

Но 2-,,л стихословги. 
егьдал. (гл. 3): Христосъ 
лоза красная, грозд'ш 
васъ принесё, сладость 
спасительную напаюиия 
земли, апостоли бого-
нос1ии: темже мя изба-, 
ните сластей 1йянства, 
молюся, струи умнлс!Йя 
души моей дарующе въ 
божествснн'Ьмъ поще!пя. 
дни: яко да спасся жн-
вотъ получу! 

По 3й" стих, егьдал. 
(гл. Н): Господи, благо-
уветлинъ буди намъ, въ 
eie божественное время, 
слезы точиги Тебе огъ 
серди» сподоби всегда, 
ко отмоненио сквернъ 
душевныхъ, и къ прозя-
бенио святыхъ запове-
дей: яко да сице постя-
щеся, достойно благо-
угодимъ Тебе, и все-
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dir Wohlgefallen, und 
lass uns Al le be t r ach t en 
dein a l lehrwürdiges 
Le iden , durch die Ge-
b e t e deiner we l t r e t t en -
den Aposte l . E h r e 
sei d i r ! 

честную Твою 
всЬмъ видети 

страсть 
благоиз-

воли, молитвами Твоихъ 
лнроспаснтельныхъ апо-
столовъ, слава Тебе! 

Zur G. llora Trop. 
der Weissagung (Ton 1): 
U n s , die Gefa l lenen, 
r ichte auf, die A b g e -
keh r t en b e k e h r e zu dir, 
o Got t , als Menschen-
l iebender , der du zu-
sammenhä l t s t die E n -
den der E r d e ! 

IIa G ч. троп, проро-
чества (гл. 1): Падния 
возстави ны, отвранияся 
обрати къ Тебе, Боже, 
нко человеколюбецъ, зем-
ныя содержав концы! 

Prok. (Ton G): I ch 
suchte den H e r r n und 
er e rhör te mich, und 
aus all meinen T r ü b -
sal en r e t t e t e er mich! 

Прок. (гл. G): Взы-
скахъ Господа, и услы-
ша мя, и отъ вс1»хъ 
скорбей моихъ избави мя! 

St.: P re i sen will ich 
den 1 Ierrn zu j ede r Zeit! 

Ст.: Благословлю Гос-
пода на всякое время! 

llpopov. llraiи (.Jesaja) VI, I—12. 

Zu: H e r r , ich ru fe . . . 
(Ton 4): Mit durchbohr -
ter Sei te an dem B a u m 
hangend , has t du L e -
ben mir hervorquel len 
lassen, der ich durch die 
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В3 четверга веч. IIa: 
Госнодп воззвахъ . . . (гл. 
4): Въ ребра прободенъ, 
и па древе иовЬшенъ, 
жизнь мне псточНлъ оси, 
злобою 3MÜI, древа сне-

7 



Тршдь 

Seil l a n g e 
vom 

g e k o m m e n e n 
w a r d . 

B o s h e i t de r 
ve rmi t t e l s t der 
B a u m e 
Spe i se g e t ö d t e t 
D e s h a l b ve rhe r r l i che 
ich dich, o Chr is tos , 
u n d Hebe zu de ine r 
B a r m h e r z i g k e i t : E r -
w e i s e mich als e inen 
V e r e h r e r der Le iden 
u n d de r A u f e r s t e h u n g , 
der ich in B u s s e voll-
ende die L a u f b a h n des 
F a s t e n s ! 

дешемъ умерщвленому. 
Темже сдавлю Тя, Христе, 
и молю 6лагоутроб1еТвое: 
страстемъ и восташю 
поклонника мя покажи, 
умилешемъ совершающа 
постное поприще! 

(Гл. 5:) Господи, жи-
вотворящш Твой крестъ 
воспеваемъ: сей бо жизнь 
въ Mipl; процвете, смерть 
умертвнвъ: егоже Tc6t> 
и ныне въ молитву при-
водимъ; во днехъ свя-
Т Ы Х Ъ укрепи НЬ1 иостя-
иияся, и даруй на страсти 
крепость, и Mipa по-

als F a s t e n d e u n d бедное, за множество 
милости. Человеколюбие! 

-(Ton 5:) 0 H e r r , 
de in l e b e n d i g m a c h e n -
des K r e u z bes ingen wir , 
denn dieses l iess Leben 
in der AVeit e rb lühen , 
i n d e m es t ö d t e t e den 
T o d . D a s s e l b e f ü h r e n 
wi r dir auch j e t z t zur 
F ü r b i t t e vor . In den 

T a g e n e r h a l t e 

gemäss des 

hei l igen 
u n s 
g ieb uns 
Le idens Kra f t und ttie-
gesschn iuck des Fr ie-
dens, durch die F ü l l e 
des E r b a r m e n s , о Mcn-
schen l i ebende r ! 

Prok. С Ton 
im Himmel 

- / ) : Herr , 
ist de ine 

<)K 

lipon, (гл. 4): Гос-
поди, на побеси милость 



Постная. 

•Gnade, und deine W a h r -
heit über den W o l k e n ! 

St.: Deine Gerech-
t igkei t wie Gottes Ur-
gebirge, deine Rech ts -
sprüche unermessl ich 
t ief! 

Ebinriii (I. Moses) V, 

ProJc. (Ton ß): H a r r e 
des Her rn und bewahre 
seinen W e g ! 

St.: Ei fere den F r e v -
lern nicht nach und be-
ne ide nicht die, welche 
Unrecht t hun ! 

Твоя, и истина Твоя до 
облакъ! 

Ст.: Правда Твоя нко 
горы Бож'ш, судьбы Твоя 
бездна многа! 

1—24. 

lipon, (гл. в): По-
терпи Господа, и со-
храни путь Его! 

Ст.: Не ревнуй лу-
кавнующимъ, ниже завнди 
творящимъ беззакоше! 

Ларем.: Притчей (Sprüche) VI, 3 — 2 0 . 

F r e i t a g 
<ler 3 . W o c l i e . 

Zur 2. Stichologie 
(Ton 4): Durch Fas t en 
erhoben aus den nied-
r igen Leidenschaf ten , 
lasset uns erheben den 
Her rn , der am Kreuze 
erhoben ward und die 
W e l t erhob. Lasse t 
uns mit Empf indung 
tr inken den T r a n k der 

Нятокъ 2 седм. 

По 2-"я стпхосл. с ты), 
(л. 4): Иощешемъ воз-
нышающссн отъ земно-
ренннтельпыхъ страстей, 
возвесемъ Господа воз-
несшагося на крестъ, и 
Mipt возвысившаго. Hi-
имъ во чувств!; умиления 
iiieric, пришемъ день во 
умТ. и част., въ оньжс 



Fas ten- Triodion. 

Reue . Lasse t uns in 
den Sinn nehmen den 
T a g und die S tunde , 
da wir vor den ewigen 
R ich t e r t re ten müssen! 

Nach der 3. Sticho-
logie (Ton 5): I is er-
s t rahl t , o H e r r , die 
G n a d e deines Kreuzes , 
die ganze W e l t er-
leuchtend , sie tilgt die 
K r a f t der Dämonen , 
sie fö rde r t j e t z t den 
Lauf des Fas tens , in 
demselben k r ä f t i g e n d ! 

Zur 6. Stunde Trop. 
der Weissagung (Ton 1): 
In der Nach t und am 
T a g e fal len wir n ieder 
vor dir, o Her r , damit 
du geben möges t Ve r -
g e b u n g der S ü n d e n 
unsern Seelen, auf dass 
wir in F r i eden dich 
anbe ten und verher r -
l ichen, o Menschen-
l iobendor! 

Prok. (Ton 4): H e r r , 
s t ra fe mich nicht in 
deinem Zorne, und 
zücht ige mich nicht in 
deinem G rimmo ! 

печному Судш предста-
немъ! 

По 3"" стихосл. сгъд.. 
(гл. 5): СНяетъ, Господи, 
благодать креста Твоего, 
всю вселенную обли-
стающая, крепость бе-
совскую потрсбляетъ, и 
пощешя течение ныне, 
благоукрашаетъ: вънемъ-
же укрепляя, помилуй 
наел.! 

Па в ч. троп. прор.. 
(гл. 1): Въ нощи и во 
дни припадаемъ Тебе,. 
Господи, подати оста-
влеше греховъ душамъ-
нашимъ, да въ мире по-
клонимся Тебе, и сла-
вословпмъ, Человеко-
люб че! 

lipon, (гл. 4): Гос-
поди, да не яростно-
Твоею облпчиши мене» 
ниже гвевомъ Твоимъ-
накажепш мене! 



Triodion. 

St.: D e n n deine Ст.: Яко стрелы Твоя 
T f e i l e s tecken in mir , унзоша во мне! 
l ind es ruh t schwer auf 
mi r deine H a n d ! 

Jlcaiu (Je so ja) VII, 1—14. 

Prok. (Ton 6): H ö r e 
auf mein G e h e t , o 
H e r r , und achte auf 
mein F l e h e n ! 

St.: Ich s p r a c h : Ich 
will achten auf meine 
W e g e , damit ich mich 
nicht versündige mi t 
me ine r Z u n g e ! 

Zu: H e r r , ich rufe . . . 
(Ton 4): J e t z t ist die an-
genehme Zeit, j e t z t ist 
der T a g des He i l e s ! In 
der Fü l l e deiner Gnade 
suche heim meine Seele 
und erlass die B ü r d e 
meiner Sünden, einzig 
jVIenschenliebender! 

Prok. (Ton 4): De ine 
Gnade , o H e r r , und 
de ine "Wahrhei t , sie 
werden mir immerda r 
he l fen! 

St.: H a r r e n d h a r r t e 
ich des He r rn , und er 
h a t mich ve rnommen! 

Прок. (гл. 4 ) : Услыша 
молитву мою, Господи, 
и молеше мое внуши! 

Ст.: Рехъ: сохраню 
пути моя, еже не согре-
шати ми нзыкомъ моимъ! 

На: Господи воззвахъ.. . 
(гл. 4 ) : Ныне время благо-
пр1ятное, нынЪ день спа-
сешя, во множестве ми-
лости Твоея посети мою 
душу, и время беззаконШ 
моихъ, ослаби, едине 
Человеколюбче! 

Ирок. (гл. 4 ) : ЛТн-
лость Твоя и истина 
Твоя, выну да засту-
пите мя! 

Ст.: Терпя потерпехъ 
Господа, и внятъ ми! 
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Быт. (I. Moses) У) 32— VI, 8. 

Prolc. (Ton 6): Ich 
sp rach : Her r , e rba rme 
dich meiner und heile 
meine Seele! 

St.: Selig ist, der da 
sieht auf den Armen 
und E l e n d e n ! 

П])ок. (и. в): Азъ-
pt.x'i»: Господи, помилуй 
мн, и исцели душу мою! 

Ст.: Плаженъ, разуме-
ванй на нища и убога! 

Притчей (Sprüche) VI, 20—17/ , 1. 

S o n n a b e n d 
d e r 2 . W o c h e - 0 -

Zum Morcjerujottesd.: 
Allein ja . . . und die 
Troparien (Ton 2): 
Apostel , Mär tyrer und 
P rophe t en , Hiera rchen , 
Ehrwürd ige und Ge-
rech te , die ihr den 
Lauf gut vollendet und 
den Glauben bewahr t 
h a b t , da ihr Gehör 

") An den ersten drei 
Sonnabenden wird für die 
Verstorbenen Gottesdienst ge-

halten, falls auf diese Tage 
nicht das Fest Joannes des 
Vorläufers (2o. Febr.), der 

40 Märtyrer (9. März) oder 
Maria Verkündigung (25. 
März) fällt. 

Вт. субботу 2 сед-
мицы #). 

IIa цтр.: „Аллилуит" 
и тропари (и. 2): Ано-
столи, мученицы и иро-
роцы, святител^е, пре-
подобии! н приведши,, 
добре иодвнгъ совер-
IHIIBIuill, и веру соблюд-
ши!, дерзновеше имущш 
ко Спасу, о насъ Того,, 
лко блага, молите, спа-

'•') ilaynoi,·. с л у.неба сонер-
utnemen и л 3 субботы чел. 
поста, если т· случится вп 
onhin пралдиикопп: Предтечи, 
•Ю .иуч. или Плаючпацаип. 
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findet bei dem Er löser , 
b i t te t ihn für uns, zu 
erlösen, flehen wir, un -
sere Seelen! 

Gedenke , Her r , als 
Güt iger deiner Knech te 
und , was sie im L e b e n 
sünd ig ten , verzeihe ; 
denn Ke iner ist ohne 
Sünde als du, der du 
auch den Dahingeschie-
denen die R u h e zu 
geben ve rmags t ! 

Hei l ige Mut ter des 
unaussprechl ich enLicli-
tes, mit Enge l l i edern 
dich e h r e n d , pre isen 
Avi l · dich h o c h ! 

Prok.: F r o h l o c k e t in 
dem H e r r n . . . 

St.: Sel ig die, denen 
ihre Missethaten ver-
geben sind . . . 

I'Jin anderes: Ihre 
Seelen werden wohnen 
im Guten! 

стися, молимся, душамъ 
наншмъ! 

Помяни, Господи, яко 
благъ рабы Твоя, и елика 
въ ЖИТ1И согрЬшиша, 
прости: никтоже бо без-
грешенъ, токмо Ты мо-
rirt и преставленымъ да-
ти покой! 

Маги святая неизре-
чсннаго СвГ»га, ангель-
скими Тя песньми почи-
тающе, благочестно вели-
чаемъ! 

lipon.: Веселитеся о 
Г о с п о д е . . . 

Ст.: Влажени, ихъ же 
оставишася беззакошн . . . 

/Ipipiü: Души ихъ во 
благи хъ водворятся! 

An. <)ие (Apost. des Tages) зач. '>09 (llebr. 
I I I , 12-—19) и мертвет, — по Сол. зач. 270 
(I. Thessalon. IV, 1Н—14). 
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A l l e l . . . . Die Gerech- А л л . . . . Боззваша пра-
ten haben gerufen . . . ведши . . . 

St.: Selig, welche du Ст.: Блажени, яже 
e r w ä h l t . . . нзбралъ . . . 

Ев. Мрк. зач. в (Mark. I, ЗГ>—4~>) v Ioaiin. 
зач. 16 (Joann. V, 24—30). 

Z w e i t e r S o i m t a g «1er 
Iii. F a s t e n « ) . 

Zu: Herr, ich rufe . . . 
(Ton 1): Mit welchen 
weihevollen Liedern 
sollen wir besingen den 
H o h e n - P r i e s t e r ? Die 
T r o m p e t e der Got tes-
lehre, den feuersprühen-
den Mund der Gnade, 
das ehrwürdige Gefäss 
des Geistes, den uner -
schütterl ichen Pfei l er 
der Kirche, die grosse 
F r e u d e der ganzen 
We l t , den Strom der 
Weishei t , die F a c k e l 

ИедЬля 2 
Си. Ностовт. *). 

Но: Господи воззвахъ... 
(и. 2): Киши благо-
хвалеши пЬсньми воспо-
имъ 1ерарха, богослов1я 
трубу, огнедухновенвая 
уста благодати, честное 
духа прпггелнще, столпа 
церкве непоколебимаго, 
великое вселенныя укра-
шеше, реку премудрости, 
света светильника, звез-
ду ясную, тварь просве-
щающую! 

*) l)er 2. Sonntatj der 
grossen Fastenzeit ist gewid-
met dem Gedäc/dniss des 
hl. Gregorios Palarna, Krz-
bischofs von Thessalonich 
(1341) 2. Fest am 14. Nov. 

*) 2 Ilociijti'fcnie Пел. 
Паста посв/пцено iia.iiiimii 
сн. ГраюрЫ Налами (1341), 
Псссало патента Ap.ricnuc-
h'ana; вторично — 14 Ноября. 
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des Lichtes , den g län-
zenden Stern , welcher 
die W e l t er leuchte t ! 

E h r e . . . (Ton 6): 
Dreimal seliger E h r -
würd iger , hei l igster V a -
ter, gu te r H i r t und des 
Erzh i r t en Christos J ü n -
ger, der du deine Seele 
e ingesetz t has t f ü r 
deine Schafe ; du selbst, 
unse r Va te r , Go t t t r äge r 
Gregor ios , flehe in dei-
nen Gebeten , dass uns 
geschenk t werden m ö g e 
grosse G n a d e ! 

J e t z t . . . (Theot. 
Ton 8). 

Aj)Osticha. E h r e . . . 
(Ton 8): D e i n e zur 
B e l e h r u n g wachsame 
Zunge , tönend in die 
Ohren der Herzen , er-
weck t die Seelen der 
T rägen , und in deinen 
g o t t t ö n e n d e n W o r t e n 
findet sich eine Le i te r , 
die von der E r d e zu 
Got t empor t räg t . Des-
ha lb , o Gregor ios , 
Thessa l i ens W u n d e r , 

Слава . . . (гл. в): Пре-
подобие , треблаженне, 
свнгГ.йнйй Отче, пастырю 
добрый и архипастыря 
Христа учениче, поло-
живый душу о овцахъ; 
самъ и ныне, отче нашъ 
Богоносче Григор'ю, ис-
проси молитвами Твоими, 
даровати намъ вел'ио ми-
лость ! 

II ныне . . . (Богор. 
Iю гл.). 

IIa стих.: Слава . . . 
(гл. 8): Бодрый нзыкъ 
Твой ко учительству, 
во ушес/Ьхъ сердечныхъ 
возглашая, л1;вивыхъ ду-
ши возставляетъ, и бо-
говЬщаввыми словесы 
Твоими лествнца обре-
тается, отъ земли къ 
Богу возносящая. Тем-
же, Tpuropie, Oecca.iin 
чудо, не престай моляся 
Христу, просветити Бо-
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lass nicht ab, zu Christo 
zu lleiien, auf dass er-
leuchte t werden mit 
göt t l ichem Lichte die 
dich E h r e n d e n ! 

Trop. (Ton S): Glanz-
stern der Rech tg läu-
b i g k e i t , S tü tze und 
Zierde der Mönche, 
unüberwindl icher Yer-
tlieidiger der Got tes -
lehrer , W u i i d e r t h ä t e r 
Grego r io s , Ruhm von 
Thessa lon ik i , He ro ld 
der Gnade , liehe un-
ablässig, auf dass er-
rettet werden unsere 
See len! 

Kon f . (Ton 4): J e t z t 
ist die Zeit des W i r -
kens erschienen, vor 
den Thiiren ist das 
G e r i c h t : mögen wir 
fas tend aufs tehen, Tl i rä-
lien der Reue darbr ingen 
mit Almosen, rufend : 
1 'nserer i\l issel ha teil 
sind mehr als der Sand 
des Meeres ! 1 )oeh hiss 
nach, Mi twirker Aller, 
dami t wir e r langen die 
unvergängl ichen Kro-
nen ! 

>a 
,'iil 

;KecTneiiiu>iMij CBtTOMt t , 
'ITJMIA TII! 

Tpon. (u. 1): I lpa- ' i 
BOC.iaBiii cBt/rnjibHime,. j 
uepitBC ymepiKjeiiie n v 
y'uire.uo, MOiiaxOBt äoö-
pÖTO, ÖOrOC.IOBOirb uoöop-
ninic lieiipeöopiiMhiil, Tpn- J> 
ropie M y.ioriiop'ic, 0ec-
ca.ioiurrcuaii noxßajö, npo-
iioirlyiunie ö.iaro.iarii, iuo-
.mcii lihiny cnacTiica ,ty-
inajiTj iiaiiui.M'h! 

lioin). (u. 4 ) ; IIMHIV 

BPCAIii ,],t,.iare.n.iioe «BUCH, 

lipu (iBcpex'i> cyAt, BO-
CTaiioM'i) y ö o noenimecji, 
npmiecejn. c.ie3i.i yMH-
.leiiiii, MH.iocTHiiiiMii, 30-
Byiiie: corpT.iiuixosn, nnue 
necua jiopciiaro, uo 
oc.iaöu, ('o,vhre.no nc/lixi,, 
iiico ,ia iipiinicM'i» ner.rlai-
BMLL I5'I>U 11.1)1 ! 
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Kont. (Ton 8): De r 
Wei she i t heil iges und 
göt t l iches W e r k z e u g , 
der Got tes lehre g län-
zende T rompe te , ein-
s t immig bes ingen wir 
dich, o Gregorios, Got -
tes redner ! Aber als 
Geist, vor den ers ten 
Geist t re tend, leite zu 
ihm unsern Geis t , o 
Va te r , auf dass wir 
rufen m ö g e n : Sei ge-
g r ü s s t , Hero ld der 
G n a d e ! 

Zu den Lohpsalmen 
(Ton 1): N a c h d e m du 
in der W e l t ein seli-
ges L e b e n g e f ü h r t 
ha t t e s t , f reust du dich 
jetzt, mi t den Schaa ren 
der Seligen und be -
wohnst. als Sanf tmi i fh i -
ger das L a n d der 
Sanftmi ' i thigen, H i e r -
arch Gregor ios . Mit. 
der G n a d e n g a b e der 
W u n d e r bereichers t du 
dich bei Got t , welche 
du darre ichst den dich 
E h r e n d e n ! 

Инг, конд. Свитому 
(гл. 8): Премудрости 
священный и божествен-
ный оргннъ, богослов'ш 
светлую согласно трубу, 
воспеваемъ тя, Григор1е 
Богоглаголышче: но яко 
умъ уму первому пред-
стояй, кт> Нему умъ 
нашъ, Отче, наставн, да 
зовемъ: радуйся про-· 
нов1;дппче благодати! 

На хвалиппьхГ) (гл. 1): 
Блаженную въ Mipt» жизнь 
соверишвъ, и iibiiit. бла-
женныхъ срадуеншся со-
боромъ, и на земли крот-· 
кнхъ, яко 1фОТкШ жи-
вешп lepapuie ГригорЁе, 
благодапю же чудесъ 
богатевши отъ Бога, юже 
нодаенш чтущимъ Тя! 

E h r e . . . (Idiomeion, Слава . . . (Ca могла-
Ton Ii): Denen , die da сен г,, гл. в): Во тьме 

107 



Fasten-

"wandeln im D u n k e l 
•der Sünde , bist du als 
L ieb t au fges t r ah l t , o 
Chris tos. Zeige uns 
auch den woldduf t en -
den T a g deines Le i -
dens, auf dass wir dir 
rufen -mögen: S tehe 
auf, o Got t , e r b a r m e 
dich unse r ! 

Zur Lit. Prok. (Ton 
5): Du, o Herr , wirst 
uns bewahren und uns 
behü ten vor diesem 
Geschlechte und in 
Ewigke i t ! 

St.: Er löse mich, o 
H e r r , denn die H e i -
ligen haben a b g e -O O 

n o m i n e l l ! 

corpluiieiiin ходящимъ, 
св1»тъ возшялъ ecn, Хри-
сте, времевемъ (eüaYjpov) 
воздержав!», и благо-
уханный день страсти 
Твое» покажи намъ, да 
вошемъ Тебе: востани, 
Боже, помилуй насъ! 

IIa .tum. прок. (гл. 5): 
Ты, Господи, сохраншпи 
вы, и соблюдеши вы отъ 
рода сего и во в1>къ! 

Ст.: Спаси мя, Гос-
поди, нко оскуде пре-
подобный ! 

Лпосш. но Ев р. (II ehr.), зач. 304 (I, 10—II, 1). 
.ijii.il/in гласи. Ев. Mapica (Mark.), зон. 7 (II, 

1 —12) и свитому. Вен служба евнтителъекап. 

Zum Aheudy. Stich ira 
Prosomia (Tau 8): Un-
ermessliches habe ich 
gegen dich gesündigt , 
unermessl iche S t ra fen 
h a b e ich zu erwar ten , 
Zähnekni rschen und 
t rost loses W e i n e n , die 

BÖ iiedib.iio веч. сти-
хиры у.мил. (гл. 8): 
Псзчислснная Ти прегре-
шит», безчисленныя муки 
ожидаю: скрежета зуб-
наго и плача нсутТ.ши-
маго, геенны огненны», 
и тьмы и тартара, Суд1е 
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Triodioii. 

Gehenna dos Feue r s , 
D u n k e l und T a r t a r o s . 
Gerech tes te r Richter , 
gieb mir Th ränen , durch 
welche ich finde V e r -
gebung und L o s -
sprechung von meinen 
bösen Tha t en , indem 
ich fas te und zu dir 
r u f e : Gebieter Chris tos, 
h a b e Mitleid mit mir , 
durch deine grosse und 
re iche G n a d e ! 

праведнЬйнпй, слезы убо-
ми даруй, ими же об-
ращу оставлеше и злыхъ 
моихъ разр^шете, по-
стяся и зовый Ти: Вла-
дыко Христе, ущедри 
мя, за великую и бога-
тую милость! 

Zu den AposticJi. 
(Ton 8): Die vä te r -
l ichen Züge l abwer fend 
(sl.: — T r a u b e n aus-
speiend) , habe ich in 
ab t rünn igem G e m ü t h e 
mit den th ier ischen 
Gedanken der Sünde 
g e l e b t , mein ganzes 
L e b e n heillos v e r -
schwendend, ich Un-
glücksel iger! E n t b e h -
rend der das Herz 
s t ä rkenden N a h r u n g , 
habe ich die nur zeit-
lich f e t tmachende L u s t 
genossen. Doch , gü-
t iger Va te r , verschliesse 
mir nicht dein men-
schenl iebendes E r b a r -
men, sondern öffne es 

На стих. (гл. 8): 
Грозды исплювахъ ( /аА:-
7ои<; атсотгсбаа? — узды 
отбросивъ) отечеств, не-
иостояннымъ умомъ, со 
скотскими греха, ио-
мышлевми пожихъ, все 
мое жипе ижднхъ блуд-
во окаянный азъ, пищи 
лишенъ утверждающая 
сердце, временно утуч-
няющею сластно насы-
тихся, но Отче благШ, 
не затвори ми человГ.ко-
любныя утробы, но от-
верзъ пр'шми мя, яко-
блуднаго сына, и спа-
си мя! 



) 
3. Woche 

mir und nimm mich 
an, wie den ver lornen 
Sohn, und re t te mich! 

D r i t t e W o c h e «1er 
g r o s s e n F a s t e n z e i t . 

Nach der 2. Stich o-
logie (Ton S): Mit dem 
F e u e r der E n t h a l t s a m -
kei t mögen wir nun 
Alle verbrennen das 
dürre Holz der leiden-
schaft l ich enWal l un g en, 
und j ene nie er löschende 
Gluth mögen wir j e tz t 
auslöschen mit Tl i rä-
nenst römen, rufend zu 
ihm, der die ganze 
E r d e r ichten wird : 
Barmherzige]· Erlöser , 
о Her r , bewahre uns 
unverdammt , indem du 
uns giebst Ve rgebung 
der Sünden! 

Пъ 11011СД. :1-я ССДМ. 

IIa 2 ein их. сгы). (j.i. 
S): Ноздержашн огнемъ 
поиа.шмъ neu хирпстнан 
(cppuyavwSei; — хворо-
стипнып) страстей но-
сташя и пламень оный 
негасимый слезными нын1> 
угаоимъ токи, noniiome 
судпти хотящему нсей 
земли: Спасе, благо-
утробне Господи, не-
осуждены насъ соблюди, 
подая намъ еогрГ.шешй 
npomeiiie! 

Nach der .')'. St ich ii-
loijic (Ton S): 11 eilige 
und ehrwürdige Drei-
fal t igkei t . uns, die wir 
in drei Wochen die 
Ij"1 as tenzei t vollenden, 
bewahre unversehrt und 

IIa :>•"" cmu.v. (i.i. S): 
Троице снятая, и чест-
ная, поетъ 1>ъ седмпцахъ 
rpiexi» coHcpiiiaioinia, со-
храни целы н неосуждены, 
снодобн благотенш п къ 
прочимт», и нея запопЬдн 
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der grossen Fas t en . 

u n v e r d a m m t , dami t wir 
würd ig den übr igen 
L a u f zurücklegen und 
alle deine Gebote voll-
ziehen und so er langen, 
u n v e r d a m m t zu sehen 
deine her r l iche A u f -
e rs tehung , das Lob l ied 
s ingend. 

Твоя с о в е р ш и т : яко 
да еще достпгнемъ не-
осужденпо вид-Ьти пре-
славиое воскресшие, nt.iiie 
хвалу приносите! 

Zu den Apost.icha 
(Ton 4): Mit der häss -
l ichen U n s a u b e r k e i t 
m e i n e r Sünden h a b e 
ich mich bek le ide t und 
die F r e u d e des B r a u t -
gemaches h a b e ich ve r -
schmäht . H a b e Mit-
le id mit mi r in dei-
n e r unaussprech l ichen 
B a r m h e r z i g k e i t , wie 
des ver lornen Sohnes , 
o Got t , e r b a r m e dich 
auch meine r ! 

Па стиховна, (гл. 4): 
Въ лютую прегр1>шешй 
моихъ скверну обле-
кохся, и радости чер-
тога изгнанъ быхъ, у -
щедри мя нензглаголан-
ньгаъ Твоимъ благоутро-
б1емъ, яко блуднаго сына, 
Боже, и помилуй мя! 

E h r e . . . Jetzt. . . . 
Tlicololiion: Du nim-
mer er löschende I junipe, 
du Thron der Gerech-
t igkei t . al lreine Gebie-
ter in, bi t te , auf dass 
e r re t te t werden unsere 
See len ! 

Слава . . . и нынт> . . . 
Inno/).: СвТ.ще неугаси-
мая, престоле праведный, 
пречистая Владычице, 
моли спаетисн душамъ 
нашимъ! 
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) 
3-я Оедм. 

Zur 6. Nora Trop. 
der Weissagimg (Ton 4): 
D a wir schwach und 
den Sünden un te r -
worfen sind, so hei le 
unsere W u n d e n , du 
Arz t unserer Seelen, 
der du kenns t das 
Sinnen der Menschen, 
o Menschen l iebender ! 

IIa б'·"3 и. mp. npopop. 
(гл. 4): Яко немощни 
есмы, и разелаблеви 
rpt.XMU, ИСЦ'ЬЛИ с о к р у -
iiieiiia наша, Врачу душъ 
нашихъ, свЬдый }гмъ 
челов!>чь, ЧеловЪколюбче\ 

Prolc. (Ton 4): Ver -
t rau auf Gott , denn 
ich we rde ihm d a n k e n ; 
des E w ' g e n Anges ich t 
g e w ä h r t mir Hi l fe . 

lipon, (гл. 4): Mo-
литва Bory живота мо-
его, реку Bory: заступ-
люсь мой еси! 

St.: Gleichwie der 
Hi rsch nach Wasse r -
quellen lechze t ! 

Про]). Пса in (Jesaja) 

Prok. (Ton 6): Hei l 
meines Anges ichtes , 
und mein Got t ! 

Ст.: Нмъже образомъ 
желаетъ елень на источ-
ники водвыя! 

ГШ, 13—IX, 7. 

Прок, (iл. 6): Спасе-
nie лица моего и Вогъ 
мой! 

St.: Richte mich, о Ст.: Суди ми Боже, 
G o t t , und entscheide и разеуди прю мою! 
meine Sache! 

Zu: Her r , ich rufe . . . IIa: Господи воз-
(Ton t): Lasset uns знахъ . . . (i.t. I): Постъ 
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вел. Поста. 

l ieben das F a s t e n der 
S e e l e , welches die 
schl immsten L e i d e n -
schaf ten dahinwelken 
läss t und K r a f t giebt , 
go t twohlgefä l l ige W e r -
k e zu tliun, das Ge-
mütl i zum H i m m e l 
emporheb t und V e r -
g e b u n g vermi t te l t für 
(las, was wir sündig ten , 
geschenk t von dem 
mit le id igen G o t t ! 

(Ton 3:) K o m m e t 
Al le mit den Cymbeln 
der P s a l m e n , lasset 
uns s ingen , die ehr -
würd ige E n t h a l t s a m -
kei t begrüssend . D e n n 
durch sie schlagen wir 
geis t ig die u rböse 
Schlange zurück . D a -
her lasset uns voll Zu-
versicht zu Chris to 
ru fen : Gewähre , о E r -
löser, unger ich te t dein 
allheil iges Kreuz zu 
be t r ach ten und anzu-
b e t e n , mit Psa lmen 
und Liedern herrlich 
zu fe iern! 

Prok. (Ton i): V o r 
Got t W u l l e n wir rühmen 

возлюбимъ, души страсти 
лют1зйийя д1;йствомъ духа 
увядающШ, и Божест-
венная дТ>яшн дЪяти укр1;-
пляющдй, и умъ на небо 
возсылающ'|й, и прощеше 
ходатайствующей, о вихъ-
же согрТ.шихомъ, даруе-
мое огъ Бога щедраго! 

(Гл. 3:) Пршднте вен 
въ к\'мвал1;хъ псалом-
скихъ, честное воздер-
жаше ц1>лующе, возгла-
симъ: въ немъ бо мыс-
ленно 3MHI злоначальнаго 
расторгвемъ, т Ьмъже со 
дерзновешемъ возопшмъ 
Христу: нодаждь, Спасе, 
неосужденно всесвягый 
Твой крестъ вид1>тн, и 
иоклонитпен, во псал-
MtiX'b и нТ.ншхъ празд-
новали евТ.тло! 

Прок. (и. 4): О Б о зЪ 
похвалимся весь день, и 



) 
3. Woche 

alle Tage , und deinem о имени Твоемъ пепове-
ISiamen danken in Ewig- мыся во векъ! 
ke i t ! 

St.: О Gott , mit im- Ст.: Боже, упшма на-
seren Ohren haben wir шима услышахомъ! 
es gehör t ! 

Быт. (Т. Moses) VI, <)* . 9 9 

Pro/г. (Ton в): Ge- Прок. (гл. в): Помяну 
denken will ich (lei- имя Твое во всякомъ 
nes Namens in j edem роде и роде! 
Geschlecht und Ge-
schlecht ! 

St.: Mein 
ausges t römt 
W o r t ! 

Herz 
ein 

hat 
gutes 

Cm.: Отрыгну сердце 
мое слово благо! 

Притч. (Sprüche) ГШ, 1—21. 

Zu den Apostich. 
(Ton 2): Güt iger Vater , 
von Allem, was du mir 
gabst , entblösste mich 
die Unbesonnenhei t . 
Ich ent fernte mich von 
dir und diente einem 
F r e m d e n ; unreine Thie-
re hü te te ich und ver-
schmähte nicht ihr 
F u t t e r . Deshalb eilte 
ich zu dir. kennend 

IIa стих. (гл. 2): 
Отче благш, отъ всехъ 
нже далъ ми еси, обнажи 
ми безум'н: мое: уда-
ли хсн отъ Тебе, и пора-
ботахъ странному граж-^ 
данину, животная мерз-
екая пасохъ, и ни техъ 
пищи насытихся. Темъ-
же притекохъ къ Тебе, 
ведый Твое благоу rpoöie: 
мокрый мою наготу чело-
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der grossen Fas ten . 

•deine Barmherz igkei t . 
Bedecke meine Blosse 
in deiner Menschen-
liebe und erlöse mich! 

вЪколюб'юмъ Твонмъ, и 
спаси мя! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
{Theotokion:) Aus dei-
n e m jungfräul ichen 
Schoosse erstrahlte (1er 
"Welt das Licht , das 
"Wort durch das W o r t . 
Zu diesem liehe, ehr-
würd ige , allheilige 
Jungf rau , zu re t ten un-
sere Seelen aus den 
Fal l s t r icken des Fe in -
kies! 

Слава . . . и ныне . . . 
(Воюрод.:) Отъ ложеснъ 
'Гвоихъ дЬвическихъ 
С В Ь Т Ъ м ' ф О В И В О З С 1 Я , с л о -

воиъ Слово: Того моли, 
чистая, всесвятая Дево, 
нзбавитися душамъ на-
шпмъ отъ сЬтеН вра-
ж'шхъ! 

D i e n s t a g 
«ler 3 . W o c l i e . 

Zur 2. Stichologie 
{Ton 1): Durch F a s t e n 
und Gebet wollen wir 
uns reinigen und durch 
Fü r so rge für die Ar-

omen Gott dienen. Las-
se t uns seufzen, von 
Herzen t rauern, damit 
wir Zeit haben zur Be-
k e h r u n g und befrei t 
werden von der ewigen 
Traue r in der l lö l len-

Нторникъ 3-я седм. 

По 2"я стихосл. (гл. 
1 ) : Ностомъ и молешемъ 
себе.очистимъ, и о убо-
гнхъ промышлешемъ Богу 
угоднмъ, воздохвемъ, вос-
плачемся тспдГ», яко има-
мы время обращен'ш: да 
плача вЬчнаго сущаго въ 
пламени геенны изба-
вимся, славу возсылающе 
Христу, покаян'ю опре-
делившему человТ.комъ 



3-я седм. 

gluth , Lobpre i sung em-
porsendend Christo, der 
die Busse bes t immt 
ha t allen Sterbl ichen, 
die sich bekehren in 
aufr icht igem Sinn ! 

Nach der 3. Stich o-
logie (Ton 3): Durch 
Fas ten orfreut , in Lob-
liedern jube lnd und in 
Gebeten Macht über 
alle Le idenschaf ten ge-
winnend, lasset uns 
überwinden die Nach-
stel lungen des B c l i a r : 
lasset uns, Christo nach-
folgend, ru fen : W ü r -
dige uns, dein Kreuz 
zu be t rach ten , in Mit-
leid uns gewährend 
grosse G n a d e ! 

Theotohion: Go t t -
seligste, nie ve rmäh l t e 
M u t t e r , heile meine 
k r a n k e Seele, weil ich 
schrecklich beha f t e t bin 
mit V e r g e b u n g e n , o 
G o t t e s g e b ä r e r i n ; des-
halb schreie ich zu dir 
mit S töhnen meines 
H e r z e n s : Nimm an, o 
Allfehlerlose, mich, der 
ich A'iel gesündigt 

RCliM'ii, обращающимс» 
мысли правостио! 

Iio 3-ия стнхосл. (гл. 
3 ) : Постомъ веселнщеся,. 
пГ.спьми радующсси, и 
молитвами державу на 
лея страсти обноенще,. 
иоперсмъ ловлешя вел1а-
рова, возошимъ Христу 
последующе: Крестъ 
Твои видЬтн сподоби 
насъ, яко щедръ, нодая. 
намъ велио милость! 

Поюрод.: Богоблажен-
ная Маги безневЬстная, 
бол1>знующую мою душу 
уврачуй, яко содержимь 
семь лlOTti прегрешении, 
Иладмчнце, отоиудуже и 
взываю Ти воздыхашемъ 
сердца моего: пр'шми мя, 
Нсенспорочная, много 
согрЬшившаго, да дерз-
новешемъ Boniio Ти: ра-
дуйся 1)ОЖ1С жилище! 



4-я ссдм. вел. Поста. 

habe , dami t ich voll 
Zuvers icht zu dir r u f e : 
F r e u e d i c h , Got tes 
W o h n s t ä t t e ! 

Zur 6. Hora Trop. 
der Weissagung (Ton 
7 ) : Unser H e i l bist du, 
o Her r , und unser He l -
fer am T a g e der T r ü b -
sal. E r b a r m e dich un-
ser nach deiner grossen 
B a r m h e r z i g k e i t , Men-
schenl iebender ! 

Prok. (Ton 4): Del-
l i e n · der K r ä f t e ist mit 
uns , unser He l f e r der 
Got t J a k o b s ! 

St.: Unser Got t ist 
Zuflucht und K r a f t ! 

IIpop. llcaiu (Jesaja) 

Prok. (Ton :>>)•• Sin -
ge t unserm Got t , sin-
ge t , singet unserm K ö -
nige, s inget ! 

St.: Alle Völker , 
k la t sche t mit den H ä n -
den! 

IIa G и. тр. пророч. 
(гл. 7): Cnaceilie наше 
ecu, Господи, и защити-
тель въ день печали, по-
милуй наел, по велицЪй 
милости Твоей, Челове-
колюбие! 

Прок. (гл. 4): Гос-
подь силь съ нами, за-
ступникъ нашъ Богъ 
1аковль! 

Ст.: Богъ намъ при-
бежище и сила! 

IX, 0 - Х , 4. 

Прок. (гл. 3): Пойте 
Богу нашему, пойте, 
нойте Цареви нашему, 
пойте! 

Ст.: Вси языиы вос-
плещите руками! 
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3. Woche 

Zu: He r r , ich r u f e . . . 
(Ton 3): 0 Her r , der 
du durch das Kreuz 
ge töd te t has t den A r g -
l is t igen, erlöse mich 
von seiner Lis t , der 
ich gesündig t habe 
und ge täusch t worden 
bin, und durch F a s t e n 
mich r e in igend , gieb 
mir, deinen Wil len zu 
vol lz iehen, auf dass 
ich be t rach ten möge, 
o Gebieter , in F r e u d e 
deine ehrwürdigen Le i -
den ! 

На: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 3): Гос-
поди , крестомъ убнвый 
льстнваго, отъ прелести 
его избави мл согре-
шающаго, и прельщаема: 
и постомъ ОЧИСТИВЪ мяг 
даждь ми Твоя хотен'ш 
совершити, нко да виж-
ду, Владыко, радуяся,. 
честныя страсти Твоя! 

Ein anderes Stiehiron, 
verfasst von Theodoras 
(Ton 2): Mit den durch 
F a s t e n er leuchte ten 
Seelen, o H e r r , mögen 
wir gewürd ig t werden , 
ohne Verdammnis s dein 
Kreuz in F r e u d e zu 
be t r ach ten und anzu-
be ten voll Eh r fu rch t . 
'Denn OH lässt e r s t rah-
len deine freiwill igen 
L e i d e n ; es sei dir wohl -
gefäl l ig, uns zu den-
selben ge langen zu 
l assen , o Menschen-
l iebender ! 

И па стихира госпо-
дина веодора. (гл. 2): 
Нощешемъ, Господи, ду-
ши просветивше, да спо-
добимся неосужденно· 
крестъ Твой вид1;ти въ 
радости, и поклонится 
страхомъ и любовно: 
просвЬщаетъ бо той 
страсти (страдапгп) Твоя 
вольный, яже благоволи 
достигнут намь, нко. 
Челоп-|;колюбецъ! 
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Prolc. (Ton 3): Gross 
ist der H e r r u n d hoch-
gelobt in der S t a d t 
unseres G o t t e s ! 

Прок. (гл. 3): Beiift 
Господь, и хвалевъ зело, 
во граде Бога нашего! 

St.: I n der S t a d t 
des H e r r n der K r ä f t e , 
in der S tad t unseres 
G o t t e s ! 

Ст.: Во граде Гос-
пода силъ, во граде Бога 
нашего! 

1шт. (I. Moses) VII, 1—$. 

Prolc. (Ton 2): Mein 
Mund soll von W e i s -
heit r eden und mein 
H e r z von Ver s t and 
sagen! 

St.: H ö r e t zu, alle 
V ö l k e r ! 

Прок. (гл. 2): Уста 
моя возглаголютъ пре-
мудрость , и поучеше 
сердца моего разумъ! 

Ст.: Услышите с'ш 
вси языцы! 

Притч. (Sprüche) VI 

Zu den Apostichen 
(Ton 2): Als V a t e r 
dich, den Schöpfer , zu 
•bezeichnen, w a g e ich, 
о H e r r , obwohl ich ein 
e rdgebornos Lebewesen 
bin, thei lhaf t ig deines 
Bildes, wenn ich mich 
auch gegen die Kind-
scha f t versündigte , heil-
los lebend und in Vcr-

I, 32—IX, 11. 

На стиховнть (гл. 2): 
Отца Тя, Создателя на-
писати дерзаю, Господи, 
животное сый земнород-
ное, Твоего прнчащаяся 
образа, аще и сыновства 
погр+.шихъ, блудно по-
живь, и забвешемъ Тво-
ихь даровъ иждивъ бо-
гатство, да ве убо ог-
речеши мя, Твоему благо-



) 
3-я седм. 

gessenhei t deiner Ga-
ben, das Vermögen ver-
schwendend. Verstösse 
mich nun nicht, dorn 
es Wohlgefallen hat , 
dass dein e ingeborner 
Sohn für mich dem 
Fleische nach das Kreuz 
und den Tod erduldete . 
Doch mich bessernd, 
eigne mich dir zu, o 
Menschenl iebender! 

воливый Сыну единород-
ному, крестъ мене ради 
плотно и смерть претер-
петн: но ублаживъ при-
свой, ь*ъ Ce6t>, Челове-
колюбче! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
Staurotheotokion : Als 
das f reve lhaf te Volk 
dich, o Erlöser , das 
Leben Al le r , an das 
Holz hängte , da t rau-
erte deine al lunschuld-
volle heilige Mut ter 
dabeis tehend, und weh-
k l a g t e : AI ein süssestes 
Kind, du Licht meiner 
A u g e n ! Weh mi r ! W i e 
er t rägs t d u . mi t ten 
zwischen den Uebel-
thätern an das Holz 
gehef te t zu werden, der 
du die E rde über den 
Wasse rn aufgehäng t 
h a s t ? 

Слава . . . и нынт. . . , 
Крестобоюродичено: Ег-
да Тн беззаконий! лкще, 
Спасе, живота веЬхъ на 
древ1; обеенша, тогда и 
всечистан Агница и Матн 
Твоя, предстоящи ры-
даше плачущи: Чадо мое 
сладчайшее, свете моею 
очно, увы мне, како 
по среде злодеевъ къ 
древ}' пригвоздитися пре-
терпелъ ecu, землю по-
весивый на водахъ? 
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M i t t w o c l i 
d e r 3 . W o c l i e . 

Zur 2. Sticholoqie 
(Ton 3): Durch Holz 
has t du ausgelöscht, o 
Gebieter , auf das Kreuz 
e rhoben , die F l a m m e 
der Ueber t re tung, und 
töd te tes t , indem du mit 
deiner Einwil l igung ge-
tödte t w u r d e s t , den 
Fe ind . Desha lb b i t te 
ich d ich . tödte den 
"SVillen meines Fleisches 
und belebe mein un-
glückliches Herz , durch 
das die Leidenschaf ten 
tödtende Fas t en mich 
reinigend von aller Be -
fleckung als der Barm-
herzige ! 

Nach der 3. Sticho-
logie (Ton 2): Das 
glänzende Gastmahl der 
Fas t en vollziehend, las-
set uns rufen : Bewahre 
uns Alle in Frieden, 
o Herr , uns von aller 
Arglis t des Fe indes 
r e t t e n d . und würdige 
uns als Al lgüt iger , dein 
ehrwürdiges Kreuz in 
F u r c h t zu küssen, der 

Среда седм. 

По 2·1''"5 стихословш 
(гл. 3): Древомъ увя-
дилъ еси пламень, Вла-
дыко, преступлено! на 
крестъ возвышаемь, н 
умертвнлъ еси врага, 
умертвився волею; т-Ьмъ-
же 'Гя молю, плоти моея 
хотения умертви, и оживи 
окаянное сердце мое, 
ностомъ страстоубШст-
веввымъ, очистнвъ мя 
отъ всяк1я скверны, яко 
благоутробенъ! 

По 3 стихосл. (гл. 
2): СвЪтлую преходяще 
постную трапезу, BOni-
нмъ: вся соблюди въ 
мнрЬ, венкаго коварства 
враж'ш избавляя, и спо-
добн пасъ яко нреблапй, 
крестъ Твой честный лю-
бовно лобызати, имъже 
милости Твоя подая все-
лешгЬй, еднне Много-
милостнве! 

liii» 



I 
В. Woche 

du durch dasse lbe deine 
G n a d e n der W e l t ge-
währs t , allein E r b a r -
mungsvo l l e r ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Stanrotheotokion: Die 
J u n g f r a u , deine Mutter , 
o Christos, am Holze 
dich todt hangen se-
hend, weinte bi t ter und 
s p r a c h , r u f e n d : W a s 
ist das für ein fu rch t -
bares Geheimniss! De r 
du Allen das ewige 
L e b e n schenks t , wie 
s t i rbst du freiwil l ig am 
Kreuze den schmach-
vollsten Tod? 

Zur (>. Horn 1'>'<)]>. 
der Weissagung (Ton 8) .-
Die Grund lage der 
W e r k e ist nicht in uns, 
o H e r r ! B a r m h e r z i g 
bist du, o Menschen-
l i ebender ! Die W e r k e 
deiner Hände verach te 
nicht, o Sündlose r ! 

Prok. (Ton -/J.-
Opfer e Got t das Opfer 
des Lobes und bezah le 
dem Höchs ten deine 
Ge lübde! 

Слана . . . и ньигГ» . . . 
Kpecmoöoiop од и чет: Д1; -
на и Маги Твоя, Христе, 
на древ Г. зря щи Тн мерт-
на простерта, плачущи 
горько вои*1Ющн глаго-
лаше: что страшное cie 
таинство всТ.мъ даруяй 
жизнь вГ.чную, волею на 
крест!; како умиравши 
смертно поносною? 

IIa <>-"'' част троп„ 
пророч. (и. Н): Состава 
д1;лъ въ насъ nt.cn>, Гос-
поди , мнлостивъ еси, 
Человеколюбие, д1>.п> рукъ-
Твоихъ не презри, без-
rpf>iHiie! 

Прок. (гл. 4): Пожри 
Погони же])тву хвалы, и 
воздаждь, Вышнему мо-
литвы твоя! 
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der grossen Fasten. 

St.: De r Gott der Ст.: Боговъ боговъ-
Göt te r , der H e r r , sprach Господь глагола, и приз-
und rief die E r d e ! ва землю! 

Исаги (,Jesaja) X, 12—20. 

Prok. (Ton в): E r - Прок. (гл. fi): По-
h a r m e dich meiner, о милуй мя, Г.оже, по ве-
G o t t , nach deiner лицей милости Твоей! 
grossen B a r m h e r z i g -
keit. ! 

St.: E in reines H e r z 
schaffe in mir, o G o t t ! 

Zu: H e r r , ich rufe . . . 
(Ton 4): N a c h d e m ich 
heillos den väter l ichen 
R e i c h t h u m verschwen-
det habe , bin ich ent -
blösst g e w o r d e n , im 
L a n d e böser L e u t e woh-
nend ; und durch U n -
vernunf t bin ich den 
unvers tänd igen Thieren 
g le ich , und entblöss t 
von aller göt t l ichen 
Gnade geworden . Des-
halb rufe ich. bekehr t , 
zu dir, dem b a r m h e r -
zigen und mit le idigen 
T a t e r : Ich h a b e ge-
s ü n d i g t ; n imm mich, 
den Biissenden, an, o 

Ст.: Сердце чисто 
созижди во мне, Боже! 

На: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 4): Блудно 
расточихъ отеческое мое 
богатство, пусть быхъ, 
во стране вселихся лука-
выхъ гражданъ, и без-
словеснымъ уподобихся 
немысленнымъ скотомъ, и 
всяк'ш обнажихся Божест-
венныя благодати. Т+»м-
же обратся воп'по Тебе, 
благоутробному и щед-
рому Отцу: еогреишхъ, 
пр'шмп мя кающася, Но-
же, и помилуй мя! 
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' S 

Got t , und e rba rme dich 
memei·! 

Sticliiron, verfasst von 
Joseph. (Ton (>'): Nach-
dem ich, dei- Ver lorene , 
in das L a n d der Sünde 
ausgewander t bin, habe 
ich sündhaf t ver-
schwendet den Reich-
thum, den du, b a r m -
herz iger Va te r , mir ge-
geben h a s t ; ich ver-
schmach te vor Hunger 
nach guten Tl ia ten, 
und die Schande der 
U e b e r t r e t u n g habe ich 
a n g e z o g e n , von der 
göt t l ichen Gnade ent -
blösst , und ich rufe zu 
d i r : Ich h a b e gesün-
d ig t ! Denn ich kenne 
deine G ü t e : nimm mich, 
Mit le idvol ler , a n , wie 
einen der Miethl inge. 
o Christos, durch die 
F ü r b i t t e n der Apostel , 
<lie dich l ieb ten! 

Друг, стихира Гос-
подина Iос и фа (гл. в): 
Въ страну блудный от-
шедъ злобы, зле иждихъ 
еже ми, Отче благоут-
робне, богатство далъ 
ecu, и гладомъ таю бла-
гихъ делъ, и студомъ 
преегуплешя се одеяхея, 
благодати Божля обна-
жайся, и зову Ти: со-
грешихъ, вемъ бо Твою 
благость, npiiiMii мя яко 
единаго, Щедре, отъ на-
емвиковъ Твоихъ, Христе, 
апостолъ молевмн воз-
люблыпихъ Тя! 

: *й 

Prolc. (Ton f ) : Ich 
hoffe auf die G n a d e 
Got tes in Ewigke i t und 
111 die 
Ewigke i t ! 

Ewigke i t der 

Прок. (гл. 4): Упо-
вахъ на милость Боною 
во в-Ьки, и въ векъ 
века! 

17-2 
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St.: W a s trotzest du Ст.: Что хвалишися. 
denn auf das Böse, о въ злобе, сильне? 
Gewal therrscher! 

Бытгп (I. Moses) VII, 0-0. 

Prok. (Ton 4): W e n n Прок. (гл. 4 ) : Внегда 
der H e r r die G efangen- возвратитъ Господь пле-
schaft seines Volkes neiiie людей свонхъ! 
wenden wird! 

St.: Sprechen wird 
der Thor in seinem 
H e r z e n : Es ist kein 
Got t ! 

Cm.: Рече безумный 
въ сердце своемъ: несть-
Богъ! 

Притчей (Sprüche) IX, 12—18. 

D o n n e r s t a g 
d e r It. W o c h e . 

Zur 2. Stichologie 
(Ton 6): Nicht i r rende 
Lichts terne der W e l t , 
J ü n g e r dos Erlösers, 
erleuchtet meine Seele, 
die durch die Sünde 
geblendet ist, und er-
weiset mich als theil-
ha f t ig des gött l ichen 
Tages , indem ich be-
obachte die Gebote des 
He i les , und befre ie t 

Четвергъ 3-я сед.и. 

Но 2-"3 стихословги 
cm), (гл. 6): Светила 
Mipa непрелеегнан, уче-
ницы Спасовы, просве-
тите мою душу гре-
хомъ ослепшую, и пока-
жите Божественного дне 
обнцшка, хранаща спаси-
тельный заповеди, и тмы 
ма избавите оныа несве-
тимыи, нко да васъ про-
ел а в л ню ! 

liii» 



3. Woche 

m i c h dor t von dem 
l i ch t losen D u n k e l , da -
mi t ich euch v e r h e r r -
l i che ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Theotokion: H e i l i g e G e-
b i e t e r i n , G o t t e s g e b ä -
rer in , Chris t i , unse re s 
Got tes , Mu t t e r , als die, 
we lche den S c h ö p f e r 
des Al ls u n a u s s p r e c h -
lich g e b o r e n h a t , b i t t e 
mit den h e i l i g e n E n g e l n , 
i m m e r d a r seine Güte , 
von den L e i d e n uns zu 
e r lösen u n d uns Ver-
g e b u n g der S ü n d e n zu 
geben ! 

Слава . . . и ныне . . . 
Боюродичет: Снятая 
Владычице Богородице, 
Христа Bora нашего Ма-
ги, нко всГ.хъ Творца 
неизреченно рождшая, мо-· 
лися со апостолы свя-
щенными всегда благости 
Его, страстей насъ из-
б а в и т , и оставлеше намъ 
дати греховъ! 

Nach der 3. Sticho-
logie CTon (S): W e l t -
e r l e u c h t e n d e H i m m e l s -
s t e rne , gö t t l i che A p o -
s te l , e r l euch te t u n s e r e 
L o b g e s ä n g e , indem ihr 
d u r c h w a n d e l t die Zeit 
des Kastens , damit wir 
Al le schauen und ki'is-
jsen m ö g e n mit re inen 
L i p p e n und A u g e n das 
l e b e n b r i n g e n d e H o l z 
d e s K r e u z e s , un t e r Psa l -
men a u s r u f e n d : H e r r , 
Ehre sei d i r ! 

ΙΙο 3·"ΰ стихосл. (гл. 
<>): М1росв1;тная светила 
Божествешйи апостоли, 
просветите певцы ваша, 
нозмезд'ю творяще вре-
мени поста (άμεφοντε ; 
τ ο ν χ ρ ο ν ο ν τ η ; νηστεία;), 
достойно молящеся, всемъ 
видети древо живовос-
наго креста, и лобы-
зати нсскверпыма уст-
памп и очима, вопиощимъ 
псаломски: Господи, слава 
ТебЬ! 



der grossen Fas ten . 

. Zur 6. Ilora Trop. 
der Weissagung (Ton 
3): W e n n du auf die 
Misse tha ten Acht g ä -
best , o Menschenl ieben-
der , welche H o f f n u n g 
des Hei les bl iebe uns? 
D o c h sende aus der 
H ö h e deine Hi l fe als 
Mit le idiger deinem Vol-
k e he rab , o H e r r ! 

. Prok. (Ton 4): Got t , 
in deinem N a m e n er-
löse mich und in deiner 
K r a f t schaffe mir Rech t ! 

St.: G o t t , e rhöre 
me in Gebet , ve rn imm 
die R e d e meines Mun-
des ! 

lipo]).: Ilcaiu (Jesaja) 

Prok. (Ton 7): Got t , 
e rhöre mein Gebe t und 
verach te nicht mein 
F l ehen ! 

St.: Merke auf mich 
und erhöre mich! 

Zu: He r r , ich rufe . . . 
(Ton 5): He i l and , du 
w a h r e Süss igkei t , der 

На 6 ч. троп, проро-
чества (гл. 3): Аще без-
закония назриши, Челове-
колюбие , кая спасения 
надежда вамъ? Но Твою 
свыше помощь, яко щедръ, 
людемъ Твоимъ визвосли, 
Господи! 

Прок. (гл. 4): Коже, 
во имя Твое спаси мя, 
и въ силе Твоей суди ми! 

Ст.: Боже, услыши 
молитву мою, внуши 
глаголы устъ моихъ! 

IX, 10—XII, 2. 

Прок. (гл. 7): Внуши 
Боже, молитву мою, и 
не презри молешя моего! 

Ст.: Вонми ми, и услы-
ши мя! 

П а : Господи воз-
звахъ . . . (гл. 5): Спасе, 
истинная сладосте, горь-



3-я седм. 

du einst das ganz b i t -
te re W a s s e r von Merra 
süss gemach t has t durch 
das Holz , welches ein 
Vorb i ld war vom gö t t -
l ichen Kreuze , und der 
du geruh t hast , an das 
Kreuz gehef te t , Gal le 
zu s c h m e c k e n , mit 
du rchbohr te r Seite, aus 
welcher du der W e l t 
hervorquel len Ii essest 
das W a s s e r der Ver-
g e b u n g zur E r n e u e r u n g 
der s terbl ichen N a t u r . 
Desha lb verherr l ichen 
wir d i c h , die unaus -
sprechl iche K r a f t , und 
f lehen: Gewähre uns 
deine F u r c h t , o H e r r , 
zur Zei t des Fas tens , 
V e r g e b u n g der U e b e r -
t r e tungen und grosse 
G n a d e ! 

iiia Мерры древле воды 
усладивый образомъ тог-
да древа, Божественваго 
креста, простерся на 
немъ, нкоже благословилъ 
ecu; желчи же вкусилъ 
есн, въ ребра прободенъ, 
нзъ нихъже mipy вода 
пзл1яся оставления, на об-
новлена земнаго смЬше-
шн: тГ.мже славословимъ 
Твою неизреченную силу, 
н молимся: подаждь намъ 
страхъ Твой, Господи, 
во время пощешя, и про-
menie corpt.iiieiiift, и ве-
ЛИО милость! 

8ticliiron des Herrn 
Theodoros ('Von 1): D ie 
wir die dr i t te W o c h e 
der ehrwürd igen F a s t e n , 
Christos, o W o r t , voll-
br ingen, würd ige uns, 
das Holz deines leben-
br ingenden Kreuzes zu 
b e t r a c h t e n , mit Fdir-
fu r eh t davor n iederzu-

II но стихира госпо-
дина Оеодора (гл. 1): 
Третно чсстныхъ постовъ 
седмицу, Христе Слове, 
нрешедшпхъ, древо жн-
воноснаго креста Твоего 
вндЬтн сиодоби насъ, и 
чес/пгГ» поклонится, и 
irlvni но достоннио, и сла-
в и т державу Твою, во-



вел. Поста. 

fa l len und es g e b ü h - cnimi страсти Твоя, пред-
rend zu bes ingen, zu варити славное чисть и 
verherr l ichen deine святое воскресшие, Пас-
Macht , zu preisen deine xy тайную, еюже Лдамъ 
Leiden, zu ge langen in иаки вниде въ рай! 
Re inhe i t zu deiner 
herr l ichen und heil igen 
Aufe r s t ehung , dem ge-
heimnissvollen P a s c h a , 
durch welches Adam 
wieder in das P a r a d i e s 
leam. 

Froh. (Ton 6): E r - Прок. (гл. 0): Поми-
b a r m e dich meiner, о луй мя, Ноже, яко по-
Gott , denn der Mensch пра мя челов!;къ! 
will mich n ieder t re ten! 

St.: E s t re ten mich Ст.: Попраша мя вра-
nieder meine F e i n d e зи мои весь день! 
alle T a g e ! 

libimi/i чтете (I. Moses) VII, 11— VIII, 3. 

Pro):. (Ton 7): E r - Прок. (и. 7): Помп-
b a r m e dich meiner, о луй мя, 1>оже, помилуй 
G o t t . e rba rme dich 
meiner , denn auf dich 
hofft meine Seele! 

St.: End unter dem 
Schat ten deiner Kliigel 
hoffe ich ! 

мя, и ко на Тн упова ду-
ша МОЯ ! 

Ст.: II на сЬнь крилу 
Твоею падТлосн! 

Ilpiinneii (Sprüche) чтеп'и· Л, I 22. 
Iii!) 



4. Woche 

Zu den Apostichen 
(Ton (!) : D u am Holze 
des Kreuzes hangendes 
Leben des Alls, Chri-
stos, o Got t , be lebe 
me ine Seele, die er-
s torben ist durch die 
Uebe r t r e tungen . Und 
lass nicht gänzlich um-
k o m m e n dein Schaf , o 
gu te r H i r t ! Ich bin 
abgewichen von deinen 
G e b o t e n , und den 
Re i ch thum der Si ind-
los igkei t , den du mir 
geschenkt h a s t , ver-
schwende te ich durch 
sündenl iebenden L e -
benswandel . Teil bin 
verdorben und ab -
scheulich geworden in 
den Ne igungen zur Un-
si t t l ichkei t . Doch er-
neue re mich, indem du 
mich zur Busse hin-
ziehst, o einzig Er-
ba rmungsvo l l e r ! 

IIa сшиховнть (гл. в): 
На древе крестнемъ обе-
шена жизнь вс'Ьхъ, Хри-
сте Боже, оживи мою 
душу умерщвленную пре-
грЬшеньми: и да не все-
конечно погибнути оста-
ниши Твое овча, пастырю 
добрый, отступихъ отъ 
Твоихъ заповедей, и без-
rpliiniii богатство, еже 
даровалъ ми еси, расто-
чихъ гр1'»холюбнымъ про-
изволе!иемъ, растлехъ же 
и омерзихся въ блуд-
ныхт. начинашихъ: но 
обнови мя къ покаяшю 
привлекъ, едино много-
милостиве! 

Еlire . . . detzt . . . Слава . . . и ныне . . . 
Крест оо ого pod и чет: Ви-
ДЯЩП Тя распинаема, Хри-
сте, Тебе рождшая, во-
и'шше: что странное еже 
в и жду таинство, Сыне 
мой? Како на древе 

Staurotheotok.: Als die. 
we lche dich geboren 
h a t t e , dich, o Chris tos, 
a ls Gekreuz ig ten sali, 
r ief sie: W a s für ein 

Gehe im-f r emdar t i ge s 
l(i() 



der grossen Fasten. 

niss ist es, das ich sehe! умнраеши плотш повЬ-
W i e stirbst du, am шенъ, жизни подателю? 
Holze hängend, dem 
Fleische nach, du, des 
Lebens Urheber? 

F r e i t a g 
«ler 3 . W o c l i e . 

Nach der 2. St ich o-
loyie. Sedalen des Herrn 
Joseph (Ton 5): Durch 
•das Holz der Nah rung 
einst gestorben, sind 
Avir Sterbl iche durch 
dein Kreuz, o Mitlei-
•diger, wieder belebt 
worden. Durch die 
K r a f t desselben, Güti-
ger , s t ä rke uns, die 
Zeit der E n t h a l t s a m -
k e i t in Zerknirschung 
zu durchwandeln , dei-
nen Wi l len thuend, und 
zu schauen den T a g 
deiner glanzvollen Auf-
ers tehung ! 

В т , ПЯТОЮ» 3 - Я СОДЛ1. 

По 2 стихосл. стьд. 
Господина 1осифа (гл. 
5): Снеди древомъ, древле 
умерпйи человЪцы кре-
стомъ Твоимъ, Щедре, 
ожнхомт., егоже силою, 
Блаже, насъ укр-Ьпи, воз-
держашя время во уми-
леши прейти, творяния 
волю Твою, и девь вн-
дЬти свЬтоноснаго во-
скресев^я! 

Nach der 3. Sticho-
lo(jie. Sedalen des llerm 
Theodoras (Ton 1): Die 
wi r das Fleisch reini-
gen durch En tha l t s am-

IIо 3-"n стихосл. cwd. 
Господина Оеодора (гл. 
1): Плоть очистившихъ 
отъ воздержано!, и въ 
молнтвахъ просн1,тпв-

kei t und in Gebeten шихъ души наша, Гос-
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3 - я седм. 

unsere Seelen er leuch-
ten, o Her r , würd ige 
uns, dein theures und 
ehrwürdiges Kreuz zu 
schauen und in F u r c h t 
anzubeten , in Lobl ie -
dern s ingend und spre-
chend : E h r e deinem le-
benbr ingenden Kreuze , 
!']Iire deiner göl I liehen 
Lanze, wodurch wir 
wiederbelebt wurden, 
o einzig iMenschenlie-
bend er! 

поди, честный крестъ 
Твой и спитый сподоби 
иасъ нидЬти, и со стра-
хомъ поклонится въ 
песнехъ поюпшх'ь, и гла-
го.нощихъ: слава живо-
иосному кресту, слава 
божественному Koiiiio 
Твоему, имт.же ожнхомъ, 
едино Человеколюбие! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
StaurotJieotokion: D a s 
Lamm, deine Mut ter , 
dich, o Lamm sehend 
zwischen Räubern , o 
Langniü th iger , am 
Kreuze hangen , o Wor t , 
mit der Lanze die 
Sei te durchbohr t , weh-
k lag te , in müt te r l i cher 
Zär t l ichkei t r u f e n d : 
W a s für ein f remd-
ar t iges und sehauer -
liclics (Iolieiinniss, mein 
.Jesus".' wie wird vom 
Grabe bedeckt der un-
begrenz te Gott'.' Un-
aussprechl iches Ere ig-
nis« ! ( ) l a s s mich, die 
dich geboren hat , nicht 

Слава . . . n in.url; . . . 
Ирестобоюродичепь: 

Агнца па древе агница 
вндящн, съ разбойники, 
Долготерпеливо, распи-
наема Тн, Слове, и ко-
iiieMT, in, ребра пробо-
даема, рыдаше вопиющи 
матерекп: что странное 
и ужасное, Iiicyce мой, 
таинство? Како покры-
вается гробомъ неопи-
санный lioi ь? Неска-
занно есть содИваемос: 
не. оставн мн сдину Тя 
рождшую, Iiicyce мой 
сладчайпий! 



4-я ссдм. вел. Поста. 

allein, mein süsses ter 
Sol in! 

Zur (>. llora. Prok. 
der Weissagung (Ton 
8): Durch ' das W o r t 
has t du das All in dei-
ner Kra f t au fgehäng t , 
und in das Sein aus 
dem Nichtsein uns ge-
führ t . Uehergiel) uns 
nicht unsern Misse-
t l iaten, wir flehen, о 
sündloser H e r r ! 

IIa () п. троп, проро-
чества (гл. 8): Словомъ 
вся 'fiioeio совершилъ ecu 
сплою, Боже, и отъ не-
были in. было прпвелъ 
ecu паст,, не иредаждь 
нась беззакошемъ на-
ишмт», безгрГ.нше Гос-
поди, молимся! 

Ргок. (Топ (>): F r e u e n 
wird sich der Gerechte , 
wenn er die V e r g e l t u n g 
s ieh t ! 

•lipon, (гл. 6): Воз-
веселится праведнпкъ, 
er да увнднтъ отмщеше! 

St.: AVenn ihr j a in 
der W a h r h e i t Gerech-
t igkei t rede t , so u r -
thei le t . was recht ist, 
ihr Söhne der Men-
schen ! 

С т . : Ame во исгинну 
убо правду глаголете 
правая судите, сынове 
человЬчеетш! 

11 pop. II rain на чтен'ге (Jesaja): XI11, 2—Hi. 

Prok. (Ton 7): О Про,;, (гл. 7): Воже, 
Got t , mein Helfer bist заступникь мой еси Ты, 
du, о mein Got t , meine и милость Твоя пред-
Jbi rmher / . igkei t ! варигъ мя! 

liii» 
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3. Woche 

St.: E r r e t t e mich von 
m e i n e n F e i n d e n , o G o t t ! 

Zu: H e r r , ich ru fe . . . 
(Ton 7): Gleich dem 
V e r l o r e n e n h a b e ich 
mich e n t f e r n t von dei-
ne r G n a d e , o H e r r ! 
Und n a c h d e m ich den 
R e i c h t h u m der G ü t e 
v e r s c h w e n d e t ha t t e , 
e i l te ich zu dir, B a r m -
herz ige r , r u f e n d zu d i r : 
0 Got t , ich s ü n d i g t e ; 
e r b a r m e dich m e i n e r ! 

Ст.: Избави ми отъ-
врагъ моихъ, Боже! 

На : Господи воз-
звахъ . . . (и. 7) : Я к о-
блудный отступннкъ ОТЪ-
благодати Твоей, Гос-
поди, и богатство расто-
чнхъ благости, къ Тебе, 
прнбегохъ, Благоутробне, 
взывая Тебе, Боже: со -
грЬшихъ, помилуй ми! 

Prok. (Ton 4): Gieb 
uns H i l f e aus der T r ü b -
sal , denn die E r l ö s u n g 
des Menschen ist ver -
gebl ich ! 

St.: 0 Got t , du h a s t 
uns Verstössen und uns 
zerstöret! 

Прок. (i.i. 4): Даждь. 
памъ помощь отъ скорби,, 
и суетно спасете чело-
вТ.ческо! 

Ст.: Боже, отрннулъ 
ны еси, и ннзложилъ еелг 
насъ! 

/»мот. (J. Moses) ГШ, 4 — 21. 

Prok. (Ton (i): Höre , 
o Got t , auf mein F lohen ; 
m e r k e auf mein G e b e t ! 

St.: l l i e n i e d e n auf 
E r d e n r u f e ich zu d i r ! 

Прок, (i.i.(l): Услышн,. 
Боже, Mo.ieiiie мое, вонми 
молитв!» моей! 

С т . : Отъ конецъ землю 
къ Тебе воззвахъ! 
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) 
der grossen Fas ten . 

(Griech.:) St.: So (Греч.:) ст.: Ουτω 
werde ich singen deinen ψαλώ τω ονόματι σου εις 
Namen in Ewigke i t ! τους αιώνας. 

Притчей (Sprüche) (tuenie: X, 31—XI, 22. 

ССубб. (Sonnabend): An.: Eep. (Hehr.) зач. 325 
( X I I I , 17-—2~>) ν за упокой. Ев. ΛΙρκ. (Mark.) 
зач. N ( I I , 13—17) и за упокой. 

3. S o n n t a g d e r 
g r o s s e n F a s t e n z e i t . 

Zu: He r r , ich rufe . . . 
(Ton ~>) : Lass leuchten, 
o Kreuz des Herrn , die 
l ichts t rahlenden Bli tze 
deiner Gnade in die 
Herzen derer, die dich 
verehren und umfassen 
in got tgefäl l iger Liebe, 
du von der Wel t E r -
sehntes, durch welches 
die Trübsal der Tlirä-
nen aufgehoben ward 
und wir erret te t wur-
den aus den Netzen des 
Todes und zur nimmer 
endenden Freude ge-
langt sind. Zeige die 
Bracht deiner Schön-
heit. den Lohn für die 
En tha l t s amke i t deinen 
Knechten darbie tend, 

Нед. 3-я Вслнкихъ 
постоит,. 

Па : Господи воз-
звахъ . . . (гл. 5): Воз-
еЛнй Господвь Кресте, / 
светолучныя молшя Твоея 
благодати,| въ сердца чту-
щихъ тн, . и благоприят-
ною любовно пр'юмлю-
щихъ, у м'фовожделйше, \ 
нмъже слезное потребнея 
еЬтован'ю,, и смергныхъ 
сетей избавихомся, и къ 
присному веселою ир'ш-
дохомъ.) Покажи красоты 
Твоея благолепие у воз-
даяние подаждь воздер-
жана) рабомъ Тнонмъ, 
верно просящнмъ Твое 
богатное заступлеше, и 
вел'по мнлоегь! 
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3-я еедм. ) 

wolclie voll Zuversicht 
e rb i t ten deinen re ich-
l ichen Schutz und 
grosse Gnade ! 

Ehre . . . (Ton 3) : 
Chris tos . unser Got t . / 
der du die freiwil l ige 
Kreuz igung zur al lge-
meinen A u f e r s t e h u n g 
des Geschlechtes der 
Menschen auf dich ge-
nommen / und mit dem 
Schreibrohl· des Kreu -
zes deine F inger mit 
ro then F a r b e n b lu t ig 
gemach t hast.f um un-
sere F re i l a s sung könig-
lich zu unterschreiben 
in Menschenliebe./ ver-
achte uns. die in Ge-i 
f ahr Befindlichen nicht) 
wegen unsers wieder-
hol ten Abfalls./ sondern 
habe Mitleid, du allein 
1 jangmi i th iger^mi t dei-
nem in Nofli befind-
lichen Volke,Jund s tehe 
auf, b e k ä m p f e die, wel-
che uns bekämpfen , 
als A l lmäch t ige r ! 

Слана . . . ( и . 3 ) : Хри-
сте Ьои.е нашъ, вольное 
растите по общее вос-
кресеше рода челов1>-
ческаго восщйемын, и 
троетпо креста, обагре-
шелгь чернленнммъ Свои 
персты окровавнвый, 
оставптсльнан намъ цар-
ски иодпнеатн челов1>-
колюбетвовавын, не през-
ри паст. бг.дствующнхъ, 
п паки огъ Тебе раз-
етонше ( о б а т а а ^ ) : но 
ущедрн, едино долготер-
пеливо, во обстонн'ш люди 
Твоя, и востанп, побори 
борюпия вы, яко всс-
силень! 

Zur Liti: Eh re . . . По .iinniu: Слана . . . 
J e t z t . . . (Топ Г>): Die и пып!; . . . Г>): Зря-

I3() 



4-я ссдм. вел. Поста. 

ganze Schöpfung , dich 
nack t am Kreuze h a n -
gen sehend, den Bi ldner 
und Schöpfer des Alls, 
ve rände r t e sich vor 
F u r c h t und ward von 
Schmerz erfül l t . Die 
Sonne v e r b a r g ihr Licht 
und die Erde erbebte , 
die Felsen spa l te ten 
sich und der V o r h a n g 
des Tempels zerr iss : 
die Todten s t anden auf 
aus ihren Gräbern , und 
die Krä f t e der Engel 
entsetz ten sich, indem 
sie sp rachen : 0 des 
"Wunders! Der Rich te r 
wird ger ichte t und 
leidet freiwil l ig zur Er -
lösung und Wiede rhe r -
s te l lung der AVeit! 

щи Та тварь na кресте 
нага вйсяща содетеля и 
зиждителя веЬхъ, изме-
няшеся сграхомъ, и ры-
даше: солнце же свЬтъ 
омрачи, и земля поколеба-
шеся, камеше же раз-
седашеся, мертвш воста-
ша оть гробовъ, и ан-
гельпыя силы ужасошасн, 
r.iaro.iiome: о чудесе, Су-
ди! судится, и страждетъ 
хотя (добровольно) за 
cnacenie Mipa, и обно-
вление ! 

Zu den Lobpsalmen 
(Ton 4): Mit der S t imme 
lasset uns j u b e l n / in 
Gesängen lobpre i sen! 
das theurc Kreuz küs-
send. und zu ihm r u f e n / 
Al l j J i rwünl iges Kreuz / 
hei l ige unse re Seelen 
und Leiber durch deine 
K r a f t und von aller 
S c h ä d i g u n g der Fe inde / 
b e w a h r e unversehr t die 

IIa хвалипиьхг, (i.i. 4): 
Во гласЪхъ воск.шкнемъ, 
въ п1;снехъ возвелнчимъ, 
крестъ честный облобы-
завши', и къ нему возо-
пишь: Кресте всечестне, 
освяти наша души и ге-
леса силою Твоею, и 
всякаго вреда соиротнв-
ныхъ соблюди невреж-
дены, благочестно по-
кланяющ'шея Тебе! 

liii» 



3. Woche 

F r o m m e n , welche vor 
dir n ieder fa l len! / 

1 Ierzukonimeiid schö-
pfe t die n immer ver-
s iegenden! durch die 
Gnade hervorque l len-
den W a s s e r des Kreu -
zes,! sehend das vorge-
leg te hei l ige IIolz,l die 
Quel le der Gnaden, ' 
benetz t mit dem Blut 
und W a s s e r des H e r r n 
des Alls,) der an dem-
selben freiwil l ig erhöht 
ward I und die S te rb-
lichen erhöht ha t . 

Прнстуннншс почер-
ните непстощаемыхъ 
водъ, креста благодарю 
проливаемыхъ: се пред-
лежащее виднще древо 
святое, даровавШ источ-
викъ наносное кров'ио и 
водою Владыки вс/Ихъ, ва 
томъ волею возиесшагося,. 
и земныя воздвпгшаго! 

Idiomeion (Ton 8): 
Hie hochmüth ige Ge-
s innung der bösen P h a -
risäer^flielien/lehrte der 
H e r r Al ler gleichniss-
weise, und unterwies 
Alle, nicht höher von 
sich zu denken , als 
sich g e z i e m t : indem er 
selbst Muster und Vor-
bild war , en täusse r te 
er sich selbst bis zum 
Kreuze und Tode . D a n k 
sagend also mögen wir 
mit dem Zöl lner spre-
chen : De r du für uns 

Сомоиасено (и. 8)г 
Нысокомзмраго разума 
злыхъ Фарисеевъ, веЬхъ-
Господь притчею уб1>-
жатп сего научи: и не 
высокомудрсгповатн паче, 
еже подобаетъ мудр-
ствовали нсТ.хъ наказа,, 
проинеаше и образъ 
Самт. бьнгь, даже до рас-
пят'п! и смерти, самъ 
себе излить, благодаряще 
убо съ ммтаремъ рцемъ: 
нострадавый за вы, и 
безстрастенъ пребывый,. 
Коже, отъ страстей насъ 



der grossen Fasten. 

gel i t ten has t , und le id-
los b l iebs t als Got t , 
von den L e i d e n be -
freie uns, und erlöse 
unsere See len! 

Beim Küssen des 
Kreuzes singen wir fol-
gende Jdiomela (Ton 
2): K o m m t , ihr Gläu-
bigen, j das l ebend ig -
m a c h e n d e I lo lz wol len 
wir anbe ten , / an wel-
chem Christos, der K ö -
nig der Her r l i chke i t / 
f re iwi l l ig die H ä n d e o 
ausspannend , e rhob zu 
der an fäng l i chen Sel ig-
ke i t uns, / die da vor -
dem der Fe ind , durch 
L u s t b e r a u b e n d . / zu 
V e r b a n n t e n aus der 
N ä h e Got tes gemach t 
h a t t e ! j K o m m t , ihr 
Gläubigen,TSvir wol len 
anbe ten d a s H o l z ^ d u r c h 
welches y i r gewürd ig t 
wurden , • der uns icht -
ba ren F e i n d e H ä u p -
ter zu ze r schmet te rn V 
K o m m t , all ' ih r S t ä m -
me der Vö lke r , / d a s 
Kreuz des H e r r n wollen 
wir durch Lob l i ede r 
ehren . / Sei gegriisst , o 

избави, и спаси души 
наша! 

При цгьловати креста 
поемо самогласны ein 
(гл. 2): Пршдите irfcpiiiir, 
животворящему древу 
поклонимся, па вемъ же 
Хрнстосъ, Царь Славы, 
волею pyivb распростеръ, 
вознесе насъ ва первое 
блаженство, яже прежде 
врагъ сластио украдъ, 
изгнаны отъ Бога сотвори L 
Прнтднте, Bt,piiin, древу 
поклонимся, имъ же спо-
добихомея невнднмыхъ 
врагъ сокрушити главы! 
Пршдите вся отечеств!я 
языкъ, крестъ Господень 
пЪсньми почтимъ: радуйся· 
кресте, падшаго Адама 
совершенное нзбавлев'ю L 
О Тебт, бо вЪрнЬйш'ш 
uapic наши хвалятся, яко 
Твоею силою Псманль-
теск'ш люди державно но-
коряюще. Тя НЫН-Ё со ^ 
страхомъ хрнст'тне ц1>-
лующе, на теб1; пригвоз-
дившагося Бога славнмъ, 
глаго.поще: Господи, на· 



3-я содм. 

Kreuz , / d e s gefa l lenen 
A d a m vol lkommene.Be-
f r e i u n g ! / In dir rühmen 
sich unsere g läubigs ten 
K ö n i g e , I s ie , welche 
durch deine K r a f t 
das ismaeli t ischo Volk 
machtvol l unterwerfen.! 
Dich küssen j e t z t wir 
Chris ten mit Furch t , ! 
und den an dich ge-
nage l t en Got t verher r -
lichen wir^J indem wir 
sagen :( Herr , der du an 
das Kreuz genage l t 
wurdes t , / e r b a r m e dich 
unser als der Gu te und 
Menschenl iebende! 

томъ иригвоздивыйся, 
помилуй васъ, яко благъ. 
и человЬколюбецъ! 

(Ton^." I feut wird der 
Gebie te r der Schöpfung 
und H e r r der Her r l ich-
kei t an das K r e u z ge-
hef te t und seine Seife 
durchbohr t . Gal le und 
Essig kos te t er. der 
da ist die Siissigkeit 
der K irc.be. fune 1 )or-
l ienkrono t rägt er, der 
den Miniimd mit Wol-
ken verhül l t . Den Man-
tel der Verhöhnung 
zieht er an, und ge-
schlagen wird von aus 

С T.i. Ю : Днесь Вла-
дыка твари и Господь 
славы на крестЬ при-1 

гвождается и нъ ребра 
прободается, желчи и оцта 
вкушаетъ, сладость. цер-
конная; пТ.нцемъ отъ 
Tepiiiii облагается, по-
крынаяй 
одеждою 
ругап'ш, 
брепною 
создавый 
плещема 
од'1>ваяй 

небо облаки,-
облачигся по-
и заушается 

рукою, рукою 
человека; по 

01евъ бываетъ, 
небо облаки: 

E r d e b e s t i d i e n d o r 1 l a n d заплевап'п! и рапы npicM-' 



) 
пел. Поста. 

ei', der mit der H a n d den 
Menschen gebi ldet ha t . 
Am R ü c k e n wird ge-
geisselt , der den H i m -
mel mi t W o l k e n be-
k le ide t ; Anspe iungen 
und Geisseihiebe em-
pfäng t er, Besch impf-
ungen und B a c k e n -
streichc, und Al les er-
duldet er um mich, 
den Schuldigen, mein 
Befre ier und Gott , auf 
dass er erlöse die W e l t 
vom Truge , als der 
Barmherz ige! 

E h r e . . . (Ton8): H e u t 
wird der dem W e s e n 
nach U n n a h b a r e mir 
nahba r und e rdulde t 
Le iden , indem er mich 
bef re i t von den Le iden . 
Der da L ich t spende t 
den L l inden , wird von 
f revelnden L i p p e n be-
spieen und giebt den 
Rücken für (Iii; Gefan-
genen zur Geisselung 
hin. Und die unschuld-
volle J u n g f r a u und 
.Mutter, ihn am Kreuze 
schauend, rief schmerz-
erfül l t : W e h mir, mein 
K i n d ! W a r i n n hast du 

летъ, попошешн и за-
ушешн, и вся терпитъ 
мене ради осужденнаго, 
Избавитель мой и Богъ, 
да спасетъ М1ръ огъ пре-
лести, яко благоутробенъ! 

Слава... (гл. 8 ) : Днесь 
неприкосновенный суще-
ствомь прикосновенъ мне 
бываетъ и страждегъ 
страсти, свобождаяй мя 
отъ страстей; спеть но-
даваяй слепымь, огъ без-
законныхъ устенъ опле-
вастся п даегъ плещи за 
плененный па раны. Сего 
чистая Дева и Мати на 
кресте зрнщи, болезненно 
вЬташе: увы мне, Чадо 
мое, что cie согворилъ 
еси? Красный добротою 
паче всехъ человекъ, 
бездыханный, беззрачный 
нвляешпсн, не имея вида, 
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3. Woche 

-das g e t h a n ? Der ge-
schmückt ist mi t Schön-
he i t vor allen S te rb-
lichen, erscheint ohne 
Atheni , ohne Ansehen , 
nicht habend Gesta l t 
noch Schönhe i t ! Well 
mir , mein L i c h t ! Nicht 
kann ich entschlum-
mern dich sehen : Im 
Inner s t en werde ich 
ve rwunde t , und ein 
schreckl iches Schwort 
•durchbohrt mein H e r z ! 
Ich bes inge deine 
L e i d e n , be te an dein 
E r b a r m e n . 
±hig< 
d i r ! 

L a n g m ü -
t h i g e r H e r r , E h r e sei 

ниже доброты: увы мн1з, 
мой Св1,те, не могу спя-
т а зрТ.ти Тя, утробою 
уязвлнюся, и лютое ору-
жие сердце мое прохо-
дить! Воспеваю Твоя 
страсти, покланнюся бла-
гоутроб!ю Твоему, дол-
готерпТ.лнве Господи, сла-
ва Тебт.! 

. . H e u t wird 
das p rophe t i sche W o r t 
•erfüll t ; denn siehe, wir 
fal len nieder vor dem 
Orte , da deine Eiisse 
s tanden, o H e r r ! Und 
-das Holz des Hei les 
schmückend , e r langen 
wir .Befreiung von 
•den aus der Sünde 
k o m m e n d e n Leiden, 
durch die F ü r b i t t e n 
der Got t e sgebäre r in , 
einzig 
bende r ! 

II ныне . . . Днесь про-
роческое исполнися сло-
во : се бо покланяемся на 
мВсто, нд-Г.же стоясте 
нозЪ Твои, Господи, II 
древа спасешя вкусивше, 
гр1;ховныхъ страстей 
свободу улучнхомъ, мо-
литвами Богородицы, 
едино ЧеловЬколюбче! 

Menschenlie-

14·: 



der grossen Fas ten . 

Zur Liturg.: Anstatt На лит. вмгьсто 
des Trisagion: Dein трисвят.: Кресту Тво-
K r e u z beten wir an . . . ему . . . 

Prolc. (Ton 0): Re t t e , Прок. (гл. 6): Спаси, 
о Her r , dein Volk , und Господи, люди Твоя и бла-
segne dein E r b e ! гослови достояние Твое! 

St.: Zu dir, о Her r , Ст.: Къ Te6t,, Гос-
ru f e ich, о mein G o t t ; поди, воззову, Боже мой, 
schweige nicht, gegen да ве премолчппш отъ 
mich! мене! 

An. Евр. (Ehr.) зач. 311 (IV, 14 — V, в). 

Al le lu ja ...(Топ 8): Алл (гл. 8): По-
Gredenke deiner Schaar , мяни сонмъ Твой, его же 
welche du e rworben стяжалъ еси исиерва! 
h a s t von Anbeg inn ! 

St.: D e n n Got t , unser Ст.: Богъ же Царь 
König , ha t Hei l gewi rk t нашъ преждев^ка содЬла 
inmi t ten der E r d e ! cnacenie посред!; земли! 

Ев. Марк. (Mark.) зач. 37 ( V I I I , 34—IX, 1). 

Kinonik.: E s zeichne Прич.: Знаменася на 
sich auf uns das L ich t насъ свЬтъ лица Твоего, 
deines Angesichtes , о Господи! 
H e r r ! 

Sonntag Abend zu: BÖ недгьлю вечера na: 
H e r r ich rufe . . . (Ton Господи воззвахъ . . . (гл. 
8): He r r , der du am 8): Господи, на крест!; 
K r e u z e freiwill ig deine волею простерлъ еси 
H ä n d e ausgebre i te t длани Твоя, сему умн-
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) 
3-я ссд.м. 

hast , würd ige uns, die-
ses mit Zerkn i r schung 
des Herzens zu ver-
ehren, die wir schön 
er leuchtet sind durch 
Kasten und Gebete , 
durch E n t h a l t s a m k e i t 
und W o h l t h ä t i g k e i t , als 
Güt iger und Menschen-
l iebender ! 

лешемъ сердца поклони-
TIICH N насъ сподоби, 
просвещснныхъ добре 
постомъ и молитвами, и 
коздержашемъ и благо-
творешемъ, яко благъ и 
Человеколюбец!.! 

Zu den Apostichen 
(Ton S): Nicht wage 
ich Unsel iger wegen 
meiner bösen T h a t e n 
das A u g e zum H i m m e l 
zu erheben. Doch , wie 
der Zöllner , rufe ich 
s töhnend zu dir : Got t , 
sei mir Sünder gnäd ig 
und bef re ie mich von 
der phar isä ischen Heu-
chelei, als einzig D a r m -
herz iger ! 

E h r e . . . J e t z t . . .(Theo-
tokion): Die H imm-
lischen preisen dich. 
Gnndenerf i i l l te , nie ver-
mähl te Mutter , und wir 
verherr l ichen dein un-
aussprechliches G e b ä -
ren ! Got tesgebäre r in , 
bitte, auf dass e r re t te t 
werden unsere Seelen ! 

IIa стихаешь (гл. 8): 
Воззрети очима на небо 
не смею окаянный азъ, 
отъ лукавыхъ моихъ 
деян'и1, но яко мытарь 
стена взываю Tu: Боже, 
очисти мя грешнаго, и 
Фарпсейскаго лпцемер1я 
пзбави мя, яко едпнъ 
благоугробенъ! 

Слава . . . п ныне . . . 
( Гхпородичеш,:) Небес-
ная поютт. Тя, обрадо-
ванная Матп безнсвест-
ная; и мы славословпмъ 
непзеледованное Твое 
рождество, Богородице, 
моли спастнся душамъ 
напшм'ь ! 



вел. Поста. 

M o n t a g 
«ler 4 . W o c h e . 

Nach derZ.Stichologie. 
Sedalen (Ton 8): Gläu-
bige, lasset uns nieder-
fallen vor dem allehr-
würdigen Holze, auf 
welches der Schöpfer 
des Alls erhöbt w a r d ; 
es liegt vor, heiligend 
die II erzutre tenden an 
Seele und Leib, rei-
nigend von der Un-
reinigkeit der Sünde 
die g läubig Fas tenden , 
und allezeit Chris tum 
Besingenden, den ein-
zigen W o h l t h ä t e r ! 

Nach der 3. St ich o--
Jogie. Nachdem wir 
zur H ä l f t e in E n t h a l t -
samkei t uns gemüht 
haben und zur An-
be tung deines leben-
br ingenden Kreuzes ge-
langt sind, o Christos, 
rufen wir niederfal lend 
zu dir : Gross bist du, 
o M ensehenliebender, 
und gross sind deine 
W e r k e , weil du dein 
t-heures Kreuz hast er-
scheinen lassen; dieses 
in Furcht anbe tend , 

Вт. ионед. 4-я седмицы. 

IIo 2·"3 спшхосл. сп>д. 
((л. 8 ) : Всечестному 
вЬрши поклонимся древу, 
на вемъ же Творецъ 
всЬхъ вознесеся; нред-
лежитъ освятая присту-
павший душею н тТ.ломъ, 
скверну очищая rpbxa 
постящихся вВрно, и вос-
пЬвающихъ всегда Хри-
ста, единого олагодЬгеля! 

По 3"а стихосл. (и. 
3 ) : Преполовивше нын1> 
воздержание, и на покло-
неше, Христе, нредва-
рнвше жнвоноснаго Тво-
его креста, припадающе 
вогпемъ Ти: велШ еси, 
Челов-Ьколюбче, и вел'ш 
д1;ла Твоя, яко явилъ 
еси крестъ Твой чест-
вый, ему же со страхомъ 
ноклоняющеся взываемъ: 
слава крайвему благо-
утробпо Твоему! 



4. Woche 

ru fen wi r : E h r e .sei 
(leiner äussers ten B a r m -
herz igke i t ! 

Zu den Apnstich, der 
Jjohpsn/men (Ton (>): 
Als besten W e g zur 
E rhöhung , o Christos, 
has t du die Demuth 
gezeigt , (lieh selbst ent-
äussernd, und ICnochts-
gesta l t anntdimend, des 
Pha r i säe r s g ros sp rah -
lendes Gebet nicht billi-
g e n d , aber das zer-
knirschte Seufzen des 
Zöllners als untadel iges 
Opfer in E m p f a n g neh-
mend in den Höhen . 
Desha lb rufe ich auch zu 
di r : Sei gnädig , o Gott , 
sei gnäd ig , mein E r -
löser. und erlöse mich! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Theotokion:) D a s Wort 
des Erzenge ls hast du 
au fgenommen , und als 
cherubischer Thron er-
wiesest du dich, und 
auf den A r m e n t rugs t 
du, o Got tesgebärer in , 
die H o f f n u n g unserer 
Seelen *). 

*) Hei der I. Horn machen 
wir die Vcrhcvijitnij vor dem 

Па стихаешь само-
гласет (/л. (>): Изряд-
ный путь возношешя, 
Христе, смиреше пока-
залъ ecu, Самъ себе исто-
щшгь, н зракт. раба щи-
пли»: Фарисея нелехваль-
нын молитвы не послу-
шавъ, мытаря же сокру-
шенное стенаше, яко 
жертву непорочную нъ 
вышнихъ iipioMb. Т'Ьм-
же и азъ noniio Т и : 
очисти, Ноже, очисти, 
Спасе мой, и спаси мя! 

Слана . . . и нынТ. . . . 
(Поюродичено): Арх-
ангельское слово npin.ia 
оси, и херувимский пре-
столъ иоказаласн ecu, и 
на обт.нпнхь Твоихъ но-
сила еси, Богородице, 
надежду душъ нашихъ*)! 

") На t-.Нп чат, шпорима 
iioh'.toiic/iie крегша, нно;нсс 
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der grossen Fas t en . 

Zur G. Ilora Trop. 
der Weissagung (Ton 
7): Her r , s t ra fe nicht 
in deinem Zorne das 
Tolle, das gesündig t 
ha t , und zücht ige uns 
nicht in deinem Grim-
me, da du güt ig b is t ; 
denn dich verherr l icht 
die ganze Erde, und 
wir liehen : Schone un-
ser. o Hei l iger! 

ProL (Ton G): Bei 
G o t t ist mein Hei l und 
m e i n R u h m ! 

St.: W i r d meine Seele 
Got t nicht gehorchen? 

Kreuze, wie am Sonntag, 
also anstatt: Meine Schr i t t e . . . 
singend: Dein K r e u z . . . Nach 
dein V a t e r unser . . . Kont. 
(Ton 1): Nicht mehr be-
w a c h t (las flammende 
Schwer t das Thor Edens ; 
denn es n a h t e demselben 
eine Löschung, das wunder-
bare Holz des Kreuzes. Der 
Stachel des Todes und der 
Sieg des Hades wurde 
h inausges tossen, denn du, 
mein Erlöser , t r a t e s t vor, 
ru fend zu denen im Hades : 
Gehet wieder ein in das 
P a r a d i e s ! Ebenso auch 
Mittwoch und Freitag. 

IIa G "я чаегь троп, 
пророчества ("гл. 7): 
Господи, да не яростно 
Твоею обличшни люди 
согрЪшнвппн, ниже riit>-
вомъ Твоимъ накажеши 
насъ, бдагъ сый: Тебе 
бо славнтъ вен земля, и 
молимся: пощади насъ, 
Снятый! 

llpou. (и. G): О boat, 
спасете мое, и слава 
моя! 

Ст.: Не Богу ли по-
нннегся душа моя? 

А он педтлю, ПОЮЩЕ <IMII,г то: 
Стопы моя . . . Кресту Тво-
ему . . . Па чааьхъ лее по 
О гче натнъ . . . Конд. (гл. 7 ) : 
Не ктому пламенное оруиае 
хранить врать Едемскихъ: 
на тыя бо наяде (rtpiatq — 
погашение) соузъ, — нреслав-
1ЮС древо крестное. Смерт-
ное жало и адова победа 
ирогнася, предстал!, бо ш:и, 
Спасе мой, в о т я сущнмь во 
адЪ: внидяте паки въ рая! 
Такождс — и в л среду и mi-
ni она. 



4-я се дм. 

Пар е.мгп (Pari т.): Ilcaiu (Jesaja) XII', 2 4 — 3 2 . 

Prok. (Ton 4): So 
will ich dich loben in 
meinem L e b e n ! 

St.: Got t , mein Got t , 
zu dir e rwache ich in 
der F r ü h e ! 

Montag Abend. Zu: 
Her r , ich rufe . . . Sti-
cht ron, verf. v. Joseph 
(Ton 8): Die Mit te der 
T a g e der E n t h a l t s a m -
kei t heu t durchwan-
delnd in der K r a f t des 
Kreuzes , wollen wil-
den auf dasselbe in-
mi t ten der E r d e E r -
höhten als machtvol len 
Er löse r und Got t ver-
herr l ichen indem wir 
r u f e n : Erweise uns als 
B e t r a c h t e r deiner Le i -
den. o Gebie ter , und 
deiner eh rwürd igen 
Aufe r s t ehung , schen-
kend uns S ü h n u n g 
und grosse G n a d e ! 

Прок. (гл. 4): Тако 
благословлю Та въ жи-
вотТ) моемъ! 

Ст.: Боже мой, Боже 
мой, къ ТебЬ утреннюю: 
возжада Тебе душа моя! 

IIонедтлъпикъ вечера 
п а : Господи воззвахъ . . . 
стихиры подобны (гл.8): 
Въ среднпхъ днехъ воз-
держашн, преходяще днесь-
сплою крестною, на семъ 
вознесшегося посреди 
земли, Спаса и Бога сла-
вословпмъ, воп'поще: зри-
тели наел, покажи, стра-
стемъ Твоимъ, Владыко, 
п честнаго воскресшйя, 
даруя намъ очищеше, и 
ве.Гпо милость! 

Lasse t uns un te r -
drücken die Le iden -
schaf ten des Körpe r s 
durch Abbruch von 

Страсти смиримъ rfe-
лесныя, брашенъ отло-
жшпемъ, и сластей от-
нращешемъ, и древо· 



вел. Поста. 

Speisen, durch Abwen-
dung von den L ü s t e n 
u n d das Holz des 
Kreuzes g läub ig küs -
sen; denn es erscheint 
of fenbar als angebe te t , 
und hei l igt Alle durch 
göt t l iche Gnade . Und 
zum Herrn wollen wir 
rufen : W i r danken dir, 
o Barmherz iger , der du 
durch dasselbe unsere 
Seelen erlöst h a s t ! 

креста облобызаимъ nt>p-
iio: зрится бо яв-fi по-
кланнемое, н вся освЪ-
щаетъ Божественною бла-
годатно, и Господеви во-
зопишъ: благодарпмъ Тя, 
Благоутробне, спасаю-
щаго еимъ души наша! 

Prok. (Топ 8): E r - lipon, (гл. в): Услышн, 
höre , о Gott , meine Боже, гласъ мои, внегда 
St imme, wenn ich zu молнтпмися къ Te6t»! 
dir b e t e ! 

St.: Von der F u r c h t ('т.: Огъ страха вра-
des Fe indes e r re t te mei- ж in измн душу мою! 
ne See le ! 

Быт in чтете (I. Moses) ГШ, 21 - IX, 7. 

ProJc. (Ton. (>): E r - lipon: (гл. G): Услышн 
höre uns, о Got t , du им, Боже, Спасителю 
H o f f n u n g aller Erden наигь! 
der E r d e ! 

St.: Dir gebühr t L o b - Ст.: Tcot, подобаетъ 
!sanj 

S ion! 
g e s a n g , о G o t t , in nt.ciib, Боже, въ Cioirr.! 

Нритчеы чтен'ге (Sprüche) XI, Ii)—XII, G. 
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3. Woche 

Zu den Apost ic/ien 
(Ton 8): Der gross-
sprecherische Phar i säe r 
wurde zum Greuel, in-
dem er sieh rühmte, 
und der demiithige 
Zöllner, der mit Schwei-
gen betete , ward ge-
rechtfert igt . Desshalb, 
meine Seele, den Un-
terschied zwischen Hei-
den lernend, erwähle 
und begrüsse die De-
m u t h ! Denn Christos 
hat den Demüthigen 
verheissen, ihnen Gnade 
zu schenken als j\Ien-
schenl iebender! 

IIa cmuxoenn, (u. 8): 
Велеречивый Фарисей 
омерзиея похвалнвся, и 
мытарь смиренномудрый 
молчашемт» номолився, 
онравдаси: тГ.мже обою 
ув'Бд1>вши разлшие, душе 
моя, смиренномудр'ю npi-
ими и облобызай: Хрн-
стосъ бо смиреннымъ 
об'Ьша даяти благодать, 
нко Челов'Ько.побецъ! 

Eh re . . . Je tz t . . . 
(Theotokion): Ich eile, o 
jungfräul iche , heilige 
Gottesgebürerin, unter 
deinen Schutz : denn 
ich weiss, dass ich das 
Heil er langen werde ; 
denn du , o Hehre , 
kannst mir Indien! 

Слава . . . и нынТ. . . . 
(lioiopodu'ieiiü:) Лзъ, 
Дт.во святая Богородице, 
къ покрову Твоему при-
бегаю, вг.мъ, нко обрящу 
Тобою cnacenie: можеиш 
бо, Чистая, помощи мпЫ 

D i e i i H l a ^ 
d e r 4 . W o c h e . 

Xacli der /Л St ich o-
loijic. Scda/en (Ton. X): 

Игорном. 4 гсди. 
Нел. Постоит». 

llo 2 й" сшихос.юв'ш 
с1ы). fi.i. s): Поздержа-



der grossen Fasten. 

Durch En tha l t s amke i t 
unsere Seelen er leuch-
tend. wollen wir das 
Kreuz anbeten , das 
he i lbr ingende, an wel-
ches Christos gehef te t 
ward , und zu ihm rufen: 
Sei gegriisst , duSi i ss ig-
keit der Fas t enden , und 
sichere Hi l f e ! Sei ge-
griisst, du A^ernichter 
der Leiden, du AVider-
sacher der D ä m o n e n ! 
Sei gegriisst , seliges 
H o l z ! 

шемъ просвЬтивше души 
наша, кресту поклонимся 
спасительному, на немъже 
Хрпстосъ пригвоздисн, и 
возошемъ ему: радуйся, 
постящихся сладосте, и 
известная иомоще; ра-
дуйся губителю страстей, 
бесомъ сопротивоборче; 
радуйся, древо бла-
женное ! 

Zur 3. SticJiolofjie. 
Sedalen: Als das Le-
ben der Schöpfung 
küss t die AVeit dein 
vor l iegendes Kreuz, o 
H e r r , und anbe tend 
ruf t sie zu dir : Durch 
die W i r k s a m k e i t des-
selben bewahre in tie-
fem F r i e d e n die, welche 
dich preisen und dich 
loben durch E n t h a l t -
samkei t , o Erbii r inungs-
vollci·! 

IIa .'>·"" стихосл. cib-
дa.ieilö: Я коже жизнь 
твари, Твой крестъ пред-
лежаний вселенная це-
луетъ, Господи, и по-
кланяющися зовет ь Tu: 
того действомъ въ мире 
глубоце поюпия, И вос-
пЬвающ'ш Тя воздержа-
шемъ соблюди, Много-
мплостиве! 

Zu drin Apostich. der 
Loh/jsalnien (Ton 8): 
Des ruhmredigen P h a -
risäers A'crurthei lung 

IIa einuxoenih (t.i. H): 
Нелсхвальнаго Фарисея, 
отъ возношешн помы-
шляющп, душе моя, осуж-



3-я седм. 

wegen des H o c h m u t h e s 
bedenkend , meine See-
le, und des demii thigen 
Zöllners Rech t fe r t igung 
wegen der V e r k ü n d i -
gung der Vergebungen 
e rkennend , bemühe 
dich also, den Stolz 
J enes auf die Tugend 
abzulegen, von dem 
Andern aber das Be-
kenntnis« dessen, was 
du gesündig t hast , an-
zunehmen. Erhebe dich, 
die zur Denrath nicht 
geneigte , dir e rwerbend 
durch Msissigung der 
Leid ensehaf ten Ii rhö Il-
ling bei Christo, der da 
ha t grosse G n a d e ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Thc.otokionJ: Deine 
Decke , o Gotfesgebi i re-
rin, J u n g f r a u , ist geis t-
liches He i lmi t t e l : denn 
zu ihr f lüchtend, wer-
den wir befrei t von den 
K rnnk heilen der Seele! 

Zur H. Horn Trop. der 
Weissagung (Ton 6): 
Dein Kreuz beten wir an, 
o Gebieter , und deine 
heilige Aufe r s t ehung 
verherr l ichen wir! 

деше, и смиренномудрого 
мытаря, исповЪдашемъ 
iiperpt.Hieiiiii познавши 
оправдаше: оваго убо 
отложитн нотщися доб-
родетели дерзновеше: 
оваго же n p i i i T i i , яже 
corpt.iiiii.ia еси, испов1>-
даше; ноздвигнися не-
смирнтельную себе прн-
п.южающи , мЬростра-
епемь высоту, отъ Хри-
ста пмущаго IHMIю ми-
лость ! 

Слава . . . и нынт. . . . 
(1>оюро<)иченг>): Кровъ 
Твой, Богородице Дево, 
врачеетво есть духовное: 
вт. онь бо iipii6l.raiome, 
душевныхь болезней из-
бавляемся ! 

IIa (> ч. троп, про-
рочества (i.i. О): Кресту 
Твоему покланяемся, Вла-
дыке, и святое воскре-
сшие Твое елани,»п.! 



вел. Поста. 

Prolc. (Ton 6): J a u c h -
zet (lern H e r r n , die 
ganze E r d e ! (Nach 
dem griocli. Tri od.) 

St.: Pre ise t , alle Völ-
ker , unsorn Gott , und 
lasset e r tönen die S t im-
me seines L ö h e s ! 

Ilcaia (Jcsaja) XXV', 

Brök. (Ton (>): Segne 
uns, o Gort, unser Got t , 
segne uns. o G o t t ! 

St.: Gott , sei ba rm-
herzig mit uns und 
segne u n s ! 

Zu: Her r , ich rufe . . . 
(Ton 0): Mit ten auf 
E r d e n has t du erdulde t 
das Kreuz und das er-
b a r m e n d e Leiden, Allen 
die Leidenslosigkei t 
und die Er lösung dar -
b ie tend . In der Mitte 
der Fas tenze i t haben 
wir es desshalb heut 
zu A n b e t u n g aufge-
stellt und küssen es 
f reudig . Um zu sehen 
(lein Leiden und deine 

Прок. (гл. в): Благо-
словенъ Богъ, иже не 
осгави молитву мою, и 
милость Свою отъ мене! 

Ст.: Благословите нзы-
цы Бога нашего и ура-
зумейте гласъ хвалы Его! 

1—9. 

Прок. (гл. в): Благо-
слови вы Г>оже, Боже 
нашъ, благослови ны 
Боже! 

Ст.: Боже, ущедри ны 
и благослови ны! 

Па : Господи воз-
звахъ . . . (гл. 6): Пос-
реди земли претерпВлъ 
еси кресть, и страсть, 
IЦедре, вс'Г.мъ безстра-
cric п избавлсшс подан, 
прсноловсшсмъ днесь по-
стоит»: сего ради век 
въ поклонеше того пред-
лагаемь, и радостно об-
лобызаемъ, видЬтн Твоя 
страсти и жпвоносное 
воскресшие, просв1нцени 
Божественными доброди-



3. Woche 

l e b e n b r i n g e n d e Aufe r -
s t e h u n g , m ö g e n wir 
Al le uns erweisen als 
l euch tend durch g ö t t -
l iche T u g e n d e n , W o r t 
G o t t e s , allein E r b a r -
mungsvo l l e r ! 

(Ton 1): W a s einst 
jVIose voi'bildond mit 
seinen Händen , den 
A m n l e k bes iegte , das 
grosse Kreuz, o Völke r , 
heu t vor unsern Blick 
geste l l t sehend, wol len 
wir es mit E h r f u r c h t 
in Re inhe i t des Sinns 
und der L ippen be-
r ü h r e n ; denn auf das-
se lbe ward Chr is tes er-
höht , da er t öd t e t e den 
Tod . Und einer sol-
chen G n a d e gewürd ig t , 
lasse t uns Alle in g o t t -
bege i s te r t en G e s ä n g e n 
den Er löse r des Alls 
pre i send , be ten , dass 
wir ge langen mögen zu 
der he i lbr ingenden A u f -
e r s t e h u n g ! 

Trok. (Ton 6): L o b -
s inget Got t , ein I l a r f e n -
lied s ingt se inem N a -
men ! 

тельмн, Слове 1>ож1Й, да 
сподобимся вен, еднне 
Многомнлостнве! 

(Г.1. 1:) Его же дре-
B.rli Moveefi проображь 
дланьма свопма, нобТ.ж-
даше Амалнка, ведший 
днесь, нредъ очнма на-
шита зряще лкше пред-
ложим ып страшно , при-
коснемся чистотою, умомъ 
же и устнама: на немъ 
бо Христосъ вознесеся 
умертвнвый смерть, и 
таковыя благодати вси 
снодобпвшеся, пЪсньми 
благо д у х но вен н ы м и всЬхъ 
Спаса и'Ьснославяще, мо-
лимся достигнута и са-
мое спасительное вос-
Kpecenic! 

Прок. (и. <)): Иос-
иойте Господевн, нойте 
имени Его! 



der grossen Fas ten . 

St.: B a h n t ihm, der 
durch die W ü s t e fähr t , 
den W e g ; J a h ist sein 
N a m e ! 

Ст.: Путесогворите 
возведшему na запады! 

Быт in чтете (I. Moses) V, 1—24. 

Prolc. (Ton(i): Meine 
Er lösung , Gott , 
mich schützen! 

möge 

St.: Sellen werden 
es die E lenden , und 
sich f r euen ! 

lipon, (u. (!): Cna-
ceiiie Твое, Боже, да npi-
пметъ ми! 

Ст.: Да узрнтъ шпц'ш, 
и возвеселится! 

Притчей чтете (Sprüche) XII, 8—22. 

Zu den Aposlich. 
(Ton 3): Bes iegend 
den Zöllner an Ver-
gehungen , eifere ich 
ihm nicht nach durch 
Busse ; ohne die Ver-
dienste des Pha r i s äe r s 
zu besi tzen, ahme ich 
den Hochmuth nach! 
Doch das U e b e n n a s s 
deiner D e m u t h , Chri-
stos, o Got t , welche 
den dämonischen Hoch-
m u t h durch das Kreuz 
vernichtete , en t f r emde 
mich der f rüheren 
Schlecht igkei t des E i -
nen, und der spä teren 

На стихаешь (и. 3): 
Побеждая мытаря прегре-
шеньмп, не ревную по-
каянно, Фарпсеова же не 
стяжавъ исправлен!», под-
ражаю возношеше, но 
Твоего смирен!» прево-
схождешемъ,Христе Боже, 
бесовское высокому др'1е 
на кресте нпзложивый 
иерваго убо лукавства, 
последннго же безум'|я 
огчуждп ми, обоихъ бла-
гое иредложеше въ души 
моей утвердивъ, и спа-
си ми! 
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4-я седм. 

Unvernunft, des Ande-
ren, die gute Sinnes-
ar t Beider in meiner 
Seele befest igend, und 
erlöse mich! 

cO^ 
•j;: 

M i t t w o c h 
d e r 4. W o c l i c . 

Nach der 2. Stich o-
loqie. Scdalen (Ton <>): 
Die Zeit der Enthal t -
samkei t heiligend, ist 
das göt t l iche und all-
ehrwürdige Kreuz zur 
Anbe tung ausgelegt . 
Lasse t uns hinzutreten 
mit reinem Gewissen, 
schöpfen Hei l igung und 
Er leuch tung , und in 
Furch t aus rufen : Unser 

m e n s ch e n fr tum d 1 i c h e r 
Erlöser , E h r e sei dei-
ner Barmherz igke i t ! 

Среда средни! ссд-
лшцм. 

IIa 2 м" спшхосл. сп>-
<)u.ienr> (и. 6): Ноздер-
жашн время, оевпщаюнпй 
божественный и всечест-
ный крестъ въ иокло-
iienie лежитъ, приетупимъ 
coiilicriio чистою, почерп-
немъ ocBfimeiiie, и нро-
cirliinenie, и со страхомъ 
возопшмъ: человЪколюбче 
Спасе нашъ, слава благо-
утробпо Твоему! 

Nach der 3. Stich о-
loijie. Sedalcn (Tan I): 
I j(!Uclit(Mid durch Tu-
genden lasset uns na-
hen, nachdem wir die 
Reinhei t der En tha l t -
samkei t erworben ha-
ben, und lasset uns das 
theuore Kreuz anboten. 

IIa :>'•"" спшхосл. cn>-
<)алеиг, (t.i. 1): llpocirli-
THitiiiecii добродГ.тельми, 
ириступимъ воздержав!« 
чистоту стяжанию, и 
кресту честному Boniiome 
поклонимся: освяти наши 
души и тГ.леса, сподоби 
наст, и прочиетТ.й страсти 

15(1 



вел. Поста. 

Hei l ige mit unseren 
Seelen auch die L e i b e r : 
bewahre uns würd ig 
auch deines a l lerrein-
sten Le idens , o ein-
ziger Got t des Alls, 
schenkend uns deine 
E r b a r m u n g e n ! 

Zu den Apostich. 
(Ton 8): I ndem wir 
den W e g des Eas tens , 
der zu deinem theuren 
Kreuze führ t , zur H ä l f t e 
zurückge leg t haben, 
lass dir wohlgefä l l ig 
sein, dass deinen Tag , 
welchen A b r a h a m sali 
und sich f reute , als er 
vom Grabe des Hüge l s 
lebend den I s a a k nahm, 
auch wir, durch Glau-
ben bef re i t vom Fe inde , 
sehen und the i lnehmen 
mögen an de inem ge-
heimnissvol len A b e n d -
mahle , in F r i e d e n ru-
f e n d : du unse r L ich t 
und unser Hei land, 
E h r e sei d i r ! 

Твоей поклонится, едине 
Ноже ВСЁХЪ , даруй намъ 
и милости Твоя! 

На стихаешь (гл. 8): 
Нощешя п}ть преполо-
вивше, ведуний ко кре-
сту Твоему честному, 
Твой день видТ/ги, егоже 
виде Авраамъ, и воз-
радовася, нко изъ гроба 
(гробоваго) холма жива 
Исаака щйемъ благо-
воли, п насъ верою из-
бавившихся отъ врага, 
и вечери причаститиса 
тайней, въ мире зову-
щихъ: просвещеше и 
Спасителю нашъ, слава 
Тебе! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
Ange l ang t mi t t en auf 
dem Meere der E n t -
h a l t s a m k e i t , ge langen 

Слава . . . и ныне . . . 
11 ре а ол ови вше иуч и ну 
воздержашя, пристанище 
нршмемъ ciiaceniH время 



) 
4. Woclie 

wir zu dem H a f e n des 
Hei les , der Zeit: deines 
freiwil l igen Leidens , o 
H e r r ! Do cli als der 
B a r m h e r z i g e und ^Iit-
leidvolle würdige uns 
auch in Fr ieden , den 
T a g deiner herrlichen 
A u f e r s t e h u n g zu schau-
en, o TMoiiHchcnliohen-
de r ! 

страсти Твоей вольиыя, 
Господи: но я ко благо-
утробевъ и тедръ, и день 
славпаго воскресешя, 
Твоего, въ Miipt спо-
доби насъ видЬти, Челове-
колюбие ! 

Zur (>. Нога '/'гор. 
der Weissagung (Тон в): 
Hein Kreuz . . . 

ProL (Топ в): Iis 
mögen fröhlich sein und 
sieh f reuen an dir Alle, 
die nach dir suchen, о 
G o t t ! 

Па (I 4. троп, проро-
чества (и. 6): Кресту 
Твоему . . 

Прок. (и. в): Да воз-
радуются п возвеселятся 
о Тебт» вси nmymiit 
Тебе, Коже! 

St.: О Gott , eile zu ( ' т . : Да возвратятся 
meiner Hi l le! (Nach вспять и постыдятся! 
dem griech. Triodion.) 

Пророчества Пса'шиа (.fesaja) ч meide: XXVI, 
21—XX) IL !). 

Troli. (Ton (i): Auf Прок. (u. 6): IIa Тя 
dich, о Her r , habe ich Господи, уповахъ, да не 
geho f f t ; lass mich nicht постыжуся въ вЬкъ! 
zu Schanden worden 
in E w i g k e i t ! 
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der grossen Fasten. 

St.: I n deiner Ge-
recht igkei t erlöse mich 
und er re t te mich! 

Zu: H e r r , ich rufe . . . 
(Ton i): Die Pf leger in 
der guten W e r k e , die 
F a s t e n z e i t , hat nun 
ihre Mitte herbeige-
führ t , Wohlge fa l l en fin-
dend an den vorange-
gangenen Tagen und 
den folgenden den Nut -
zen vors te l lend. Denn 
die A n s p a n n u n g im Gu-
ten mach t die AVohl-
thä t igke i t reichlicher. 
D a h e r lasset uns, dem 
Spender alles Schönen, 
Christo, wohlgefal lend, 
r u f e n : Der du gefas te t 
has t für uns und das 
Kreuz e rdu lde t ,würd ige 
uns. unger ich te t Theil 
zu nehmen auch an dei-
nem göt t l iche Pascha , 
indem wir 111 F r i eden 
leben, und würdig mit 
dem V a t e r und dem 
Geiste dich verher r -
l ichen! 

Ст.: Правдою Твоею 
нзбави ма! 

IIa : Господи воз-
звахъ . . . (и. 4): Посгъ 
блпгнхъ ходатаи, свое 
преполовеше пывТ· вводе, 
прешедшими деньми бла-
royi одпвт., и прочими 
пользоваше предложив!. : 
ибо благихт. напряжете, 
м в о жа Й ш ее благодушие 
творип.; гГ.мже всТ.хъ 
благпхь дате.по Христу 
благоугождаю1це,во[пемъ: 
постивыйен iiac'i. ради, 
и распяпе претсрп'Ьвый, 
неосуждеиы пасъ спо-
добп, причастптпся п 1>о-
жествепиыи Пасхи Твоей, 
въ мирт, пожпвиии, и 
достойно со Отцемъ Тебе 
и Духомъ славянин! 

(Топ ] ) : Im AVasser (Гл. 1:) Поста водою 
des Fas t ens mögen wir души всп омыемъ, и 
Alle unsere Seelen wa- приступивше in. чест-
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seilen und herzu t re tend 
das theu re und a l lehr-
würdige Kreuz des 
H e r r n g läub ig anbeten , 
göt t l iche E r l e u c h t u n g 
schöpfend, und ewige 
E r lö sung j e t z t erwer-
bend, f r i e d e n und 
grosse G n a d e ! 

ному и животворящему | 
кресту Господню, в1>рою 
поклонимся, Тожествен- Л 
нос просв1яце1не ночер- -
пающе, и вЬчное спа-
cenie нынЬ прюбрЪтакице, 
мнръ и вел'ио милость! 

Froh. (Ton 4): Ge-
lobt sei der Her r , der 
Got t Israels , der allein 
W u n d e r t lmt! 

Прок. (i.i. 4): Благо-
словенъ Господь Когь 
Израилевъ, творяй чудеса 
едннъ! 

St.: Got t , dein Ge-
riebt gieb dem Könige , 
und deine Gerecht ig-
kei t dem Sohne des 
Kön igs ! 

Ст.: Ноже, судъ Твой 
па реви даждь, и правд}г 

Твою Сыну цареву! 

libimui чтете (1. Mose), IX, 18 —X, 1. 

Prok. (Ton 4): Mich 
zu Got t zu hal ten, ist 
mir gut. 

St.: Wie güt ig ist 
der Got t Israels denen, 
die geraden Herzens 
sind. 

Прок. (i.i. 4): Мне 
же ирилТ.пнтион Когови 
благо есть! 

Ст.: Коль благъ Когъ 
Израилевъ! 

Нритче'и чтете (Sprüche) XII, 23—XIII, 9. 
НИ) 



4-я ссдм. вел. Поста. 

D o n n e r s t a g 
<ler <§. W o c h e . 

Nach der 2. Sticho-
logie. Sedalen (Ton 1): 
Durch die K r a f t des 
Kreuzes ges tärkt , hab t 
ihr in Wirkl ichkei t allen 
T r u g des Fe indes ver-
n ich te t , ruhmreiche 
A p o s t e l . Fürsprecher 
unserer Seelen! Dess-
halb f reuet euch heut , 
hei der A n b e t u n g des-
selben, indem ihr für 
uns fleht zu dem allein 
Menschenl iebenden! 

Nach der 3. Sticho-
logie. Sedalen (Ton 7): 
Herr , dein Kreuz ausge-
legt sehend heut, eilen 
wir g läubig herbei , mit 
Liedern und Gesängen 
dasselbe küssend, in 
Furcht und F reude . 
Hei l ige deine Knechte , 
gieb Frieden deiner 
We l t durch die Er-
scheinung desselben, 
einzig Rrbarmungs-
voll e r ! 

Вт, четвертокъ средшя 
седмицы. 

Ilo 2-"" сшихословги 
сгъдалепъ (гл. 1): Силою 
креста утверждавши, всю 
лесть вражйо воистшшу 
разористе Аиостоли слав-
ит , молитвешшцм душъ 
пашихъ; т!»мже днесь въ 
поклонеше его радуегеся, 
о насъ моляще единаго 
Человеколюбца! 

По 3 м" спшхосл. стъд. 
(гл. 7): Господи, Твой 
крестъ зряще предлежа-
щш днесь, приступаемъ 
верно, въ ПЁН'ШХЪ и пес-
нехъ, облобызающе его 
въ страсе и радости: 
освяти рабы Твоя, умири 
М1ръ Твой, сего явлешемъ, 
едино Многомилостиво! 

Zu dem Apostich. На стихаешь (гл. 7): 
(Топ 7): Lasset uns Поревнуимъ верши мы-

liii» 



) 
4. Woche 

nachei fe rn , o Gläubige , 
der Busse des Zöllners, 
und nicht pharisäisch 
p r a h l e n : sondern aus 
der Tiefe des He i zens 
Seufzen emporscndon 
zu Got t , dem AVohl-
tliäter Aller . Denn er 
selbst b e f a h l , spre-
chend : J ede r , der sich 
selbst erhöht , soll er-
niedr igt w e r d e n : wer 
sich aber selbst er-
niedrigt , soll e rhöhet 
werden . Dessha lb lasset 
uns e ininüthig zu ihm 
r u f e n : 0 Got t , sei uns 
Sündern gnädig, und 
erlöse uns! 

тареву покаянно, а не 
Фарисейски похвалимся; 
но нзъ глубины сердца, 
етенаше прннесемъ благо-
детелю всТ.хъ Богу, Той 
бо заповЬда глаголя: „яко 
всякъ возносяй себе сми-
рится, смирянй же себе 
вознесется". Т'Ьмже еди-
ному дренно возопшмъ 
Ему: Боже, очисти васъ 
греншыхъ, II спаси пнсъ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Theotokion): Mach 
friedlich durch die Für -
b i t ten der Got tesgebi i -
rerin unser Leben , die 
wir zu dir rufen, Ba 
he rz ige r : H e r r . Ehr«1 

sei d i r ! 

Слава . . . и ныне . . . 
(Тою/).:) Умири молит-
вами Богородицы, жнвотъ 
васъ вопнощнхъ Тп, Ми-
лостиво: Господи, слава 
Тебе! 

Zur <>. Лога 'Ггор. 
der Weissagung ( Ton (>): 
Dein Kreuz . . '. (H. 152). 

Ilo (!•"" и. тропарь про-
рочества (гл. в): Кресту 
Твоему . . . (стр. 152). 

I ' rok. (Ton i ) : Gott , 
unser Koni"·. hat vor О 

II рок. (гл. 4): Когъ 
же Царь наигь прежде 
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der grossen Fas ten . 

Ewigke i t en Hei l ge-
wi rk t inmit ten der 
E r d e ! 

St.: Wessha lb , o Got t , 
"verstössest du bis ans 
E n d e ! 

вЬка, содВла enacenie 
посреди земли! 

Ст.: Некую, Ноже, 
отрннулъ оси до конца? 

Ilrain (Jcxaja) XXVIII, 14—22, 

Prot. (Ton 4): l eb 
-aber will f roh locken in 
Ewigke i t und lobsingen 
dem Got te J a k o b s ! 

St.: W i r danken dir, 
o Got t , wir danken d i r ! 

Zu: Her r , ich rufe . . . 
(Ton 4): Gewürd ig t , 
dein ewig seligstes o O 
K r e u z zu küssen, o 
H e r r , durch welches 
du uns erlöst hast , lob-
singen wir Gläubige 
deiner Barmherz igke i t 
und Heben unabläss ig : 
Allen gewähre die F r e u -
de. o Heiland, deines 
Hei les , indem du uns 
giebst in Busse zu 
schauen dein l i rwachen 
und dein kos tba res 
Leiden ! 

ll])oic. (гл. 4): Азъ же 
возрадуюсн въ в1;къ, вос-
пою Ногу 1акои.по! 

Ст.: НсповЬмысн ТебЬ, 
Ноже, исиовЬмысн Teöt»! 

IIa: Господи воз-
зиахъ. . . (и. 4): Присно-
бдаженный сподобившеся 
цВловатн Htpiiiii, крестъ 
Твой, Господи, имъже 
насъ снаслъ еси, воспТ.-
ваемъ Твое o.iaroy rpoöie, 
и молнм'ь Та прилежно: 
BCI.M'I. иодаждь радовшпе, 
(пасс , спасен'ш Твоего, 
въ иокаив'ш давый намъ 
вндЬгн Твое Hocranic, и 
честная сградашя! 
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4-я ее дм. 

Die T ö d t u n g hast du 
e rdu lde t , am Kreuze 
ausgespannt , indem du 
den Tod ge töd te t , die 
Todtcn über aufe rweckt 
bast durch das leben-
br ingende AVort; dess-
halb flöhe ich zu d i r : 
Meine durch die Sünde 
ge töd te te Seele belebe, 
o Her r , gewährend mir 
Busse und Er lösung 
von den bösen T h a t e n 
in deinen hei l igen T a -
gen des F a s t e n s , o 
Mensehenliebei ider! 

Prole. (Ton 4): Ge-
lobet und hal tet dem 
Her rn , unsorm Go t t ! 

St.: Got t isr in .Tuda 
bekann t , in Israel ist 
sein N a m e herrl ich! 

Умерщвление претер-
ггЬлъ есп на крестё про-
сти раемь , умертвивый 
смерть, и мертвый вос-
кресит, й1 живоноснымъ 
словомъ: тТ.мже молю 'Гн,. 
умерщнленую мою душу 
грЬхомъ, ожпви, Гос-
поди, подан ми умилеше, 
и .Юль избавлеше, во 
двехъ евнтыхъ Твоихъ 
пощешп, Человеколюбие! 

Прок. (гл. 4).- Помо-
лигесн, и воздадите Гос-
подеви Богу нашему! 

С т . : В1;домъ во 1удеи 
Ьогъ, во Израили вел1е 
ими Его! 

Бы mi л 'iwciiie (I. Moses) X, 32—XI, 0. 

Prole. (Ton 7): Mit 
lueiner S t imme rief ich 
zu dem 11erru : ich schrie 
zu Got t , und er ha t 
mich e rhör t ! 

Прок. (i.t. 7): Гласомъ 
MOIIMT. ко Господу воз-
звахт», гласомъ моимъ къ 
Ногу, и вннтъ ми! 

St.: Am T a g e der Ст.: Въ день скорби 
Trübsa l habe ich (iott моен Bora взыскахъ! 
gesucht ! 
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вел. Поста. 

Притчей чтете (Sprüche) X I I I , 20—XII \ (>. 

Zu den Apostichen. 
Idiomeion (Ton (i): Von 
dem Her rn , der sicli 
selbst demi'ithigto bis 
zum Tode durch das 
Kreuz um deinetwillen, 
lernend, o meine Seele, 
die Demütbigung ob 
der Ueberhebung und 
die Erhöhung ob der 
D e m ü t b i g u n g , erhebe 
dich nicht wegen der 
Tugenden , noch ver-
ur the i le . dich selbst 
gerecht diinkend, den 
Nächs ten , wie der prah-
lerische Pha r i säe r ; son-
dern mit niedergeschla-
genem Sinne, einzig 
deiner Sünden einge-
denk . rufe wie der 
Zöl lner : 0 Gott , sei 
inir Sünder gnädig, und 
erlöse mich ! 

На стиховшь (гл. 6): 
Отъ Господа, смирпшпаго 
Себе, даже до расштн 
и смерти тебе ради, на-
выкши, душе мои, отъ 
нозвошсши смирен'ш, и 
огъ смирен'ш возношешя, 
о доброд1;телехъ не воз-
вышайся, ниже себе 
нраведну мнящи блнжняго 
осуждай, якоже веле-
хвальвый Фарисей; но въ 
разумЪвш ннзложённомъ 
ирегрЬшенш твонхъ 
памятствующи токмо, 
якоже мытарь возошй: 
Гоже, очисти мя грЫн-
наго, и спаси мя! 

F r e l l u i ; 
«1er 4 . W o e l i e . 

Nach der 2. Sticho-
loqie. Sedalen (Ton 4): 
Die Zeit der Enthal t-
samkei t heiligend, wird 

Ннтокъ среди!» с-сд-
Л111ЦЫ. 

По 2"Г> стихосл. сп,-
далснп (гл. 4): Воздер-
жано! время освящаяй, 
веечеетиый крестъ вн-



4. Woche 

dasa l l eh rwürd igeKreuz 
gesel len, welches an-
betend wir heu t r u f e n : 
Menschenl iebender Ge-
bieter, gieb, dass wir 
durch die Mithilfe des-
selben die übr ige F a -
stenzeit in Busse durch-
wandeln und deine le-
ben di gm ach enden Le i -
den schauen mögen, 
durch die wir erlöst 
wurden . 

Nach der 3. Sticho-
logie. Sedalen (Ton 4): 
Das Licht unserer See-
len, o Christos, dein 
al lreines Kreuz , nun 
sehend und in F r e u d e 
anbe tend , rufen wir 
fröhlich a u s : Ehre sei 
dir, der du woll test auf 
dasselbe e rhoben wer-
den ; E h r e sei dir, der 
du durch dasselbe die 
ganze Schöpfung er-
leuchte! hast , in dem-
selben verherrl ichen 
wir dich unabläss ig in 
L i e d e r n ! 

Airrcfi, eniy iite luaimio-
mecii /Uiecb B030niiiMi>: 
I Ii a Aw k o ii c.i o iilatoj to (Vie, 
Toro noco6iei\n> nO/tant/U» 
npciini IUIMT» npouee 
upcMii iiomeiiia BO vmh -
.leuin, U »KiiBOiiociihin TBOH 

mi/it.iTi crpacni, IIMH ;KC 

naöaiuixoMCii! 

llo 3»s cmuxoc.t. cn>-
da.ieiiö (u. 4): CB1>TT> 

,lj'im> liamiixi) iihiirb :ipn-
me, Xpiicre, Kpecrb Tis oft 
npeuecTHhifi, ir romy no-
K.iaiunomecn pa.iocriio 
iicuo Bosoiiinsn.: c,iana 
Tcot., na nesiTb B03iiecTiica 
BOcxoTliBhiit, c.iana Tefit, 
upocBt . I N C I I T'FCMT> BCIO 

TBapb; in» ncM-bme Ta 
iieiipecTainio iit.cni,wn c.ia-
BiisiT»! 

Zu den Apostichcn IIa cmuxomih (u. 4): 
(Ton 4): Der du bist Ilcniiu.i licnnnirejiK), u 
der Erforscher der coisponemibi vi» luu'ie, l"oc-
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der grossen Fas ten . 

поди, Фарисея тщесла-
шемъ побеждаема, и 
огъ д+.лъ добродетельми 
оправдающасн осудилъ 
ecu, мытаря же со уми-
летемъ молящася, и огъ 
онаго осуждаема оправ-
далъ ecu, егоже поканшя 
п насъ ревнители, Рас-
иныйся покажи, и остав-
ле1Йя сподоби, яко Чело-
вЬколюбецъ! 

W a h r h e i t und K e n n e r 
der Geheimnisse, He r r , 
du has t den durch 
Prah le re i bes ieg ten und 
mi t Tugenden aus den 
W e r k e n sich recht-
fer t igenden P h a r i s ä e r 
verur thei l t , jedoch den 
in Zerkni r schung an-
be tenden Zöllner, der 
von J e n e n verurthei l t 
w a r d , ge r ech t f e r t i g t ; 
erweise auch uns , o 
Gekreuzig ter , als Nach-
eiferer der Busse des-
selben, und würd ige 
uns der V e r g e b u n g als 
Menschen l i ebende r ! 

Zur (>. Ilora Trop. IIa 6 чагп, троп, про-
бег Weissagung (Ton роч. (и. в): Кресту Тво-
(!): Dein Kreuz . . . ему . . . 

I'rok. (Ton 6): E r Прок. (и. в): Тойже 
selbst ist ba rmherz ig , есть щедръ, и очистить 
und verg ieb t unsere грехи ихъ! 
S ü n d e n ! 

<S7.: V e r n i m m , m e i n 
V o l k , m e i n G e s e t z ! 

Сin.: Ннем.игп люди; 
М о и , з а к о н у М о е м у ! 

Ilraiu (Jesaja) X X I X , I >—23. 

I'roL·. (Ton '>): Hilf Прок. (и. 5): Помози 
uns, о (Sott, unser E r - намъ, Коже, Спасителю 
l o s e r : напгь! 
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4-я ссдм. 

St.: Got t , die Vö lke r 
sind e ingefa l len in dein 
E r b e ! 

Und es geschieht die 
Kreuzanbetung nach 
dem Gesänge der Haren, 
nach dem letzten 7Vis-
agion; wir singen dabei 
die Stichiren (Ton 2): 
K o m m t , ihr Gläubi -
gen . . . Und das hei-
lige Kreuz wird ge-
nommen und in das 
Skeuo/jhglakion ge-
tragen. 

Cm.: Боже, пршдоша 
языцы въ достоите Твое! 

II бываешь кресшо-
поклопепге па отптыпги 
часавя, по послтьднемъ 
шрисвншомо, поемб э/се 
стихиры (гл. 2й): Прш-
дите Bl .p i i in . . . (стр. 139). 
II вземлсшсн честный 
креста, и вносишь ею въ 
сосудохранителъницд. 

Sal> h a t Ii 
d e r 4 . W o c h e . 

Zu: Herr , ich rufe . . . 
(Ton 7): Indem ich 
den Le idenscha f t en un-
te rworfen habe meine 
See le , bin ich zum 
Th ie r geworden , und 
habe nicht die Kraf t , 
aufzubl icken zu dir. 
H ö c h s t e r ! A b e r n ieder -
g e b e u g t , o Christos. 
wie der Zöllner , Hebe 
ich, ru fend zu dir : 0 
Gott , sei mir gnäd ig 
und erlöse mich ! 

Суббота l-н седмицы 
Нел. Поста. 

Па : Господи воз-
звахъ . . . (и. 7): Стра-
етемъ поработнвъ души 
моей достоинство, скоп, 
бы VI,: и не могу воззрЪти 
кт> Тебе, Бывшему, 110 

до.1 у нрсьмоинвсн, Христе 
нко мытарь, мо.иоеп зо-
нмн Тебе: Боже очисти 
и спаси ми! 

вел. Поста. 

Prole. (Топ 4): D e r 
du I s rae l weides t , höre , 

Прок. (гл. 4): Пасын 
Израиля, вонми, на-

der du .Joseph hü tes t ставляяй яко овча 1о-
wie Schafe ! 

St.: De r du sitzest 
übe r den Cherub im, 
erscheine! 

cii<i>a! 

Ст.: СЬдяй на херу-
ВПМ13ХЪ, я в и с я ! 

1штin (Г. Moses) X I I , 1—7. 

Прок. (гл. 4 ) : Радуй-
теся Богу, помощнику 
нашему! 

С т . : Пршмите иса-
ломъ, и дадите тумпань! 

Притчей (Sprüche) чтеше: XIV, !•'>—20. 

Prok. (Топ 4): F r o h -
locket dem Her rn , un-
serem H e l f e r ! 

St.: N e h m e t die H a r f e 
und o-ebet die P a u k e ! 

Sabb. d. 4. Woche. Ge-
sang des Kanons (Ton 
4): Thr übers t i ege t die 
B e r g e der Fle ischl ich-
kei t , o Dulder . Vieles 
e r t r agend , und auf euch 
n e h m e n d die Qualen 
der S t r a f e : dessha lb 
l indert ihre al le Qual 
und Trübsa l derer , 
welche euch lobpre i sen! 

Anocm. Kr, Eep. (Uebr.) 3au. 313 (VI, 9—12) 
u 3o tjnoKoit IiopuHO. (Korintli.) .tan. 1(>3 (XV, 
4 7 - / 7 7 ) . IM. j|Japw. (Mark.) 3au. 31, (VII, 24 
— 29) u 30 i/noKoii Ioann. (Joann.) 3av. 16 (V, 
24—30). 

liii» 

С доб. 4'·<>' сед. п. тьснь 
канона (гл. 4): Прейдосте 
пределы плотски! стра-
дальцы многимъ repiit.-
шемъ, претерпевше муки 
и болезни, тТ.мже всякую 
болезнь и скорбь облег-
чаете вась воепт.ваю-
шнхъ! 



4. Woche 

Kilian.: Frohlocket 
die Geretteten . . . 

Für Verstorb.: Selig 
sind, die du erwiihlt 
hast . . . 

D e r 4. S o n n t a g <ler 
h l . F a s t e n " ) . 

Zu: 11 err, ich rufe . . . 
Ehrwürdiger Vater Jo -
annes , ! in "Wahrheit 
ohne Unterlass trügest 
du das Loh Gottes in 
der Kehle,lersinnend die 
eindringlichsten got t -
begeisterten Wor te , o 
Allweiser.} und wurdest 
reich an daraus her-
vorquellender GnadeJ 
indem du , selig ge-
worden,/ zerstörtest die 
Rathschläge aller Got t -
losen ! 

'*) Der 4. Sonntag der 
heiligen Fasten ist, dem hl. 
Joannes Klimax (VI. J.j 
gewidmet, dem Verfasser 
des Buches: „Leiter zum 
Paradies", in welchem er 
130 Stufen der geistlichen 
Erhebung zu immer grösse-
rer Vollkommenheit dar-
stellt,. — Sein 2. Fest ist 
am 'JU. März. 

llpu'i.: PajyinecH npa-
iie^iiiu . . . 

/lj). 3(i ynoh'oii: b.ia-
•.Kciiii, ii;i;e uaf)|ia.ni . . . 

Ilc.Vli.i/i 1-Ji en. no-
CTOB'fi 

H a : rocno.ui iioa-
aiia.vi.. . . (i.i. 8): Or»ie 
loaiine llpeiio.ioönc, Biuiy 
BOiicTiuniv lSo.iciii in> rop-
raiiii Bo:)iiouienin liociut 
ecii, noyiaiicii .if.Te.ibirfcft-
niiiM'b, liOnuy-ViiOBeiuihiMt 
c.ioiiece.M'b, IkeMyjpe, ir 
orry.iy ncTci.aeMOio ö.iaro-
jariio oöorani.icn ecii, 
ÖI>IBT> ö.ia;i;eirb , liciecni-
nbixx lictiX'b cOBliTOBaiiia 
liuaBpamaii! 

4-SI NC.II.III (BOCKJ)C-
CCHLC) HiMiiKaro IIocTanocn/i-
mena na.MIINI llpi'.uoA. loainia 
.'l'I.CTIIII'uiuica (VI n.), iiauii-
eaiunaro Kiniry „ Jlicniiiua 
]iaau, UT. KOCH oin» naoöpasiuix 
30 cryneiicii .lyxoimaro noc-
\TR,i;ACIIIN (in. c0iic])iiiciicrna 
l.'I. (•|l||i'])UIi'II('lllV. 
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der grossen Fas ten . 

Zu: H e r r , ich r u f e . . . 
(Ton 5): E h r w ü r d i g e r 
Va te r , | n a c h d e m du die 
S t imme des E v a n g e -
l iums des H e r r n ge-
hö r t hat test , ! ver l iesses t 
du die W e l t , Re i ch -
thum und R u h m für 
n ichts achtend.{ Dess -
lialh riefest du Allen 
zu: / . .Liehet Got t . und 
suchet die ewige (i uadel 
Nich t s ziehet vor der 
L i e b e zu ilim.l dami t 
ihr , wann er k o m m t in 
seiner Her r l ichke i t . ! 
R u h e finden m ö g e t mit 
allen Hei l igen . 1 Durch 
ihre F ü r b i t t e n , o Chr i -
stos, ^bewahre und er-
löse unse re S e e l e n ! ; 

(Ton 2): D e n E n g e l 
auf E r d e n / und Men-
schen Got tes im H i m -
mel , ( die Z ie rde der 
W e l t (roü -/.oapou ty/v 
£U7.oa|jn'avK die W o n n e 
der Guten , / den R u h m 
der A s k e t e n , f den J o -
annes wollen wir ehren ; / 
denn gepf lanzt in dem 
H a u s e Got tes , Ib lüh te 
er auf in Gerech t igke i t . / 
l 'nil wie eine Geiler 

Н о : Господи воз-
звахъ . . . (и. 5): Пре-
подобие Отче, г.]аса еван-
ге.ип Господня нослушавъ, 
м'||»ъ оставнлъ оси, бо-
гатство и славу ни во 
чггоже вменнвъ, отону-
дуже вс.емъ, возопилъ 
есп: возлюбите Бога, и 
обрящете благодать веч-
ную, нпчтоже предпоч-
тите: паче любве Иго, да 
егда пршдетъ по славе 
Своей, обрящете упокое-
и I е со всЬмп святыми, 
пхъ жемолп твамн, Христе, 
сохрани, и спаси души 
наша! 

(Гл. 2:) Па земли ан-
гела, и на небесЬхъ че-
ловека Ьож'ш, Mipa благо-
украшеше, наслаждеше 
благнхъ, добродетелей 
иостническнхъ похвалу, 
loaiina почтимъ: насаж-
ден!, бо вт, дому 1>ож"ш, 
процвете праведно, и нко 
кедръ въ пустыни ум-
ножи стада Христова сло-
весны \'ь овсиъ, въ пре-
подобш п правде! 



4-я ссдм. 

i n \ d e r Wüste , I verviel-
fä l t iges t du die I l e e r -
den der vernünft igen 
Schafe Christiiin F röm-
migkei t und Gerech-
tigkeit . 

Kond. (Ton 4): In 
die wahrt» J föhe der 
En tha l t s amke i t hat der 
H e r r dich gesetzt.f wie 
einen den Enden der 
W e l t voranleuchtenden 
F ixs te rn , I F ü h r e r J o -
annes, unser V a t e r ! 

Ap.-Prok. des betr. 
Tones (Ton 7): Der 
H e r r wird Kra f t gehen 
seinem Volke : der 
He r r wird sein Volk 
segnen mir F r i eden ! 

Und des Heiligen (Ton 
4): F roh locken mögen 
die F rommen in Ehre 
und sich f reuen auf 
ihren L a g e r n ! 

St.: Singet dein 
Her rn ein neues Lied! 

lioin). (гл. 4): IIa вы-
сот!. Господь воздержашн 
истинна Tu положи, пко-
же :iBl.:i,iv нелестную, 
свЪтоводшную концы, на-
ставниче Joanne, Отче 
нашъ! 

Прок, а п.. рлдоваю 
гласи (гл. 7): Господь 
крепость людемъ Своимъ 
дастъ, Господь благо-
словить люди Свои ми-
ром т. ! 

II препод, (гл. 4): 
Восхвали ген преподобн'ш 
во славт., и воз|)адуются 
на ложахъ своихъ! 

Ст.: Воспойте Гос-
подеви пт.снь нону! 

All. дне ко 1'мр. (Urb)·.) .шч. .414 (VI, TS— 
20) и i)p. прети), ко Ei/ier. (K'jihess.) .шч. 22!) 
(V, !>—Ii)). 
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вел. Поста. 

St.: Spende t dem 
Her rn , ihr Söhne Gottes; 
spendet dem H e r r n 
Söhne der Böcke! 

Al le lu ja des betr. 
Tones und das Elirw.: 
Gepflanzt sind in dem 
H a u s e des Her rn . . . 

Ст.: Принесите Гос-
иодеви сынове Божш; 
принесите Господевн сы-
ны овнн ! 

Алл илу "ш гласа и пре-
подобного. Ст.: Насаж-
дени въ дому Господни... 

Ев. Мрк. (Marl·.) зап. 40 ( I X , 17—32) и пре-
под. Лlo. (Matth.) зап. 10 (IV, 25—V, 13). 

Kinonik: 
H e r r n von 
mein . . . 

Ein anderes: In ewi-
gem Ged äch tu iss . . . 

Sonntag Abend. Zu: 
Her)·. ich rufe . . . 
(Ton 3): Lasse t uns, 
Gläubige, in der Zeit 
der En tha l t s amke i t die 
grossesten E n t b e h r u n -
gen aufweisen, damit 
wir die grosseste E h r e 
e r l angen , durch die 
Gnade des grossen 
Got tes und Königs be-
frei t von der Gluth der 
Gehenna! 

Lobe t den Прнчастень: Хвалите 
den H i m - Господа въ небесъ . . . 

Дрдггй: Въ память веч-
ную . . . 

Въ недгьлю вечера. 
IIa: Господи воззвахъ. . . 
(гл. 3): Велнюн вер-
inn во время пока-
жемъ воздержан in гру-
ды : яко да славу вели-
кую получимъ, милостио 
велнкаго Бога избавлнеми 
пламене геенскаго! 

Z\i dm Apostich. 
('Ton 7): Der den AVein-
stock gepflanzt und die 

IIa стих. (гл. 7): Вн-
ноградъ ннсадпвый, дъла-
гелн нрнзвавый, близъ 
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5. Woche 

A r b e i t e r be rufen ha t , 
n a h e ist der Er löse r . 
K o m m t , ihr K ä m p f e r 
der Fas t en , lasset uns 
den Lohn gemessen, 
denn der Geber ist 
reich und barmherz ig . 
Ein wenig arbe i tend , 
lasset uns besorgen 
G n a d e für unsere Seele ! 

ecTb Cnact : npin.uiTe. 
nomeiiiii noABiniuinubi M3Ay 
BOCiipiuineMT., nico öoran. 
CCTI. /LAUEM, N WIIJOCTIIBI: 

iia.io A'b.iaume, npiiiMCMi 
/lyillCBliyiO MIUOCTb! 

Al o i i l a g 
<lcr 5 . W o e l i e . 

Nach der 2. Sticho-
lotjie. (Ton 3): Die 
schönste Zeit ist he ran -
genah t , aufges t rah l t der 
lobwürdige T a g der 
E n t h a l t s a m k e i t , o ISril-
der, eilen wir, uns zu 
re in igen! D a m i t wir 
rein erscheinen vor dem 
S c h ö p f e r , und seine 
Gü te er langen mögen 
durch ihre F ü r b i t t e n , 
die ihn geboren hat , 
der einzig unschuld-
vollen G o t t e s m u t t e r ! 

Uoiie;vI>.ii>uiiKri> 5 
AI Uli 1.1. 

IIa 2 cmuxocj. (u. 
3): Kpacirbihiiee ispeMii 
H a r r a , ,iorro.\Ba.ibin>iii Aeiib 
Bo:icin B03/iep;i;anin, 6pa-
r i e , i i o r m i i M C i i O ' U i e r n -

Tiicii, iiKO /ia JIBIIMCII Mu-
r i n CoTiiopnieiiiy, u icpa-
cory Ero nojy'iiiMl·, M0-
.lUTBaMii Toro PoAHBinia, 
e.unibiii Miic.Tbia boro-
Marepe! 

Nach der 3. Sticho-
logie (Ton 7): 0 Herr, 
der du uns gegeben 
has t , zu erreichen den 

IIa 3 c/niixoc.r. cn>-
(ia.ieiiü (i.t. 7): Tociio/UI, 
/lani.ift iiaM'i. npcAHapirrn 
Aiiciniiiu ACiii., ce/iMiuiy 



der grossen Fasten. 

heut igen Tag , die hei-
lige W o c h e , welche 
hell voranleuchte t der 
furchtbaren Auferweclc-
ung des L a z a r o s von 
den T o d t e n , würdige 
deine Knechte , in dei-
ner Fu rch t zu wandeln , 
die ganze L a u f b a h n 
der Fas t en zurück-
legend ! 

Zu den Apostich., Idi-
omeion (Ton 8): Dem, 
der un te r die R ä u b e r 
gefallen war, ward ich 
ähnlich, Gebie ter des 
Al ls , indem ich in 
meine Sünden fiel, und 
von ihnen unba rmhe r -
zig verwundet wurde . 
Doch du möges t mich 
nicht ungehei l t zurück-
lassen, der du nicht 
aus Samar ia , sondern 
aus der a l ler re ins ten 
J u n g f r a u gekommen 
bist . Jesu , du heil-
b r ingender Name , er-
b a r m e dich me ine r ! 

спитую предсииощую 
светло, Лазарево отъ 
мертвыхъ Boeraiiie страш-
ное, сподобп рабы Твои 
страхомъ Твопмъ прейти 
поприще пощеши, все 
совершавший! 

IIa стихаешь са.но-
иасено (и. 3): Нпад-
шему въ разбойники 
уподобпхея азъ, Нла-
дыко всЬхъ, прегрешении 
моими уиадъ, и отъ нихъ 
немилостивно унзвихеи: 
по не оставн мене не-
нсцЬльна, не отъ Сома-
рш (противополагается — 
Mapiii), но отъ Пречисгыя 
Девы пришедый, lncyce 
спасительное имя, поми-
луй ми! 

Zur (>. llora Trop. 
der Weissagung ('Ton 3): 
W e n n unsere Misse-
tha ten wider uns auf-

lla (> п. тропарь про-
рочества (и. 3): Нко 
беззакоши наша восташа 
на вы, воскресни, Гос-



3-я седм. 

s tehen, so s tehe du 
auf, Her r , hilf uns ! 
D e n n du bist unser 
Va te r , und aussei' dir 
kennen wir einen an-
dern n ich t ! 

Pro Je. (Ton 4): De ine 
A l t ä r e , o He r r der 
Krä f t e , mein König und 
mein G o t t ! 

St.: Wie lieblich sind 
deine Gezelte, H e r r 
der K r ä f t e ! 

поди, помози намъ: Ты 
бо ecu Отецъ нангь, 
кромГ. бо Тебе, иного не 
знаемъ! 

Прок. (и. 4) : Алтари 
Тнон Господи силъ, Царю 
мои, и Гоже Moll! 

Ст.: Коль возлюбленна 
селешн Твои, Господи 
силъ! 

Пророчества Ilcaiwia чтете (Jesaja) 
X X X V I I , 33—XXXVIII, 6. 

Prole. (Ton 8): H e r r , 
zeige uns deine G n a d e 
und gieb uns dein H e i l ! 

Прок. (u. 8): Яви 
намъ, Господи, милость 
Твою, и cnacenie Твое 
даждь намъ! 

St.: He r r , du bist 
vormals gnäd ig ge-
wesen deinem L a n d e , 
und hast die Gefan-
genen J a k o b s er lös t ! 

7JU : Her r , ich rufe . . . 
(Ton 3): Der du uns 
die Fas t enze i t gegeben 
hast , damit wir uns 
bekeh ren und leben, 

Cm.: Клаговолнлъ еси 
Господи землю Твою, 
возвратнлъ еси плЬнъ 
Ьисонль! 

IIa : Господи воз-
звахъ . . . (гл. 3): Да-
выН намъ потеши время 
обратнтнея и жпвымъ 
бытн, и пикакоже погиб-



) 

Пел. Поста. 

und nicht u m k o m m e n , 
o W e r k Gottes , wür -
dige uns Alle, dir wohl -
zugefa l len , und in 
heisser R e u e dir zu 
dienen, o Christos, wie 
die k luge und eh rwür -
dige Bulder in , die einst 
wegen des Salböls und 
des Vergiessens heisser 
T h r ä n e n V e r g e b u n g der 
Sünden erhielt . 

пути, Слове Боной, сно-
доби всЬхъ благоугодити 
Тебе добре, и теплымъ 
умшешемъ послу жити 
Тебе, Христе, якоже 
блудница оная целомуд-
ренная и честная, иногда 
муромъ и излишми теп-
лыхъ слезъ, нрегрЬшешй 
пршмнш оставлеше! 

W i e der Bl inde rufe 
ich von Herzen zu d i r : 
Sohn Gottes , e r leuchte 
die Augen meines H e r -
zens ; wie die g l äub ige 
Chananäe r in ru fe ich 
zu d i r : E r b a r m e dich 
meiner , o Mit le idiger , 
denn ich bes i tze eine 
durch L ü s t e von D ä -
monen besessene See le ; 
wende dieselbe ab von 
der Fins tern iss der 
L e i d e n s c h a f t e n , und 
gieb, dass sie künf t ig 
rein l ebe , dami t ich 
verherr l ichen m ö g e 
deine viele Güte ! 

Якоже слепмй отъ 
сердца зову Ти: Сыве 
БожШ, просвети мои очи 
сердечный! Якоже вер-
ная Хаванея воп'по Ти: 
помилуй мя, Щедре, ибо 
душу беснующуюся 
имамъ въ сластехъ, юже 
нременивъ отъ тьмы 
страстей, прочее жити 
чисте сотвори, да славлю 
Твою многую благо-
сты ню ! 

Prok. (Топ 4): Le i t e Прок. (гл. 4): Настави 
mich, о Her r , auf dci- мя, Господи, па путь Твой, 
neu W e g , und ich werde и пойду во истине Твоей! 



5. Woche 

wande ln in deiner 
W a h r h e i t ! 

St.: Neige, о Her r , Ст.: Приклони, Гос-
clein Ohr, und erhöre поди, ухо Твое! 
mich! 

Бытгп чтете (I. Mose) XIII, 12—18. 

Pro/с. (Тон -i): Es Прок. (гл. 4) : Любить 
l iebt der Herr die Господь врата Ciona, 
T h o r e von Sion über паче всГ.хъ селешй Ia-
alle Gezel te J a k o b s ! КОВЛИХЪ! 

St.: Seine Grund-
festen sind in den Ii ei-
ligen Bergen! 

Сш.: OciiOBaaia его 

на горахъ святыхъ! 

Притчей (Sprüche) чтете XI)27—ХУ, 4. 

Zu den, Apostich. 
(Ton 7): W i e der unter 
die R ä u b e r Gefa l lene 
und Verwunde te , so hin 
auch ich gefal len, wo-
gen meiner Sünden, 
und meine Seele ist 
v e r w u n d e t ! Zu wem 
soll ich hinfliehen, um 
geheilt zu werden , 
wenn nicht zu dir, dem 
Arzt der Seelen und 
Leiber' . ' Giess aus über 

IIa стихаешь (гл. 7): 
И ко лее впадый въ раз-
бойники и унзпепъ, тако 
и азъ нпадохъ отъ моихъ 
грехонт», п унзвена есть 
душа мои; кь кому при-
бегну исцЬлнтисн? Токмо 
к ь Тебе, душъ же и ге-
лесъ врачу: излей на 
мя, Ьоже, великую Твою 
милость! 
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der grossen Fas ten . 

mich, o Gott , grosso 
G n a d e ! 

Eh re . . . J e t z t . . . 
(Theotokion): Vor aller-
lei Gefahren behüte 
deine Knechte , geseg-
nete Got tesgebärer in , 
auf dass wir dich ver-
herrlichen, die Hof fnung 
unserer Seelen! 

Слава . . . и iiuiit. . . . 
(Boiopoduvens:) Отъ 
нсЬхъ бЬдъ рабы Твоя 
сохраняй, благословенная 
Владычице, — да Та сла-
вишь надежду душъ на-
шихъ! 

D i e n s t a i ; 
d e r 5 . W o c l i e . 

Nach der 2. Sticlio-
loqie. Sedalen (Ton 3): 
jM'it der Gluth des 
Glaubens lasset uns 
durch En tha l t s amke i t 
die Le idenscha f t en der 
Unmässigkei t verbren-
nen und den Fros t der 
Sünde fliehen und durch 
Thriinenst rünie aus-
löschen die ewige 
F l a m m e n g l u t h , indem 
wir r u f en : Allgüt iger , 
wir haben dir gesün-
digt, sei versöhnt und 
schenke uns grosse 
G n a d e ! 

ItropiiiiK-i. 5 седмицы. 

IIo 2 стихосл. cn>-
далеий (гл. 3): Теплотою 
веры, воздержашемъ стра-
сти поиалимъ невоздер-
жашя, и пропасти греха 
убТ.жимъ, р слезными 
тонн погасимъ вечвующШ 
пламень, зовуще: Пре-
блапй, согрешнхомъ 'Гн, 
очисти, и даруй намъ 
нел'ио милость! 



о-я ссдм. 

Nach der 3. Stich o-
logie (Ton 2): Hoch 
verherr l icht ist die 
((Hildo dos a l lehrwür-
digen F a s t e n s ; durch 
sie findet der Pro]>]iet 
E l i a den feur igen W a -
gen und e m p f ä n g t l\Iose 
die Gesetz tafe ln , ward 
Danie l anges taun t , er-
weck te El isäos einen 
Todt .cn, löschten die 
J ü n g l i n g e das F e u e r 
und wird J e d e r Got t 
zugee igne t . Am F a s t e n 
uns erquickend, lasset 
uns r u f e n : Gelobt seist 
d u , Chris tos , unser 
G o t t , dem es also 
wohlgefä l l t ! E h r e sei 
d i r ! ' 

JIo 3"» стихословж 
(и. 2): Преблагосло-
пеинаа благодать нсе-
честпаго поста, нмъже 
11лiя пророкъ обрЪтаетъ-
колесницу огненную, и 
Movceil скрижали npieM-
летъ, Даи'шлъ же чудный 
быеть, Елисей мертваго 
ноздвнже, отроцы же огнь 
угаенша и нсякъ кто къ 
Богу прнсвонся; -гЬмъ-
пптающесн возопшмъ: 
благослоненъ Христосъ. 
Богъ нашъ, гако благо-
нолиный, слана Теб1>! 

Zu den Apostichen. 
Idiomela (Ton 7): Such 
meine wunde und ge-
demüth ig te Seele heim, 
o H e r r , du Arz t der 
K r a n k e n und s tu rm-
loser H a f e n derer, die 
keine H o f f n u n g haben . 
Denn du bist es , der 
da k o m m t als Er löser 
der W e l t , aufzur ichten 
aus dem Verde rben den 
Gefal lenen. Auch mich, 

IIa стиховнп) само-
гласенъ (гл. 7): У яз-
венную мою дз'шу, и 
смиренную посТ.ти, Гос-
поди, врачу болищнхь и 
отчаянны.vi,, пристанище 
необуреваемое: Ты бо 
еси иришедый избавитель 
M i p a , еже воздвигнути 
изъ тли иадшаго : и мене 
принадающа возставн, за 
поликую Твою милость!1 



4-я ссдм. вел. Поста. 

«der ich gefal len hin, 
r ich te auf durch deine 
grosse G n a d e ! 

Zur (>. Ilora. Trop. 
der Weissagung (Ton '.'>): 
Unser Schützer ist der 
Got t J a k o b s , und unser 
He l fe r am T a g e der 
T r ü b s a l ! 

Prok. (Ton 6): E lend 
bin ich und in Miili-
salen von meiner J u -
gend a n ! 

St.: Her r , Got t mei -
nes H e i l s , des T a g e s 
rufe ich und in der 
Nach t zu d i r ! 

IIa О'·"3 же чист 
троп, пророч. (гл. 3): 
Заступпикъ нашъ Богъ 
1аковль, и защититель 
есть въ день печали! 

Прок. (гл. 6): Ншцъ 
есмь азъ, и въ трудЬхъ 
отъ юности моей! 

Ст.: Господи Боже 
спасешн моего, но дни 
воззвахъ, и въ нощи 
предъ 'Гобою! 

Пророчества Исагина чтете (Jesajci) ХС, 
18—31. 

Prok. (Ton 6) (Gr.): 
Preisen werden die 
J l i m m e l deine W u n d e r ! 

St.: De ine E r b a r -
j nungen , Herr , will ich 
singen in E w i g k e i t ! 
(Nach dem griech. Trio-
dion.) 

Zu: H e r r , ich ru fe . . . 
Stichiron des Herrn 

Прок. (гл. в): Блажени 
люд"1е в1>дунми восклик-
HOBenie! 

Ст.: Господи, во свЬтЬ 
лица Твоего ноНдсмъ! 

Па : 
звахъ. . 

Господи воз-
. (гл. 8): Браш-

liii» 



3. Woche 

Joseph (Ton K): Zur 
Speise die L iebe 
machend , lasset uns, o 
G l ä u b i g e , durch E n t -
ha l t samkei t die Le i -
denschaf ten beher r -
schen und dem für uns 
auf das Kreuz erho-
benen und mit der 
L a n z e durch die Sei te 
ges tochenen Got t wold-
gefä l l ig zu leben uns 
be s t r eben , damit wir 

und bessere ewige 
W o n n e gemessen mö-
gen , verherr l ichend 
den Er löser unserer 
See len! 

но любовь творпще, воз-
держашемъ страсти удер-
жи мъ вВрнш, и Богу насъ 
радн вознесшемуся на 
крестТ,, и вошемъ про-
бодшемуся въ ребра, 
пожнтн благоугодно ве-
демся, да нищи насла-
димся вЪчныя и лучппя, 
(маняще Спаса душъ на-
шихъ! 

(Топ 2:) Dein l eben-
br ingendes Kreuz pre i -
sen w i r , 0 H e r r , und 
die um unser twil len er-
duldeten heil igen Lei-
den deines Fleisches, 
die Lanze und die 
Schlach tung , das Hohn-
lachen und die Anspe i -
ungen, die Geisseihiebe 
und die Haekonstreiche 
sanimt dem P u r p u r 
und der Dornenkrone . 
Durch dieses hast du 
uns Alle vom Fluche 
befrei t und erlöst . Doss-

(Гл. 2:) /Кивоносный 
Твой Крестъ похваляемъ, 
Господи, и насъ ради 
священная плоти Твоея 
страдашя: Konie ;ке, за-
колешн, посмЬяшя опле-
ваи'ш, öieiiia 11 sayiiieiiia 
съ багряницею, и nt>-
пецъ терпоплетенный, 
ПМ'ЬЖС огъ клятвы вся 
избанииъ спаслъ оси вы; 
тТ.мже молимъ Тя: по-
стовъ время мирно скон-
чати подаждь намъ! 



(lev grossen Fasten. 

ha lb Heben wir zu d i r : 
Gewähre uns, die Zeit 
der F a s t e n friedlich zu 
vo l lenden! 

Prok. (Tun 4): He r r , 
du bist unsere Zuflucht 
für und f ü r ! 

St.: Und es sei der 
Glanz des H e r r n un-
sers Gottc-s über u n s ! 
(Nach dem (/riech. Trio-
din II.) 

lipon, (гл. 4): Гос-
поди, прибежище былъ 
еси намъ въ родъ и родъ! 

Ст.: Прежде даже го-
рамъ не быти, и созда-
нной, земли, и вселенней! 

Бытгп чтете ( I . Mose) XV', 1—15. 

Prok. (Ton 4): Wei-
da wohnet unter dem 
Schutze des Al le r -
höchsten , der wird 
weilen unter der D e c k e 
des Got tes des Him-
mels ! 

St.: E r wird sagen 
zum H e r r n : Mein Hel-
fer bist du! 

lipon, (гл. 4): Живый 
въ помощи Вышняго въ 
крове Bora небеснаго 
водворится! 

Ст.: 1'ечетъ Госпо-
девн: заступникъ мой 
еси! 

Ilpiiiii'ieii чтепге (Spräche) X 1.'1—П). 

Zu den Apostichen 
(Ton 5): Verbannt, von 
deinem ge raden W e g e 
von den Leidenschaften., 

IIa стихаешь (гл. 5) : 
Поползнувся отъ праваго 
пути Твоего, отъ стра-
стей окаянный нпзпадохся 
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5-я седм. 

ward ich Unsel iger in 
den Abgrund verdammt . 
D e r Levit , sowie der 
Pr ies te r entfernten sieb 
zusammen. Du jedoch, 
o Christos, e rbarmtes t 
dich meiner, und mit 
der W a f f e deines Kreu-
zes zerreissend den 
Schuldschein der Sünde, 
hast du mich durch 

I johl ensch af t losigkei t 
er leuchtet und mir 
einen Sitz berei tet bei 
dein Va te r . Desshalb 
rufe ich: Unfassbarer 
Her r , E h r e sei di r ! 

въ pom,, лешггъ же со 
свшценникомъ видевше 
мя, прегекоша, Ты же, 
Христе, помиловалъ еси 
мя, и оруж1емъ Креста 
греховное pyisonncaiiie 
растерзавъ,безстраст1емъ 
уяеннлъ еси, и Отцу со-
сЬдатсля стоворнлъ еси, 
тВмже зову Тебе: не-
постижимо Господи, слава 
Тебе! 

M i t t w o c h 
d e r 5. W o c h e . 

Nach der 2. Stich o-
logie (Ton 8): Nachdem 
Adam ungebührl ich 
vom B a u m e gekoste t 
hat te , e rnte te er bi t ter 
die F rüch te der IJn-
entl ial tsamkeit . E rhöh t 
aber am Baume, hast 
du, o Mitleidiger, ihn 
von der schrecklichen 
Verdammniss befrei t . 
Desshalb rufen wir zu 
d i r : (lieh uns, o ( ie-

Срсда 5 седмицы. 

По 2-ns стихословт 
епдалет (t.t. 8): Древа 
вкусит, Адамъ ве въ 
лёпоту, невоздержан1я 
горце плоды объятъ: воз-
иесжеся на древо, сего 
избанилъ еси, 1 Цедре, 
осуждшия .иотаго; темже 
Ти вошемъ: даждь памъ 
воздержатися, Нладыко, 
отъ плода тлетворнаго, и 
тнорпти нолю Твою, яко 
да обрящемъ милость! 
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) вел. Поста. 

Bieter, uns zu en tha l t en 
de r ve rderbenschaf fen-
den Fruch t , und deinen 
Wi l l en zu t h u n , auf 
dass wir Gnade f inden! 

Nach der 3. Sticlio-
locjie (Ton 2): 
Des Kreuzes al lheil iges 

Holz 
P r e i s e n d , s te ts ver-

ehren wir 
Die a l lerhöchste Gü te 

dein, 
Christos, o G o t t ! 
A n diesem nämlich 

machtes t du 
Ganz des Fe indes K r a f t 

zunicht , 
Und hast ein K e n n -

zeichen verliehn 
Denen , die g lauben an 

d ich ! 

D esshalb rufen wir 
d a n k b a r zu di r : Alle 
•würdige, woh lgemuth 
in F r i e d e n lebend, die 
Fas t enze i t zu voll-
enden ! 

По 3м" стггхословги 
стьдалеш (гл. 2): Дре-
во всесвятое, крестное 
восп'Ьваюше, крайней 
благости Твоей покланя-
емся присно, Христе 
1»оже: на семъ бо упразд-
ннлъ есн силы вражш, и 
далъ еси знамеше вЪру-
ющимъ въ Та; т-Ьмже бла-
годарно воп'юмъ Ти: 
всЬхъ сподоби благодуш-
но мирно живущихъ, 
иснолнити постное время! 

Zu den Apostichen 
IdiomeJa (Ton 3): D ie 
H ö h e der T u g e n d e n 
ve r l a s send , bist du, 

На стихаешь само-
гласет (гл. 3): Вы-
соту добродетелей оста-
вивши, душе моя, въ 



3. Woche 

meine Seele, zur Tiefe 
der Sünde h inabge-
st iegen, un te r schl imme 
W e g e l a g e r e r fal lend. 
Mit übel r iechenden 
W u n d e n behaf te t , l iegst 
d u , hilflos n iederge-
worfen. Dessha lb rufe 
zu Christos, dem (Joffe, 
der für dicli gekreuz ig t 
worden ist und frei-
willig Str iemen em-
pfangen h a t : Nimm 
dich meiner an, o Her r , 
und erlöse mich! 

Zur G. Ilora. Trop. 
der Weissagung (Ton 4): 
D u r c h die Schmerzen 
der Hei l igen, die sie 
um dich e rdulde ten , 
lass dich e rb i t t en , o 
Heri ' ! Und all unsere 
Schmerzen he i l e , wir 
b i t t e n , o Menschen-
lieben der ! 

Prolc. (Ton 4): Cu t 
i s t ' s , dem Herrn zu 
danken , und zu singen 
deinem Namen , 11 ("»eh-
s te r ! 

глубину греховную спнз-
шла есн, въ лукавныя 
разбойники впадши: стру-
попъ же смердащихъ 
полна сущи, лежнши по-
вержена недоуменно, ТЁМ-
же возошй Христу Богу, 
за тн распевшемуся, и 
раны волею нр1емшему: 
иопеныся о мне, Господи, 
и спаси мя! 

IIa G. ч. троп. прор. 
(гл. 4 ) : Полезньмн свя-
тыхъ, имиже о Тебе по-
страдаша, умоленъ буди, 
Господи, и вся наша бо-
лезни исцели, Человеко-
любче, молимся! 

Прок. (гл. 4): Благо 
есть неповедатнея Гос-
иодени, и пГ.тн имени 
Твоему, Нмппий! 

St.: Am Morgen zu Ст.: Иозвещатп за-
verkünden deine Huld, утра милость Твою, и 
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der grossen Fas ten . 

und (leine W a h r h e i t in 
den N ä c h t e n ! 

Пророч ест во II саг и на 
4—14. 

Prok . (Ton (>): Del-
l i e n · ist K ö n i g , mit 
Her r l i chke i t umkle ide t ! 

St.: Umkle ide t ha t 
sich der H e r r mit Macht 
und u m g ü r t e t ! 

Zu: He r r , ich rufe . . . 
(Ton 8): Unter die 
R ä u b e r meiner Ge-
danken ge fa l l en , bin 
ich Unsel iger des V e r -
s tandes be raub t wor -
den , schrecklich ge-
sch lagen , an meiner 
ganzen See le verwun-
det , und liege da, ent -
blöss t von Tugenden , 
am W e g e des Lebens . 
E in P r i e s t e r aber , se-
hend, wie ich an der 
V e r w u n d u n g leide, 
bl ickt wegen der Be -
läs t igung h inweg und 
schaut nicht hin. Ein 
Bevit aber wieder , nicht 
e r t r agend den seelen-
töd t endeu Schmerz, sab 

истину Твою на венку 
нощь! 

чтенге (.1ещрг) ХЫ, 

Прок. (гл. в): Господь 
воцарися, въ лЬпоту об-
дечесн! 

Ст.: Облечеся Господь 
въ силу, и препонсасн! 

На: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 8): М О И М И 

помышленш въ разбой-
ники впадъ, плЬненъ быхъ 
окаянный умомъ, лютЬ 
уязвихен, всю мою душу 
уранихъ, и отнюдь лежу 
нагъ добродетелей на 
жнтейстЪмъ пути. Свя-
щенникъ же ВИД-ЁВЪ мя ра-
нами боляща безъисцель-
но, презрЬвъ не воззре 
на мя; левитянинъ же 
паки не терпя душетл-Ьн-
111,1 я болЪзни, и той ви-
дЪвъ мя мимо пде. Ты 
же благоволивый, не отъ 
Самир'ш, но отъ Март 
иоплотитисн, Христе Но-
же, человЪколюб'юмъ 'Гво-
пмъ подаждь ми иси1;ле-



5-я седм. 

es auch und ging an 
mir vorüber . Du aber, 
der du ge ruh t hast , 
nicht aus Samarict, 
sondern aus Maria im 
F le i sche zu k o m m e n , 
Christos, o G o t t , ge-
währe mir in deiner 
Menschenl iebe die H e i -
lung, ausgiessend auf 
mich deine gross«! 
Gnade ! 

nie, изливая на мя вели-
кую Твою милость! 

Froh. (Ton 4): Got t 
der R a c h e , o H e r r , 
Got t der R a c h e , er-
scheine! 

St.: S t e h e a u f , du 
R ich te r der W e l t , ver-
gil t den I l o c h m ü -
th igen , was sie ver-
dienen ! 

II рок. (гл. 4): Погъ 
отмщешй Господь, Вогъ 
отмтенШ, не обинулся 
есть! 

Ст.: Вознесися, судий 
земли, воздаждь воздайте 
гордымъ! 

Бьтггн уте nie (I. Mose) XVII, 1—.9. 

Prok. (Ton 4): Sin-
get dem Her rn ein 
neues L i e d ! 

St.: S inget dem 
H e r r n , lobet seinen 
N a m e n ! 

Прок. (гл. 4): Вос-
пойте, Господеви песнь 
нону! 

Ст.: Воспойте Госпо-
деви, благословите имя 
Его! 

Притчей чшеп'ге (Sprüche) X I ) 20—X17, 0. 
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б ел:. Поста. 

D o n n e r s t a g 
«ler 5 . W o c h e . 

In der 4. Hora der 
Nacht wird geläutet, 
worauf man sich in der 
Kirche versammelt, und 
es vollzieht der Priester 
den Anfangssegen, wie 
gewöhnlich. Und wir 
sagen: Himmlischer Kö-
nig . . . Trisagion und: 
Vate r unser . . . He r r , 
e rbarme dich . . . (12 
mal), Ehre . . . J e t z t . . . 
Kommet , lasset uns an-
be ten . . . Ps. XIX und 
XX und die gewöhn-
lichen Troparien und. 
die Ektenie. Darauf 
lesen wir den Hexa-
psalmos, singen das: 
Allein]a und die Tria-
dika nach dem betreffen-
den Ton, lesen das 8. 
Kathisma und Sedalen 
des Oktoichos. Darauf 
lesen wir das Leben der 
ehrwürdigen Maria von 
Aegypten in zwei Ab-
theilungen. 

Чствсртокъ 5 седмицы 
св. постовъ. 

Клеплемб во 4ый часб 
нощи. II собравшимся 
памъ въ церковь бы-
ваете начало они герея 
по обычаю. II глаго-
лема: Дарю небесный . . . 
Трисвнтос и: Отче 
нашъ . . . Господи поми-
луй (12 разе), Слава . . . 
и нын1> . . . Пршдите 
поклонимся . . . lie. XIX 
и XX и обычныя тро-
пари и ектенгя. 
, Посемб глаголемд ше-
стопсалмге и по псал-
мтьхъ поемъ: аллилу'ш 
и троичны гласа, яко-
же обычай. И сти-
хословимъ теизму еди-
ну 8ю. Тоже глаголемъ 
сгьдальпы осмогласника. 
11 чтемо житге препо-
добный Март, на 2 
cm ami и. 

Das Leben unserer itKumie npenodoöHbis 
ehrwür dig en Mutter Mamepe Hamen Mapiu 
Maria von Aegypten, EiunemcKin, cnnca-H-
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3. W o c h e 

geschrieben von dem 
heiligen So p h r o u i o s, 
Patriarchen von Je-
rusalem '*). 

Iis war ein Greis in 
einem <ler Klös ter Pa-
lästinas . gcsehmiiekt 
dundi tugendhaf t en IJO-
benswandel und die 
"Weisheit seiner Wor te . 

Diese Lebensbeschrei-
bung is t von demselben 
Sophronios mit fo lgender 
Einleitung· ve r sehen : „Gut. 
ist es, das Geheimniss eines 
Königs zu bewahren, rühm-
lich, die Hinten Gottes zu 
offenbaren und zu verkünden" 
(Tob. XII , 7): So sprach 
der Engel Raphae l zu Tobit. 
nach der hochlierrlichen Hei-
lung seiner blinden A u g e n ; 
denn es ist schrecklich und 
verderbenbr ingend, das Ge-
heimniss eines Königs nicht 
zu bewahren ; es ist aber 
vergeblich für die Seele, 
die hochherrl ichen Tha t en 
Got tes zu verschweigen. 
Desswegen verschweige 
auch ich (spricht der hl. 
Sophronios) , ergriffen von 
Furch t , das Gött l iche in 
Schweigen zu verbergen 
und mich er innernd der (iin 
Evangel ium) erzähl ten Be-
s t r a fung des faulen Knech-
tes, der das von Go t t eni-

11 о е с в п т п, и ш и .и т> Со -
д'>р о и / е .и о, п а ш р / о]> -
лом т> Iepuca.nt.n-
с 1С имя*). 

Иметь пТ>кП1 старецъ 
но единомъ огъ Пале-
отипекихъ монастырей, 
житш благопрашемь и 
слона олагоразум'юмт» 
украшень отъ самыхъ пе-

*) Жизнеописанию пред-
шествуегч. еще следующее 
нредослоти. Тайну Цареву 
<)оС>рч .граниты. да,.и/ лее Бо-
лс'ш открьтаты и пропопп,-
Саты с.шнпо" (.Тип. XII,7), — 
тако рсче 1'аФанлч. ангел ъ 
кч. Товнту но нреславномъ 
нрозрЪнш ослТ.нлеиыхъ его 
очесъ, ибо царск1я не хра-
нити таГмил боязненио есть 
п 11аг\'Гпю. а е'лсс молчати 
дЬла Ьоиая преславная, ве-
льч есть д\чпн тщета. ТУ;м-
;ке п ааъ (глаголетъ Со-
Фронш снятый"» страхом·!, 
идержнмъ, божественная вч> 
молчанш сокрытн, воспо-
миная претимуш (вч. Нван-
пм'ш) бТ.ду лТлппшму рабу, 
н'.кс; 1Ц)1имь отч. Госиода та-
лант!· вч. землю закона, н 
данный дЪлаша ради, сокры 
не д'Г.лая (М«. X X V , 18 и 25), 
повесть снятую до меня до-
шедшую, ннкако'.кс умолчу. 
Но инктолси буди не вЪрующг. 
пишущему, я",кс глмшахт·, 



der grossen F a s t e n . 

von f rühes te r Kindhei t 
an in den f rommen 
"Werken des Klos te r -
lehens sehr geübt . 
D e s Greises N a m e war 
Zosimas (nicht zu ver-
wechseln mit dem H ä -
re t ike r Zos imas , von 

pfangene Ta len tnm in der 
E r d e verbarg , und, was er 
arbei ten sollte, niclit t l ia t 
(Matth. XXV, 18 und 25), 
ke ineswegs die vor mich 
gekommene Geschichte. 
Niemand soll gegenüber 
dem Schreibenden ung läub ig 
sein, Niemand denken, (lass 
ich n icht Richt iges erzähle, 
oder zweifeln an dieser 
grossen Sache, es ziemt mir 
nicht, über Heil iges Falsches 
zu bezeugen. Wenn aber 
E in ige sein so l l ten , die, 
diese Schrif t bekommend 
und voll Ve rwunde rung 
über diese ruhmreiche Sache, 
sie nicht leicht g lauben 
können, so möge Go t t auch 
gegen J e n e gnäd ig sein. 
Denn diese, bedenkend die 
Schwachhei t der mensch-
lichen Natur , hal ten das 
W u n d e r b a r e , welches über 
Menschen erzähl t wird, fü r 
unannehmbar . Doch es ist 
schon Zei t fü r mich, zu be-
ginnen mi t der wunder-
baren Sache, welche in nn-
serin Geschlecht s t a t t g e -
funden ha t . 

ленъ, по иноческихъ под-
иизехъ добре наставленъ. 
Зосима же бе имя стар-
цу тому, (и да не мнить 
кто, нко оный зде бе Зо-
сима еретикъ (о семь 
зри на конце), аще и 
обоимъ имя едино есть, 

ниже да мнить кто дериающа 
мл неистинная писати, сум-
нящея, о вещи сей великой: 
не буди мнЪ лгати на сг.я-
т ы я ! Аще же будутъ и!.-
цыи, иже получивше с!с пи-
саше. и преславному сему 
дЪлу дивящеся неудобь вос-
хотять г/Ьровати, и онымь 
милостив'!, да будетъ Гос-
подь: понеже тш немощь 
человЪческаго помышляюще 
естества, неудобна быти не-
пщуютъ, яже о человЪцЪхъ 
преславная глаголются. По 
уже подобаетъ начата по-
весть о вещи сей предивной, 
бывшей въ родЪ нашемъ. 

Заимствовано из а „Книги 
житИI ('втн/.и-а", и.т Чети-
.11 иней Св. /(„.ншпр'щ Митр, 
/'оетовс.чпо, им), ил [и с ни, 
!&'>'.) I. (чист/, Ш. стр. 
/ - у ; . 
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5-я седм. 

dem spä te r gesprochen 
werden wird und wel-
cher voo üblem Rufe 
und fern von der Kirche 
war, während j e n e r 
o r thodox und gerecht 
war) , der sämmtl iche 
Stufen des en tha l t -
samen Lebens ers t iegen 
h a t t e und alle von den 
vo l lkommenen Aske t en 
gegebenen Rege ln be-
w a h r t e ; all dieses be-
obachtend, liess er nie-
mals von der Befo l -
gung der göt t l ichen 
W o r t e a b ; wenn er 
sich n ieder leg te und 
aufs tand, wenn er ar-
bei te te und ass, falls 
m a n dies, ü b e r h a u p t 
essen nennen kann , 
lag er nur dem Einen 
ob, zu singen und sich 
zu belehren durch das 
W o r t Got tes . In f rüher 
.lugend trat er in das 
Kloster ein und wirkte 
in demselben bis zum 
53. L e b e n s j a h r e , in 
guten W e r k e n sich 
übend. Nachher wurde 
er versucht durch den 
Gedanken , als ob er 
bereits in Allem voll-

оный 60 о ела вен ъ б1> 
и чуждъ церкй'е, сей же 
православенъ и праве-
денъ), иже вся подвиги 
постническаго жнпя прой-
де , и всякое правило 
преданное отъ совершен-
Н1,1Х7, нпоковъ сохрани: 
нсяже та творя никогда 
лее поучешя Божествен-
|ц,1хт, словесъ пренебреже; 
но и возлегая, и восгая, 
и въ рукахъ имЬя дЬла-
1Йе, и пищи вкушаяг 
(аще достоитъ и пищею 
нарещи, ея же онт, мало 
нечто вкушаше), едино 
дело им1; немолчное, и 
никогда же престающее, 
еже иетн Богу всегда и 
поучеше творнти Бо-
жественныхъ словесъ. 
Отъ самаго же младен-
чества вданъ бывши въ 
монастырь, до 53 л1;тъ 
вт, немъ добре постни-
ческими трудами иодви-
зася. Поесмъ же сму-
щенъ бысть отъ нек'шхъ 
помышлешй, аки бы онъ 
уже но всемъ былъ со-
вершенъ, отъ иныхъ на-
ставлсшй ннкакоже тре-
бунй, глаголя мыелио нъ 
себе: есть ли на земли 
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вел. Поста. 

k o m m e n sei und an-
derer Unte rwe i sungen 
nicht bedür fe , indem er 
im Geinü tbe sp rach : 
Ob es wohl auf E r d e n 
einen Mönch-giebt , der 
mir förderl ich sein, der 
mir eine Ar t der As-
kese zeigen könn te , 
die ich noch nicht ge-
übt h a b e ? Ob sich in 
der W ü s t e ein Mensch 
findet, der meine T h a -
ten über t r i f f t ? Indem 
der Greis also dachte , 
erschien ihm ein Enge l 
und sp rach : 0 Zosimas, 
du has t so gut , wie es 
fü r einen Menschen 
möglich ist, g e k ä m p f t , 
die s t renge L a u f b a h n 
der Askese durch-
schri t ten, aber es g iebt 
Niemand unte r den 
Menschen, der sich als 
vo l lkommen erwiesen 
h ä t t e : Es guibt eine 
Tugend von Got t , die 
du in der Vergangen-
heit noch nicht kennen 
gelernt has t . J e t z t 
aber , damit du möges t 
kennen lernen, wie viele 
andere W e g e zum Heile 
es giebt , so ziehe aus 

монахъ пользоватп мя 
jioriii, иже покажетъ ми 
образъ постничества его-
же азъ не содЬяхъ? об-
рнщетси ли въ пустыни 
человекъ превосходишь 
дела моя? Сине же 
помышляюще старцу, явн-
ся апге.гь и рече: О, Зо-
симо, добре, якоже бь 
мощно человеку, подви-
зался ecu, добре постни-
ческое течеше ирошелъ 
еси; обаче никтоже есть 
вт, человецЬхъ, иже бы 
себе совершенна быти 
показалъ: бол in есть 
подвигъ предлежащШ отъ 
мимошедшаго уже, его 
же ты не веси: да поз-
наеши убо, колико есть 
ко спасешю иныхъ пу-
тей , изыдн отъ земли 
твоея, якоже Авраамъ 
оный въ патр^арсехъ 
нарочитый (Ьыг. XII, 4), 
и иди въ монастырь еу-
min при 1ордане реце. 
Aoie убо отарецъ после-
дуя глаголющему, изыде 
нзъ монастыря, въ немъ 
же отъ младенчества ино-
чествова, и достигъ 1ор-
дана, нпетавленъ быегь 
отъ зовущаго во оный 
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3. W o c h e 

von deinem Lande , wie 
j e n e r be rühmte P a t r i -
arch Abraham (I. Mos. 
X I I . 4), und gehe zu 
dem Kloster , welches 
am «Tordanflusse s teht . 
Sogleich ging der Greis, 
fol gern! der S t imme aus 
dem Kloster , in Wed-
ehorn er von . lugend 
auf Mönch gewesen 
w a r . und gelangte , 
unterwiesen von dem. 
der ihn berufen hat te , 
zu dem Kloster , wel-
ches Got t ihm be-
s t immt ha t te . Mit der 
H a n d die T h ü r des 
Klos te r s aufs tossend. 
traf er einen Mönch, 
der die Thür bewachte , 
und erzähl te ihm zu-
erst von sich. D e r 
aber melde te es dem 
I jninienos. der ihn auf -
nahm und. aus der von 
ihm gemachten Motanie 
und dem Gebe te er-
kennend , dass er Mönch 
sei, ihn f r a g t e : W o h e r 
bist du . Bruder , und 
wessha lb bist du zu 
uns a rmen Greisen ge-
k o m m e n '! Zosimas aber 
an twor t e t e : W o h e r ich 

монастырь, въ немъ на; 
Богъ быти ему иовеле. 
Толкнувъ же рукою въ 
дпери моиаетырешн, об-
рете монаха двери хра-
шицаго, и тому первЬе 
о себе рече; опъ же 
возвести игумену, иже 
его прими., и образомъ 
монаха узрГ.въ еотвор-
шаго иноческое обычное 
нок.кинмне и молитву, во-
проси его: (И куду оси, 
брате? 11 чеео ради къ 
ншцпмъ намъ старцемъ 
прнше.гь есн? Носима 
;ке ответа : еже откуду 
ир'шдохъ, несть еле нужно 
реши, пользы ;ке ради, о 
отче, ир'шдохъ: слышахъ 
бо о васъ великая и 
достохвальная, могущая 
душу присвоит Богу. 
Рече же ему игуменъ: 
.,Г>огъ единъ, брате, нс-
иеляяп души немощь, Тон 
тебе и наеъ научнтъ 
Своим ь Божеетненномъ 
хотешемъ, и наставнтъ 
вен творнтн полезная: 
человекъ бо человека 
нользоватн не можетъ, 
аще не кшждо вннмаетъ 
себе, всегда, н бодрствуя 
духомъ, деластъ полезное, 
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g e k o m m e n bin, ist nicht 
nöthig , zu sagen, ich 
bin aber gekommen , 
um Nützl iches zu er-
reichen, denn ich habe 
Grosses und R u h m -
reiches von euch ge-
hör t , welches die Seele 
Got t zueignen kann . 
D a an twor t e t e ihm der 
I g u m e n o s : Gott allein, 
o B r u d e r , ist es, der 
die Schwachhei t der 
See le heilt, der dich 
und uns seinen göt t -
lichen Wi l len lehren 
und in allem Nützl ichen 
unterweisen m ö g e : ein 
Mensch kann aber dem 
a n d e r e n nicht von 
Nutzen sein, wenn J e -
der nicht immer auf 
sich selbst achte t , und 
nicht, wachend im 
Geiste . Nützl iches thut , 
indem er Got t als Mit-
wi rkenden ha t . W e n n 
a b e r die L iebe Christi 
dich bewog. uns elende; 
Gre i se zu s e h e n , so 
ble ibe bei uns, falls du 
desshalb gekommen 
b i s t : uns Alle wird 
n ä h r e n durch die G n a d e 
des heiligen Geistes 

Бога имын съ нпмъ куп-
но дЪлающа. Но понеже 
любовь Христова, еже 
видетн насъ убогихъ 
старцевъ тебе подвиже, 
пребывай съ нами, аще 
сего ради пришедъ есп: 
н всЬхъ насъ напнтаетъ 
благодатно Свнтаго Духа, 
Пастырь добрый, давый 
душу Свою нзбавлеше 
за насъ!" С'ш рекшу 
игумену къ Носишь, по-
клонпса опт., испросивъ 
молитву и благословеше, 
и рекъ „аминь", пребысть 
въ монастыре гомъ. 
Виде, же тамо старцевъ 
дЬншемъ добры хъ дЬлъ 
п богомыс.немъ с'нно-
ншхъ, духомъ горпщихъ, 
Господевп работающихъ: 
пен'ю бо пхъ бе непре-
станное, стоите всенощ-
ное, въ рукахъ присно 
делана', п псалмы во 
устГ.хъ ихъ: словесе же 
праздпе не о Г, въ нихъ, 
промышлеше о стнжаши 
прпбытковъ временныхъ 
и печали житейски! ниже 
именовашемъ въ нихъ 
познаваема бяху, но еди-
но бе точно и первое и 
иосл1.дствуюп1.ее съ по-
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der gu te Hir t , der seine 
See le zur E r lösung fü r 
uns gegeben hat,! Nach-
dem der Igumenos dies 
zum Zosimas gesagt , 
ve rbeug te dieser sich 
und sagte nach E m p f a n g 
des Gebetes und Se-
gens : A m e n ! und bl ieb 
im Klos ter . Dorf sah 
er die Gre i se , die 
s t rahl ten durch Er-
fü l lung gute r W e r k e , 
denkend an Got t , b ren-
nend im Herzen und 
für Got t a r b e i t e n d : 
Ihr Gesang war unauf -
hörlich, ihr S tehen die 
ganze Nach t h indurch, 
in ihren H ä n d e n waren 
immer Tha t en , in ihrem 
Munde immer P s a l m e n ; 
ke ine unnützen W o r t e 
waren in ihnen, keine 
Gedanken an E r w e r b 
zeit l icher Güter , und 
keine wel t l iche T r ü b -
sal, welche nicht ein-
mal dem Namen nach 
b e k a n n t w a r : nur ein 
Einziges war das Ers t e 
und Le tz t e — nach 
Mögl ichkei t zu sorgen, 
dass sie körper l ich wie 
Todte sein möchten. 

спешешемъ отъ вс.ехъ 
тщаше, еже нмЬтн себе 
мертвыхъ т-Ё.юмъ. Пищу 
же им'1;!1ху нсоекудеваю-
щую — словеса Пожчя: пи-
та х у иге и тело хлебомъ 
и водою, якоже кое-
муждо бе къ Полней 
любви разеуждеше. (ля. 
видГ.иь Зоснма, нользо-
вашсся зело, простирайся 
не предлежаиий подвигъ. 
Днсмъ же миогимъ мнмо-
шедшнмъ, прпблнжися 
время святаго великаго 
поста, врата же мона-
стырская затворена бнху 
всегда, и никогда же от-
верзахуся, разве то«йю 
егда кто огъ нихъ из-
111 елъ бы посылаемый об-
нин ради потребы: пусто 
бо бе место, и не точно 
ннымъ нходимо, но и 
незнаемо м1рянамн. Не 
же таковъ въ монастыре 
гомъ чннъ, егоже ради 
По1 I, и Зоснму тамо 
приводе: нъ первую не-
делю поста тнорнше 
преевитеръ святую ли-
тургию, и вен причаст-
ницы бываху пречнетаго 
гела и кроне Христа 
Нога нашего, и мало отъ 
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Als unentbehr l iche 
Speise aber ha t t en sie 
die W e r k e Go t t e s : sie 
-sät t igten aber den Le ib 
mi t B r o d und W a s s e r , 
J e d e r nach seinem Ver -
hältnis« zur L iebe Got-
tes. Als Zosimas dies 
s a b , benu tz te er es 
sehr, indem er in sich 
die darges te l l t e Tugend 
verwirkl ichte . N a c h d e m 
g e n ü g e n d e Zeit ver-
flossen war , nahe t e die 
Zei t derhei l igen grossen 
F a s t e n , während deren 
die T h ü r e n des Klo-
sters immer geschlossen 
waren und nur geöffnet 
wurden , wenn J e m a n d 
zu a l lgemeinem Bedar f 
h inausgesand t w u r d e : 
denn die Gegend war 
öde, und es k a m e n 
A n d e r e nicht dor thin , 
j a , sie war den La ien 
nicht einmal bekann t . 
Ks war aber in dem 
Klos te r solche Si t te 
oder Ordnung , wegen 
deren Got t den Zos imas 
dor th in ge füh r t ha t t e . 
Am ersten S o n n t a g der 
grossen Fas tenze i t , 
nachdem der Pr ies ter 

брашна постническаго 
вк}гшаху; потомъ соби-
рахуся въ церковь и со-
творивше молитву при-
лежну, и колЬнопрекло-
нешя довольная, лобзаху 
другъ друга старцы, и 
кШждо игумена съ покло-
пешемъ прося о благо-
словев'ш и молеши на 
предлежащШ подвигъ по-
снЬшествующемъ и спу-
тешествующемъ. Симъ же 
бывшпмъ врага мона-
стырская отверзаху, и 
ноюще согласно: Гос-
подь просей,щеше .мое 
и Спаситель мои, ною 
убоюсп ? Господь за-
щит итель живота мо-
ею, ото пою устрашуся? 
и прочее (Не. XXIV) 
псалма того доконча-
вающе, пехождаху вси 
въ пустыню, единаго или 
два брата хранителя мо-
настырю оставпвше, не 
да хранить внутрь су-
пин имЪшя: ве 61; бо въ 
немъ что татьми крадо-
мое, но да церковь безъ 
служешя Ножественнаго 
не останется: п нрехож-
даху рГ.ку 1орданъ; кШж-
до же ношаше себт. пи-
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die hl. L i tu rg ie ge-
ha l t en und Alle die hl. 
Communion empfangen 
und darauf ein wen ig 
von der F a s t e n - T r a p e z a 
gekos te t h a t t e n , ver-
sammel ten sie sich wie-
der in der Kirche, be-
teten inbrünst ig , die 
Knice beugend , und es 
küss ten die Greise ein-
ander und den Igume-
nos, ihn um Segen 
und Gebe te b i t t end 
für die bevor s t ehenden 
T u g e n d Übungen der 
grossen F a s t e n . Nach-
dem dies geschehen, 
wird die Klos te r thür 
geöffne t , und unte r dem 
Gesänge der W o r t e des 
Fs . XXVI": Der Herr 
ist mein Eicht und mein 
Heil, vor wem sollte 
ich mich fürchten? Del-
ist meines Lebens Wehr, 
ror wem sollte mir 
(/rauen? u. s. w. ziehen 
sie h inaus in die W ü s t e , 
indem nur ein oder 
zwei Brüder zur Be-
wachung des Klos te rs 
zu rück gebissen worden, 
nicht, um die im Innern 
befindlichen Güte r zu 

my, я коже можашс и 
хотите, иротиву погреби 
телсснын умТ.репиу: овъ 
мало хлеба, овъ же смок-
вы, пвъ ФИНИКИ, другIII же 
сочиво моченое водою: а 
инъ ничтоже, точно тело 
свое, и рубы (рубища), 
имиже одеинъ бите ; пи-
ташеся же, егда естество 
тела иринуждаше, зел'шми 
растущими въ пустыни; 
тако 1орданъ прешедше,. 
разлучахуся далече отъ 
себе, н не ведите к'шж-
до другъ друга, како 
ПОСТИТСЯ, или како под-
визается; аще ли же 
случашеся узретн другъ 
друга своего къ нему 
идуща, aoie уклошииеся 
на пну страну, и едпнъ 
жившие Г)Огу пои всегда, 
и зело мало во время 
урсченное вкушая пищи. 
Сине убо весь постъ 
екончавающе, вознраща-
хусн вь монастырь, въ 
неделю, юже есть прежде 
BOCKpeceiiiii, сгоже пред-
празднество тогда съ цве-
TOHOcicMb церковь праз-
днован! пр'шла есть; воз-
вращахуся же кШждо 
имен прежде своего сви-
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"bewachen (weil dor t 
Nichts war , was von 
Dieben ges tohlen wer-
den könnte ) , sondern 
nur , damit die Ki rche 
nicht ohne Got tesd iens t 
b le iben m ö c h t e ; sie 
g ingen über den F luss 
J o r d a n , indem J e d e r 
bei sich Nahrungsmi t t e l 
nach seinem Bedarf 
und W u n s c h trug, der 
E i n e ein wenig Brod , 
der A n d e r e Da t t e ln , der 
D r i t t e F e i g e n , derVier te 
in W a s s e r gequol lene 
H ü l s e n f r ü c h t e . E in ige 
aber Nichts, als e twas 
al te Bek le idung , um 
ihren K ö r p e r zu be -
decken. Diese näh r t en 
sich nach Bedar f mit 
K r a u t , welches in der 
W ü s t e wuchs . Nach 
Uebe r sch re i t ung des 
J o r d a n s auf diese 
W e i s e t rennten sie sich 
von einander , und Kei-
ner wusste , wie der 
A n d e r e k ä m p f e oder 
f a s t e ; wenn es e inmal 
geschah, dass J e m a n d 
seinem Freunde be-
gegnete , so lenkte er 
ab auf die andere Sei te 

дЬтеля совесть свою, 
св'Ьдз'пгую что сод-Ёла; и 
никтоже отнюдь вопро-
шаше другаго, како и 
конмъ образомъ труда 
подвнгъ соверши; таковъ 
бо бе уставъ монастыря 
того! 

199 
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und bl ieb allein vor 
Go t t . Und so, wenig· 
N a b r n n g zu sieb neh-
mend, vol lendeten sie 
die Fas tenze i t und 
kehr t en am P a l m s o n n -
tag Alle in das Kloster 
zurück, um mit l ' a lm-
zweigen die Vorfeier 
des nahenden 
P a s c h a - F e s t e s 
gehen. Alle 
zurück, indem 
Gewissen als 
ihrer 
gen K ä m p f e ha t ten , 
und Niemand du r f t e den 
Anderen f r a g e n , wie 
und in welchen gu ten 
W e r l ion er sich g eübt 

zu b e -
k a m e n 

s ie i h r 
Zeugen 

go t twohlgefä i l i -

l iabe. 
O r d n u n g 

Dies war die 
des Klosters . 

Dieser O r d n u n g fol-
gend, überschr i t t auch 
Zosimas den J o r d a n , 
wenig an Speise ha-
bend, und das (Jewand, 
welches er an h a f t e : 
die vorgeschr iebenen 
Gebe te vollzog er, in-
dem er durch die W ü s t e 
wandel te , wenig essend 
und schlafend, indem er 
in der Nacht sieh auf 

Тогда убо и Зоснма 
по обычаю монастыр-
скому прейдя 1ордань, 
мало п1;что отъ пнщи 
нося требонашн ради гГ>-
леснаго, и одежду, оюже 
одЬнпъ бяше; праинло 
же свое молитвенное 
еонершаше сквоз!» пу-
стыню ходя, п но время 
пищи, по нуждТ, естест-
венной опасно творнше, 

200 
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die E r d e h ins t reck te , 
manchmal si tzend, wo 
die Nach t ihn ereilt 
ha t t e , sehr f rüh aber 
wieder au fwachend , 
und seinen L a u f for t -
se tzend. Endl ich be-
schloss er. in das i n -
nere der W ü s t e sich 
zu b e g e b e n , in der 
H o f f n u n g , dort einen 
der Greise zu treffen, 
welcher ihm als Vor-
bild dienen könn te . 
Nachdem er 20 (nach 
A n d e r e n 8) T a g e ge-
gangen war, s tel l te er 
sich ein wenig absei ts , 
w e n d e t e sich gegen 
Osten und sang die 6. 
H o r a , indem er die 
gebräuch l ichen Gebe te 
s a g t e : denn er mach te 
bei j e d e r H o r a eine 
k le ine Un te rb rechung 
in seiner W a n d e r s c h a f t 
f ü r den Gesang und 
die Metanien . Als er 
e inmal s tand und sang, 
b e m e r k t e er rechts 
einen S c h a t t e n , wie 
eines menschl ichen 
Körpe r s . Zuers t er-
schrak er sehr, weil er 
dach te , es sei ein teuf-

сна же мало имению, въ 
нощи на земли восклонь-
ся, и сЪдши, н+.колико 
почивая, пд'Ьже нощное 
время его постиже: зело 
лее рано паки востая, 
свое течете творяше; 
вожделЬ же вннти во 
внутреннюю пустыню, 
надЪнсн обрести некоего 
отъ отецъ тамо подви-
зающагося, иже бы моглъ 
пользовати его, и прило-
жнея ему желание къ же-
ланно; шедъ же двадесягь 
дней, ста мало отъ пути, 
и обратився на востокъ, 
пояше часъ шестый, творя 
ooi.i4iu.iii молитвы; пре-
стаяше бо мало отъ пу-
тешествш во время пра-
вила своего, коегождо 
часа поя и кланяйся. Егда 
же сгояше поя, узр1; 
отъ десныя страны сгень 
акп человГ.ческаго тЪлесе, 
исперва убо ужасеся, мня 
зрЬти нривидГ.н'ю бесов-
ское и трепетепъ бывъ, 
знаменася знамешемъ 
кресгнымъ, п етрахъ от-
ложивт. уже скончавая 
свою молитву, обратисн 
очесами къ полудню, и 
виде некоего ндуща нага 
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l isehes Gespenst , und 
z i t te r te . E r machte 
aber das Zeichen des 
Kreuzes, vergass seinen 
Schrecken, und wandte 
seine Augen nach Be-
end igung seines Ge-
betes gen Süden, und 
sah J e m a n d gehen, der 
nack t und von der 
Senne scliwarz geh rann t 
w a r , dessen Maare 
aber weiss wie AVogen-
scliaum waren und bis 
zum Halse reichten. 
Als Zosimas das sah, 
ging er in der lvieh-
tung, wo er das ge-
sehen. und f r eu te sich 
sehr : weil er diese 
T a g e keine mensch-
liche, nicht einmal eine 
thierische Gestal t ge-
sehen ha t te . Als aber 
die E r s c h e i n u n g den 
Zosimas von Wei tem 
kommen sah, begann 
sie, in das Innere der 
W ü s t e zu e i len; Zo-
simas aber , indem er 
sein Al ter und die 
Mühe des W e g e s vor-
gass, lief schnell, in 
dem W u n s c h e . das 
Laufende zu erreichen. 

т1;ломъ, и черна отъ еол-
печнаго опалешя, власы 
имуща па главТ» белы 
аки волну, и кратки яко 
точно до Bi.ni дозаюния. 
С'ш Зоснма впдТ.въ, нача 
теши на страну оную, 
на ней же то вндлше, 
радуйся радостно вели-
кою: не вид!; бо въ тыя 
дни человЬческаго виде-
но·, ниже ниаго коего 
жнвотнаго. Егда же то 
видеше Зоснму издалече 
грядущаго узрт», нача те-
ши и бежатн въ глубо-
чайшую пустыню: Зо-
снма же яко забы свою 
старость н грудъ пут-
ный, быстро течаше, хотя 
ностпгнутн бежащее, сей 
убо гоняше, а оное бе-
жаше, бысть же тече1Йе 
Зоснминоскорейшее паче 
того бежащаго. Егда л;е 
прнближнея яко мощи 
уже и гласъ слышатн, 
нача вопнтп Зоснма со 
слезами, глаголя: почто 
отъ мене бь.кпшн старца 
грехонпаго, рабе нетпи-
наго Ьога, сгоже ради 
въ пустыни сен живеши? 
пожди мене недпетойпаго 
п немощна! о! Пожди 
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Dieses a b e r l i e f i m m e r ; 
der Lauf des Zosimas 
-war aber schneller als 
der des Davonei lenden . 
Als er schon so nahe 
war , dass er die S t imme 
hören konnte , begann 
Zosimas weinend zu 
schreien und sag t e : 
W a r u m läufs t du vor 
mir. sündigem Greise, 
f o r t , o Knech t des 
wahren G o t t e s , in 
dessen Namen du in 
dieser W ü s t e l ebs t? 
W a r t e auf mich Un-
würd igen und Schwa-
chen! W a r t e in der 
H o f f n u n g auf Be loh-
n u n g für deine T u g e n -
den ! Steh still und 
gieb mir, dem Greise, 
dein Gebe t und deinen 
Segen um Got tes wil-
l e n , der N iemanden 
verach te t . I ndem Zo-
simas dies un te r Tlirii-
nen rodete, kam es ihm 
vor, als sei er schon 
ganz nahe gekommen , 
wo ein ausge t rockne te r 
Bach zu sein schien. 
Als er aber zu der 
Stel le k a m . g ing das 
Lau fende auf die an-

надежды ради возданшя 
за твоя груды: стани п 
иодаждь мп старцу мо-
литву твою и благо-
словенье ради Бога невоз-
гнушавшагосн никого же! 
Си! Зосиме со слезами 
глаголют}', быта близь 
себе, теку т е къ месту 
некоему, идеже акибы 
иотокъ сухъ вообража-
шеся. Егда же прибе-
гоша на то место, бежа-
щее сниде на другую 
страну; Зосима же ут-
ружден , и т о м у тещи 
не могш, ста на сей 
стране иоточнаго вооб-
ражения, п приложи къ 
елезамъ слёзы, и къ во-
плю вопль, яко паче блп-
жайшнхъ рыда1йй слы-
ш а т с я пмъ. Тогда оное 
бежащес тело гласъ та-
ковъ испусти: авво Зо-
симо, прости мя, Гос-
иода ради, яко не могу 
обратившие« ннитиен 
тебе: жена бо семь нага, 
якоже впдпши, и студъ 
телесный непокровенъ 
имущая : по аше хощеши 
мне жене грешней мо-
литву твою п благосло-
веше подати, новерзи 
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andere Seite . Zos imas 
wa r m ü d e und k o n n t e 
nicht mein· laufen , 
und bl ieb diesseits 
des erbl ickten Haches 
stellen, füg te Thrünen 
zu seinen Thriinen und 
Schreie zu seinen 
Schreien, sodass Nichts 
mehr zu hören war als 
sein Heulen. Da rau f 
hauch te die l aufende 
S t i m m e : A b b a Z o s i m a s , 
verzeihe mir um Got tes 
willen, dass ich mich 
nicht zu dir wenden 
und mich von dir sehen 
lassen k a n n : ich bin 
ein W e i b , und, wie du 
siehst, nackt , und die 
Scham meines K ö r p e r s 
habe ich unbedeck t . 
W e n n du aber willst mir 
sündigem W e i b e dein 
Gebet und deinen Se-
gen geben, so wirf mir 
e twas von deiner Klei-
dung zu, damit ich 
meine Blosse bedecken 
und, zu dir gewendet , 
dein Gebe t empfangen 
kann . Da erfass te den 
Zosimas Fu rch t und 
Zi t tern , indem er sich 
bei Namen nennen 

мп нечто отъ одежды 
твоей, да иокрыю наготу 
мою, п обратится къ 
тебе молитву отъ тебе 
пршму. Тогда трепетъ 
и страхъ велШ, ужасъ 
же ума объя Зоснму, яко 
услыша именемъ себе 
зовома, егоже никогда 
лее та видТ>, и о нсмъже 
никогда же слыша, и рече 
въ себе: аще не бы с'ш 
прозорлива была, не бы 
именемъ звала мене ? II 
сотвори вскоре речениое 
ему, еиемъ съ себе одеж-
ду ветху же и раздран-
ну, юже ношаше верже 
къ ней, отвратней лицемъ 
отъ вея. Она же взем-
нш, покры часть тела 
своего, юже достояше 
паче нныхъ частей по-
крыто, нкоже бе мощно, 
препоясавши, и обратив-
шнен къ ЗоеимТ., рече 
къ нему: почто тебе нз-
волисн, авно Зоснмо, 
грешную жену вндетн? 
Что ли требуя у мене 
с л ы ш а т , пли чему на-
у ч и т с я толнкаго труда 
не обленился есн подъ-
я т ? О т . же на землю 
повергся, просяше нр'шти 
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hör te , obwohl sie ihn 
niemals gesehen und 
von ihm niemals ge-
hör t ha t t e . U n d er 
sprach bei sich: W e n n 
diese nicht voraus-
sehend wäre , k ö n n t e 
sie mich nicht mi t Na -
men nennen. Und als-
bald t h a t er, was sie 
ihm gesagt , nahm von 
sich das al te und zer-
r issene Kleid, welches 
er ge t ragen , und warf 
es ihr zu, indem er 
sein Gesicht abwand te . 
Sie aber nahm es, und 
bedeck t e den Thei l 
ihres Körpers , welchen 
mehr , als al le andern 
zu bedecken nöth ig 
war, gü r t e t e sich und 
sprach , zu Zosimas ge-
wende t , zu demse lben : 
W a r u m gefä l l t es dir, 
A b b a Zos imas , eine 
sündige F r a u zu s e h e n ? 
Ver langs t du etwa von 
mir E twas zu hören 
oder belehr t zu wer-
den, dass du nicht ge-
scheut has t , solche 
Mühe auf dich zu neh -
men ? E r aber , auf 
die E r d e sich hin-

благословеше отъ вея. 
Такожде и она поверже 
себе, п лежаша оба на 
земли, единъ отъ дру-
гаго благословев'ш про-
ся щи, н ннчтоже бе 
слышати отъ обоихъ гла-
големо, кроме „благо-
слови" ! По мноземъ 
же часё рече жена къ 
ЗоснмЬ: аиио Носимо, 
тебе подобаетъ благо-
словнтн и молитву со-
творити, ты бо пресвн-
терства саномъ почтевъ 
есн, и отъ многихъ лЬтъ 
святому алтарю предстоя, 
Божествеввыхъ таинъ 
дары Господу приноснши. 
(ля словеса въ больной 
страхъ Зосиму подви-
гоша, и трепетенъ бывъ 
старецъ, слезами обли-
вашеся и стевяше, гла-
гола же къ ней нретруж-
деннымъ и нзнемогаю-
1н. и мъ отдыхашемъ: о, 
матн духовная! ты Богу 
прнблнжидаен есн, и 
мнбжайшсю частно умерг-
вплася есн: являетъ та 
больше паче иныхъ Бож'ю 
данное тебе дароваше, 
яко именемъ мя зовеши, 
и пресвитера нарекла есн, 
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s t reckend, ba t um ihren 
S e g e n , ebenso auch 
s t r eck te sie sich nieder. , 
und Beide lagen auf 
der Krde, bi t tend ein-
ander um den Segen, 
sodass nichts von Hei-
den zu hören war, als 
nur das W o r t : S e g n e ! 
Nach einer langen 
S t u n d e sagte die Krau 
zu Zosinias : Ali ha Zo-
simas, dir gebühr t es. 
zu segnen und Gebe te 
zu vollziehen : denn du 
bist mit der W ü r d e 
eines P re sby t e r s beehr t , 
und seit mehreren J a h -
ren br ingst du, vor dem 
heiligen Al t a re s tehend, 
die göt t l ichen Gaben 
dem Her rn dar. Diese 
W o r t e versetz ten den 
Zosi inas in noch grösse-
re Angs t , und. von 
dieser ergriffen, sprach 
der Greis weinend und 
seufzend, mit schwe-
rem und s tockendem 
A t h e m zu ihr : O geis t -
liche Mutter , du hast 
dich Got t genah t und 
dich abge töd te t , was 
die in dir mehr als in 
Andern befindliche von 

его же никогда же видела 
ecu: темъжс сама паче 
благослови Господа ради, 
п подаждь молитву тре-
бующему 01 т, твоего со-
Hepnieniii. Послабивши 
у бо она ирнлежашю 
етарчу, рече: „Благо-
словенъ Богъ хотя!! спа-
ceiiia душамъ челове-
чсскимъ". Посиме же 
рекшу „аминь", восташа 
оба отъ земли. Она же 
рече къ старцу: чесо 
ради ко мнЪ грешнице 
прншелъ ecu, о чсловЬче 
БожнЧ! Чесо ради при-
шелъ еси вндети жену 
нагую, ни единын добро-
детели имеющую? Обаче 
благодать Святаго Духа 
наставила та, да некое 
послу жеше совершиши 
телу моему во время 
потребы. Рцы ми. отче, 
како хрнсткше жнвутъ 
ныне, како цари, и како 
спитын церкви? Носима 
же ответа : молитвами 
вашими святыми мпръ 
крепокъ Богъ даровалъ 
еегь. По npiiiMii мольбу 
недостоппаго старца, и 
модней Господа ради о 
нссмъ Mipli и о мне 
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Got t geschenkte Gabe 
beweist , (lass du mich 
bei Namen und P r e s -
by te r nann te s t , mich, 
den du niemals zuvor 
gesehen ; desswegen 
segne l ieber selbst um 
des He r rn willen und 
gieb das Gebet dem, 
der es von deiner Vol l -
kommenheit . forder t . 
Nachgebend der in-
s tändigen Bi t t e des 
Greises, sprach sie: Ge-
segnet ist Got t , der da 
will, dass die mensch-
lichen Seelen gere t te t 
werden . Nachdem Zo~ 
s imas : A m e n gesag t 
h a t t e , s tanden Beide 
von der E r d e auf. Sie 
sag te zu ihm: AVesshalb 
bist du zu mir Sün-
derin g e k o m m e n . o 
Mensch Gottes'. ' W e s s -
wegen wünschtes t du. 
e ine Frau , nackend und 
keine. Tugend besit-
zend. zu sehen'.' Aber 
die Gnade des heil igen 
Geis tes ha t dich un te r -
wiesen. damit du könn-
test einen Dienst er-
weisen meinem L e i b e 
zur nöthigen Zeit. Sage 
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mir, V a t e r , wie leben 
j e t z t die Christen, die 
Könige und heiligen 
Ki r chen? Zosimas ant-
wor te t e : Durch eure 
heil igen Gebe te ha t 
Got t s t a rken F r i e d e n 
gegeben ; doch nimm 
an das Flehen eines 
unwürd igen Greises und 
be te um des Herrn 
willen für die ganze 
AVeit und für mich 
Sünde r , dami t nicht 
vergebl ich werde diese 
meine W a n d e r u n g durch 
die W ü s t e . Sie sag te 
zu ihm: Dir gebühr t 
mehr , A b b a Zosimas, 
der du das heil ige Amt 
hast , fü r mich und fü r 
Alle zu b e t e n : hierzu 
bist du eingesetzt . Aber 
weil wir immer Gehor -
sam erweisen müssen, 
so thuo ich das von 
dir Befohlene. Dies 
s agend , wendete! sie 
sich gen Osten und, 
A u g e n und H ä n d e em-
porhebend , begann sie, 
still zu be ten , so dass 
keine W o r t e zu hören 
waren und Zosimas 
Nichts ve rnahm, son-

10.1а, точно: „Господи 
помилуй!" На земли лее 
лежа сгарецъ, смущашеся 
ммелно, мня яко при-
внд1з1пе се и духъ есть, 
иже молитв}· иритворяетъ. 
Обратившнся же она, воз-
движе старца и рече: 
почто, та, авво Зоеимо, 
номышлсши о привидении 
ему щаютъ, глаголющая: 
„яко духъ еемь и молит-
ву притворяю", ей, молю 
тн, отче блаженне, да 
извЬстенъ буденш, яко 
жена семь грешница, но 
святммъ крещешемъ 
ограждена, и нЬсмь въ 
привид1нни духъ, но земля, 
прахъ и пепелъ, и вся-
чески плоть, ннчгоже 
когда духовное помы-
слившая. II С1С рекши 
знамена крестнымъ зпа-
мешемъ чело свое, и 
очи и ус/пгЬ, и перси, 
глаголюще сине: Ьогь, 
(авво Зоеимо!) да из-
бавить пась отъ лука-
ваго н отъ ловлешн его, 
яко мпога брань его на 
наеъ. Сш слышавъ и 
вндт.нъ ,сгарецъ, надо 
предъ погама ея, глаголя 
со слезами: заклинаю тн 

'208 
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d e m , wie er gesagt , 
mit E h r f u r c h t zur E r d e 
sehend, da s tand und 
sich nicht r ü h r t e ; er 
erzähl te , Got t als Zeu-
gen anrufend , dass, als er 
während ihres Gebe tes 
ein AVenig seine zur 
E r d e bl ickenden Augen 
e rhoben habe , er ge-
sehen h a b e , wie sie 
beim Gebe te eine ha lbe 
A r m l ä n g e sich vom 
E r d b o d e n e rhoben und. 
in der L u f t s tehend, 
gebe te t habe . Dies 
abe r sehend, warf sich 
Zos imas , von grosse-
ster Angs t ergriffen, 
zur E r d e nieder , wei-
nend und nichts spre-
c h e n d . a ls : H e r r , er-
b a r m e dieli! I n d e m er 
auf der E r d e lag, ward 
er beun ruh ig t durch 
den Gedanken , ob es 
nicht ein Gespens t oder 
ein Geist sei, der nur 
sche inbar be te . Sie 
aber wand te sich, hob 
den Greis auf und 
s a g t e : W a r u m , Abba 
Z o s i m a s , beunruh igen 
dich solche Gedanken 
über ein Gespenst , die 

именемъ Господа нашего 
1исуса Христа, истиннаго 
Бога, рождшагося отъ 
Девы, Егоже ради наготу 
сио носинш, и Егоже 
ради плоть твою тако 
умертвила еси, не скрый 
отъ мене жипя твоего, 
по все иовЪждь ми, да 
иели'йя Болин нве со-
творинш. Рцы ми все, 
Бога ради, не похвалы 
б о ради изречеши, но да 
нзвестиши, яже о тебе, 
мнГ. грешном}' и недо-
стойному. Верую бо 
Богу моему, Емуже жи-
венш, нко сего ради на-
ставленъ есмь въ пу-
стыню сио, да твоя вся 
нве Богъ сотворитъ! 
Несть бо силы нашея 
противится судьбамъ 
Болпимъ. Аще бо не 
бы угодно было Христу 
Богу нашему, дабы ты 
увЬдана была и подвиги 
твоя, и тебе не явнлъ 
бы мне, и мене на го-
лпк'|й путь не укрГ.гшлъ 
бы, никогда же хогЬв-
шаго или могущаго изыти 
нзъ келл'ш моея. (ля и 
множайшая нзрекшу Зо-
снме, воздвигши его она, 

о м 



5. W o c h e 

s p r e c h e n , ich sei ein 
Geis t und heuch le ein 
G e h e t . A c h , ich b i t t e 
d ich . se l iger V a t e r , 
w i s s e , dass ich W e i b 
eine S ü n d e r i n bin, a b e r 
durch die he i l ige T a u f e 
u m s c h i r m t , und n ich t 
ein ge spens t i s che r Geis t 
b i n , sonde rn E r d e , 
S t a u b und A s c h e , und 
j e d e n f a l l s F le i sch , we l -
ches n i ema l s e twas 
Geis t l iches g e d a c h t . 
U n d dies s agend , b e -
ze ichne te sie mi t dem 
K r e u z e s z e i c h e n ih re 
S t i r n , A u g e n , Mund 
und B r u s t , also sagend : 
G o t t ( A b b a Zos imas) , 
m ö g e uns vom Teufe l 
u n d seinen Ne tzen er-
lösen ; denn gross ist 
sein K a m p f gegen uns! 
D i e s sehend und hö -
rend , sprach der Greis , 
zu ihren F ü s s e n n i e d e r -
fa l l end u n t e r T h r ä n e n : 
Ich b e s c h w ö r e dich im 
N a m e n unseres H e r r n 
J e s u Chris t i , des w a h -
ren G o t t e s , g e b o r e n 
von der J u n g f r a u , um 
(bissen willen du d iese 
N a c k t h e i t t r ä g s t , um 

рече къ нему: стыждуся 
(отче, прости мя), сгудъ 
рещи тебе д1;.п> моихъ, 
но понеже тело мое наго 
ниделъ ecu , обнажу тп 
п дела моя, да познавши, 
колнко студа и срамоты 
исполнена есть душа моя, 
не иохвалешя бо некоего 
ради, нко же самъ реклъ 
оси, яже о мне нснонемъ 
тебе: о чесомъ бо имамъ 
похналитнен, сосудъ из-
бранъ д'шволу бывшая? 
Но аще начну повесть, 
яже о мне, бежатн имаши 
отъ мене, я коже кто бе-
житъ отъ ЗМ1Я, не терпя 
слышати ушеса безмест-
пая, яже азъ недостойная 
содеяхъ; обаче изреку, 
не умолча ничгоже, но 
молю тя , первее, да не 
оскудевши молитнея за 
мя, яко да обрящу ми-
лость въ день судный. 
Старцу же желающу уве-
дати жиле ея, и не удер-
жнмо слезящу, пача она 
яже о себе пбвестнова-
riii с line : 

10 
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dessen willen du dein 
F le i sch so a b g e t ö d t e t 
ha s t , verhehle nicht vor 
mir dein Leben , son-
de rn sage mir Alles, 
d a m i t du die Gross-
t h a t e n Got tes offen-
ba ren möges t . S a g e 
mir um Got tes willen 
Alles, nicht (ICK L o b e s 
w e g e n , s o n d e r n , um 
m i r Sünder K u n d e zu 
.geben über dich. D e n n 
ich g l a u b e , dass ich 
v o n meinem Got t , den 
d u lobst , (lesswegen in 
-die W ü s t e ge führ t wor -
d e n b i n , dami t Got t 
Al les d a s D c i n i g c offen-
b a r m a c h e ; denn es 
ist ke ine K r a f t in uns , 
<ler V o r s e h u n g Got tes 
:zu widers tehen. W e n n 
es nicht gefal len h ä t t e 
Chr is to , unserm Got t , 
da s s du und deine T u -
g e n d e n b e k a n n t wür -
den, h ä t t e er dich mir 
n icht gezeigt und mich 
nicht zu solchem W e g e 
g e s t ä r k t , der ich nie-
mals meine Zelle ver-
lassen konn te noch 
wol l t e . Nachdem dies 
und mehre rcs Anderes 

Zosimas gesag t ha t t e , 
hob sie ihn auf und 
sagte zu i h m : Ich 
schäme mich (Vater , 
verzeihe mir) , dir die 
Schande me ine r T l i a -
ten zu sagen , aber , 
wenn du meinen Le ib 
schon nackend gesehen 
hast , so entb lösse ich 
dir auch meine T h a t e n , 
dami t du wissest , von 
welcher Scham und 
Schande me ine See le 
erfül l t i s t : N ich t mei -
nes L o b e s wil len, wie 
du "selbst mir gesag t , 
werde ich dir übe r 
mich b e k e n n e n . D e n n 
womi t soll ich mich 
loben , die ich einst 
ein ause rwäh l t e s Gefiiss 
des Teufe l s w a r ? W e n n 
ich die E r z ä h l u n g von 
mir anfange , wirs t du 
laufen von m i r , wie 
j e m a n d vor einer 
Sch lange fo r t l äu f t , n i ch t 
e r t r a g e n d , mit den 
Ohren zu hören das 
U n s t a t t h a f t e , was ich 
U n w ü r d i g e ge than . Ich 
werde s p r e c h e n , ohne 
etwas zu verschweigen, 
aber ich b i t t e dich zu-



5-я седм. 

erst, dass du nicht er-
mange ln m ö g e s t , fü r 
mich zu bi t ten, dami t 
ich G n a d e finde am 
letzten Tage . I n d e m 
der Greis ihr L e b e n 
wissen woll te und un-
aufhör l ich weinte, be-
gann s ie , F o l g e n d e s 
über sich zu e rzäh len : 

I c h , o V a t e r , bin 
geboren in Aegyp ten . 
Als ich zwölf J a h r e 
al t war und meine F i -
t e m noch lebten, habe 
ich mich ge t renn t von 
ihrer L i ebe und hin 
nach Alexandr ia ge-
g a n g e n , und wie ich 
zuerst meine J u n g f r ä u -
lichkeit verlor und an-
f ing, zügel losem und 
unersä t t l i chem Liebes-
genuss mich hinzu-
geben, schäme ich mich 
n i ch tnu r auszusprechen, 
sondern zu denken . 
Desswcgcn sage ich 
l ieber das N o t w e n -
digste , damit du die 
Zi igcl losigkei t in ein es 
Fleisches erkennst : 1 7 
J a h r e und mehr bin 
ich in Volksbuhlere i 

Л:п>, огче, рождена 
семь по Египте, бывшей 
же мп двунадеентп лете, 
п еже живымъ сущимъ 
родптедемъ моимъ, от-
вергохся любве ихъ, п 
идохъ во Александра; 
и како первое мое дев-
ство раст.шхъ, неудер-
жимое же и ненасытное 
начахъ творити любо-
д!)Я1пе, стыждуся же и 
помыслитн, не точно гла-
голатн на мнозе, обаче 
нужднТзйшее скорее из-
гл а гол ю, да ynt.cn неу-
держаше плоти моея: 
седмьнадесягь лГ.ть и 
более согворихъ въ на-
родномъ блудодеяшн, не 
ради дара или мзды кося, 
ни же бо о п. вГ.кшхъ. 
даюшихь ми хотГ.хъ 
пр'ипп : С1С же умыс.шхъ, 
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g e w a n d e l t , nicht u m 
Geschenke oder L o h n , 
den ich von den mir 
Spendenden nicht an-
nehmen wollte. Dieses 
e rdach t e ich, dami t ich 
e rwerben möch te meh-
rere umsons t zu mir 
K o m m e n d e und be f r i e -
digen möchte meine 
fleischliche Begie rde . 
D e n k e nicht von mir, 
dass ich reich war und 
nicht n a h m : ich lebte 
in A r m u t h und h a b e 
o f tmals hungr ig groben 
F l a c h s gesponnen und 
unersä t t l i che Bruns t ge-
hab t , immer im Schilf 
der Buhlere i mich zu 
wälzen. D e n n ich 
dach te , dass das Leben 
dar in b e s t e h e , immer 
zu machen die Schänd -
l ichkei ten der N a t u r . 
So lebend, sali ich in 
e iner Ern teze i t viele 
Männer aus Lybion und 
A e g y p t e n . die zum 
Meere g ingen , und 
f r a g t e E inen , der zu 
mir gekommen w a r : 
AVoliin gehen (liest! 
Männer so eifrig'.' E r 
ober an twor t e t e m i r : 

да множайшпхъ прюбря-
my притекати ко мне 
туне, и исполняти плот-
ское желаше мое; не мни 
же о мне, iiKO богата 
бехъ, и не взпмахъ: нъ 
нищете бо жиинхъ, и 
множицею гладна изгре-
oiii прндохъ, раждежен'|е 
же именхъ ненасытное, 
всегда въ типе блудной 
валятнсн: то бо мнехъ 
бытп Ii жизнь, еже всегда 
творити безчест'ю есте-
ства. Тако убо жи-
вущи, вндехъ въ некое 
жатвенное время народъ 
многъ мужей Л\"1ианъ и 
Е Г У П Т Я Н Ъ ндущнхъ на 
море, вопросихъ же тогда 
некоего прнлучнвшагося 
мнЬ: камо идутъ мужи 
ein со тщашемъ? Онъ 
же ми рече: во Iepy-
салнмъ, воздвижешн ради 
честнаго и животворя-
щаго креста, еже не по 
мпозЬхъ днехъ праздно-
ватнея б)детъ, и рекохъ 
къ нему: поймутъ ли 
убо н мене, аще пойду 
с/ь ними? Онъ же рече: 
аще нмапш наёмъ и браш-
110, никто же тебе воз-
бранить. Рекохъ же къ 
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Nach Je rusa lem, wegen 
der E r h ö h u n g des ehr-
würd igen und lebendig-
macl ienden Kreuzes , 
welche in einigen 
T a g e n gefeier t wird. 
Und ich sprach zu ihm: 
W e r d e n j e n e auch micli 
mi tnehmen , wenn ich 
mit ihnen fahren wi l l? 
E r aber s a g t e : W e n n 
du has t den F a h r p r e i s 
und Essen , so wird es 
dir N iemand verbie ten . 
] ) a sag te ich i hm: 
Wahr l i ch , Bruder , ich 
habe weder F a h r g e l d 
noch Essen . Ich gebe 
ihnen meinen Le ib da-
für . Desswegen wol l te 
ich mit ihnen gehen 
(Vater , verzeih mir), 
um mehre re Pf leger 
meiner Le idenscha f t en 
zu haben . Ich habe 
dir, V a t e r Zosimas, ge-
sagt : Zwinge mich nicht, 
meine Schande auszu-
sprechen. Denn, Got t 
weiss, ich habe Angs t , 
dass ich selbst die 
Luf t durch meine W o r t e 
verunre in ige . Zosimas, 
die E r d e mit se inen 
Thrünen sä t t igend, an t -

нему: воистину, братег 
ни найма имамъ, ни 
брашна, пойду же и азъ,. 
и ввиду во единъ ко-
рабль съ ними, и питатн 
мя имутъ: тело бо мое 
дамъ имъ за наемъ. 
Сего же ради хогЬхъ с ь 
ними нти (отче, прости 
мя), яко да имамъ мно-
жайшихъ рачителей гото-
выхъ къ страсти моей. 
Ре.хъ ти, отче Зосимо,. 
не нуди мене нзрещи 
студъ мой, — ужасаюся. 
бо, весть Господь, яко 
оскверняю и самый воз-
духъ словесы моими. Зо-
сима же слезами омакая 
землю, отп'Ьща къ ней: 
глаголи, Господа ради, о 
мати моя! Глаголи, и 
не ирестани отъ тюлез-
ныя ми повести. Ова 
же къ перв!>1мъ приложи 
сля: — 
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w o r t e t e i h r : Spr ich um 
Got tes willen, o meine 
Mut ter , und höre nicht 
auf mit dieser mir nü tz -
lichen E r z ä h l u n g . D a 
füg te sie zu dem Ers t en 
noch F o l g e n d e s h inzu : 

Nachdem dieser J ü n g -
ling meine schamlosen 
W o r t e gehör t ha t t e , 
ging er lächelnd for t . 
Ich aber , die Spindel 
fo r twer fend , die ich bei 
mir t r u g , eilte zum 
Meer, wo ich die K o m -
menden gesehen ha t te , 
und b e m e r k t e einige 
an der See S tehende , 
e twa zehn oder mehr 
j u n g e Männer , die mei-
ner Begierde gefielen. 
E in ige A n d e r e waren 
schon f rüher in das 
Schiff gekommen , und 
ich, meiner Gewohnhe i t 
gemäss , h ü p f t e scham-
los zu ihnen bin und 
sprach : N e h m e t auch 
mich m i t , wohin ihr 
g e h t ; ich werde euch 
nicht ungefä l l ig sein. 
Und einige andere un-
saubere W o r t e spre-
chend, beweg te ich Alb; 

Той убо юноша услы-
шавши скверныхъ моихъ 
словесъ безстуд1е, смЬ-
хомъ содержимъ отъиде. 
Азъ же повергши пря-
слицу, юже случисн ми 
на время носити, текохъ 
къ морю, идЬже теку-
щихъ зрЬхъ, II видбхъ 
1ГЬК1Я при мори стояния, 
числомъ я ко десять му-
жей или и множайшихъ, 
юныхъ т1;лесы, иже до-
вблыш МН'Ь быти яви-
шася къ похоти моей, 
внидоша же и ин'ш уже 
прежде въ корабль, и по 
обычаю моему безстудно 
вскочивши къ нимъ, „пой-' 
мпте" рекохъ, и мене, 
аможе вы идете: не 
имамъ бо вамъ обрЬ-
стися неугодна", но и 
инын рекши скверный 
глаголы, подвигохъ всЬхъ 
на смЪхъ, они же без-
студ'к; мое видЬвше, по-

5 
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zum Lachen . Und sie, 
me ine Schamlos igke i t 
s e h e n d , nahmen mich 
in ihr Schiff auf und 
wir fingen von dor t 
unse re F a h r t an. Und 
wie es damals war , wie 
kann ich dir das be-
kennen . o Mensch Got-
t e s? W e l c h e Zunge 
kann sagen oder wel-
ches Ohr k a n n hören 
meine un te rwegs im 
Schiff geschehenen ho-
sen ThatenY W i e ich 
Unglückse l ige auch die 
W i d e r s t r e b e n d e n zur 
S ü n d e be rede t e? E s 
g iebt ke ine Ar t von 
Unsi t t l ichkei t , nenn-
b a r e r und unnennba re r , 
in der ich damals nicht 
Meister in w a r ! G laube 
m i r , icli bin e rs taunt , 
wie das Meer meine 
Unzucht zu t r agen ver-
mochte . Ich begrei fe 
n i c h t , dass die Krde 
nicht ihren Ilachen öff-
ne te , um mich lebendig 
in den H a d e s zu ver-
senken. Mich, die ich 
so viele Seelen für den 
Tod gefangen habe. 
Ich denke abe r , dass 

шине мя введоша въ ко-
рабль свой, и оттуду 
начахомъ плыти. А яже 
отселе бмша, како ти 
исповТ.мъ, о человече 
БожиЧ! Который языкъ 
изречетъ, или слухъ прш-
метъ, бывшая злая дела 
моя на пути и въ ко-
рабли! како и не хотн-
шихъ азъ окаянная понуж-
дахъ на грЬхъ: весть бо 
образа нечистотъ изри-
цаемыхъ же и неизри-
цаемыхъ, ихъже тогда 
бЬхъ учительница; ими 
мне веру, отче, ужасаюся, 
како повесе море блу-
жеше мое? како же не 
раздвиже земля устъ сво-
ихъ , и живую мя во 
адъ не погрузи, толико 
дуигь сетио смертною 
уловившую! Помню, яко 
покая1Йя моего Богъ иска-
ше, не хотящъ смерти 
грешника, но ожидающъ 
ст. до лготсрпешсмъ об-
ранпчпя; тако убо и съ 
таковымъ тщашемъ взы-
дохъ во 1срусалимъ, и 
елико дней прежде празд-
ника тамо пребыхъ, по-
добная нервымъ гворихъ, 
паче же и горшая: не до-
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Got t , meine Bekehrung· 
suchend , nicht wol l te 
den Tod des Sünders , 
sondern mit grossem 
Ver l angen meiner B e -
k e h r u n g ha r r t e . Auf 
diese Weise und mit^ 
grossem Ei fe r k a m ich 
nach J e r u s a l e m , und , 
einige T a g e vor dem 
F e s t e dor t wei lend, tha t 
ich den ers ten gleiche 
W e r k e , sogar noch 
sch l immere : mich mi t 
den Jüng l ingen , welche 
mi t mir im Schiffe ge-
fahren waren , nicht b e -
gnügend , lud ich zu der 
Sünde auch viele an-
dere E inwohne r und 
P i l ge r ein. Als aber 
das F e s t der hei l igen 
K r e u z - E r h ö h u n g be-
g a n n . ging ich , wie 
f rüher , umher , um die 
Seelen der J ü n g l i n g e 
zu fangen. Sehr früh 
abe r sab ich Alle ge-
meinsam in die Kirche 
g e h e n : da g ing auch 
ich mit i hnen , und 
k a m mit ihnen in die 
Vorha l l e der Kirche . 
Und als der A u g e n -
blick der E r h ö h u n g 

вольна бо бТ>хъ юно-
шами бывшими со мною 
въ корабли и на пути, 
но н инын множайнйя, 
гражданы же и странныя, 
на ту скверну собирахъ. 
Егда же постиже празд-
никъ святаго воздвиженш 
честнаго креста, азъ яко 
и первЬе обхождахъ, ду-
ши юныхъ уловляющи. 
ВидЬхъ же зело рано 
вс1)ХЪ согласно стекаю-
щихся въ церковь, идохъ 
З'бо и азъ, и текохъ съ 
текущими, и пршдохъ 
съ ними въ пригворъ 
церковный, и егда ири-
спе часъ святаго воздви-
жешя честнаго креста 
Господня, и азъ тщащися 
внити въ церковь съ на-
родомъ,т1>сняхсн, но отте-
сняема и отреваема б'Ьхъ: 
угнетаема же, съ трудомъ 
многнмъ н нуждою при-
блмжихся къ дверемъ 
церкви и азъ окаянная; 
егда же на ирагъ (норогъ) 
двевный возегупихъ, шин 
убо всп невозбранно 
внидоша, мне же Божест-
венная некая возбрани 
сила, не попущаеши вни-
ти; и паки покуспхсн, 
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des Kreuzes kam, suchte 
ich auch mit dem Volke 
in die K i r che einzu-
d r ingen , wurde aber 
immer wieder ve rd räng t 
und zur i iekgcstossen. 
Un te r Gedränge und mit 
grosser Mühe nah te ich 
Unselige mich auch der 
T h ü r der K i r c h e ; als 
ich aber die Schwelle 
der T h ü r be t ra t , gingen 
alle Uebr igen ohne 
W i d e r s t a n d in die Kir-
c h e , mir aber wehr te 
eine göt t l iche Macht , 
e inzu t re ten ; und wieder 
es versuchend, ward ich 
wieder zuri ickgestossen, 
und allein zurückge-
d räng t in der Vorha l le 
s tehend, dachte ich mir, 
dass das Alles we-
gen meiner weibl ichen 
Schwäche mit mir ge-
schehe. Mich wieder 
den übrigen E in t r e t en -
den anschliessend, ver-
suchte ich, e inzutre ten, 
aber immer vergebl ich ; 
sobald mein sündiger 
F u s s die Schwelle be-
rühr te , n a h m dioKirche , 
welche allen Anderen 
nicht wehrte , mich allein 

но отрииовена бЪхъ, и 
едина въ притвор^ от-
вержена стонхъ, МНЁВШИ 

же пко отъ женскш не-
мощи с'ю случается ми. 
Паки инымъ входящнмъ 
прим1;сихсн и нуждахсй 

* впити, по труждахся 
всуе: и паки бо егда 
нога моя грЬншан прагу 
коснуся, церковь всЬхъ 
пршмаше, никомуже воз-
браняя, мене же едину 
окаянную не пршмаше: 
но яко воинское мно-
жество па ше устроенное, 
еже входъ возбравятн, 
снце мн1; внезапная н1>-
кая возбравяше сила, и 
паки обрГ.тохсн въ при-
творе. Снце же трижды 
и четырежды пострадав-
ши, трудившися и нич-
тоже успевши, изнемо-
гохъ, и ктому не могохъ 
прпмЪншгпся ко входя-
щнмъ, (быншу и телу 
моему отъ нужды угне-
тающнхъ зело претруж-
дену). Въ студе же су-
щи и нечаяши прочее, 
отетупихъ, и стахъ въ 
некосмъ yr.it. притвора 
церковнаго и едва ни-
когда пршдохъ нъ чув-
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nicht auf. Als ob eine 
Schaa r von Kr iege rn 
sich versammel t h ä t t e , 
um mir den E in t r i t t zu 
wehren , so stiess mich 
eine u n b e k a n n t e p lötz-
liche K r a f t immer wie-
der zurück, und wieder 
befand ich mich in der 
Vorha l l e . Dieses drei-
bis viermal e rduldend , 
mich mühend und Nichts 
e r re ichend , e rmüde t e 
ich und k o n n t e mich 
desshalb nicht mehr 
den E in t r e t enden an-
schliessen. I l i e r b e i w a r d 
auch mein K ö r p e r sehr 
e r m ü d e t : mit grosser 
B e s c h ä m u n g und hoff-
nungs los t ra t ich zu-
rück und s tel l te mich 
in einen W i n k e l der 
Vorha l le . Und als ich 
mich ein W e n i g erhol t 
ha t t e , f r a g t e ich mich, 
welche mir a n h a f t e n d e 
Schuld mir den Zut r i t t 
zu dem lebendig-
machenden K r e u z e 
wehr te . Endl ich traf 
die Augen meines H e r -
zens das L ich t der er-
lösenden W a h r h e i t , 
Got tes herr l iches Ge-

ство, кан бысть вина« 
возбраняющая ын1> вид1;ти 
животворящее древа кре-
ста Господня: коснуся 
бо очесемъ сердца моего 
свЪтъ раз}'ма спаситедь-
наго, заповедь Господня 
свЬтлая, просвещающая 
душевныя очи, показу-
ющн ми, яко тина дЪлъ 
мопхъ возбраняетъ ми 
церковный входъ; на-
чахъ убо плакатися, и 
рыдати, и въ перси бити, 
ВОЗДЫХЭВ1Я и з ъ г л у б и н ы 
сердца нзносящи. 
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b o t , die Augen der 
Seele er leuchtend, mir 
zeigend, dass der Sumpf 
meiner T h a t e n mir den 
E in t r i t t in die Kirche 
wehre . D a begann icli 
zu weinen und zu 
schluchzen und an die 
Brus t zu schlagen, seuf-
zend aus der T ie fe mei-
nes Herzens . 

(2. StasisJ: So wei-
nend auf der Stelle, 
wo ich s tand, b e m e r k t e 
ich vor mir oben an 
der W a n d ein Bild der 
hei l igen Mut ter Got tes 
und sprach zu ihr, 
meine Augen nicht ab-
wendend und sie im 
Geiste vor mir s ehend : 
0 J u n g f r a u , Gebie-
terin, die du Got t , das 
Wor t , im Fle i sche ge-
boren has t ! Ich weiss 
wahrha f t ig , dass es dir 
nicht angenehm noch 
lobwürd ig ist, dass ich 
unre ine und schlechte 
Buhler in dein heil iges 
Bild b e t r a c h t e , dich, 
al lheil ige I m m e r j u n g -
frau Mar i a , die du 
K ö r p e r und Seele rein 

( 2 " епкип'т): ll.ia-
чущпся же на месте, 
на пемъже стоим», уз-
рем. горе икону пресня-
тин Богородицы на 
crl.n1} стоящую, и ре-
ком. кт. ней, неотнратно 
очесы и умо.чъ зрящи: 
„О Дево, Владычице, рожд-
шан плотно Вога Слова! 
ВЬМ'Ь, ВОПСТИННу В'БМЪ, 
яко несть Ти достохвально 
ниже o.iaroiipiHTiio, еже 
зрГ.тн Miit. сице нечнетей 
и скверней блуднице на 
честную икону Твою, пре-
чистый прпенодевы Mapiii, 
пмущ'ш тело и душу 
чпету и нсскверну: пра-
ведно же есть мне блуд-
нице нознепавиденней и 
омерзенней бытп О'ГЪ 
Твоея девственныя чисто-



) вел. Поста. 

und unbef leckt h a s t ! 
So geziemt es sicli auch 
mir, der Buhler in , ver -
hass t und verächt l ich 
zu sein deiner j u n g -
fräul ichen Re inhe i t . 
Aber da ich hör te , dass 
der Got t , den du ge-
boren hast , desshalb 
Mensch geworden ist, 
um die Sünder zur 
Busse zu rufen, so hilf 
mir , der allein S t ehen-
den, die ich von Kei -
nem Hi l fe h a b e ! B e -
f iehl , dass auch mir 
der Zut r i t t zur Ki rche 
unverwehr t sei und be -
r aube mich nicht des 
Anbl icks des eh rwür -
digen Baumes , an wel-
chen der K ö r p e r des 
von dir gebornen Got tes 
gehef te t ward , der sein 
B lu t für meine E r l ö -
sung g a b ! Befiehl , o 
Geb ie te r in , dass auch 
für mich die Thür sich 
ölfne zur A n b e t u n g des 
göt t l ichen Kreuzes und 
sei mir s icherste Bürg in 
bei dem von dir Ge -
borenen , denn von j e t z t 
an will ich meinen 
K ö r p e r durch ke ine Ar t 

ты. Но понеже слышахът 
яко сего ради Богъ че-
лов-Ькъ бысть, Егоже ро-
дила ecu, да призоветъ 
грешники на иокааше: 
помози мнЪ единЪй и 
имущей ни отъ кого же 
помощи; попели, да и 
Miit, певозбранснъ будетъ 
въ церковь входъ: и не 
лиши меве видЪгн чест-
ное древо, ва вемъже 
плотно иригвоздисн Богъ, 
рожденный отъ Тебе, 
Иже кровь Свою за мое 
нзбавлеше даде! Повели, 
о Владычице! да и мнЬ 
недостойной, двери отвер-
зутся къ поклоненно Бо-
жественнаго креста; и 
буди ми Ты поручница 
достовЪрнЬйшая къ Рож-
денному изъ Тебе, яко 
уже ктому тЪлесе моего 
не имамъ осквервити 
никоимъже нечистымъ-
блужешя ругашемъ: но 
егда древо святое крест-
ное Сына Твоего узрю, 
Mipa и иже въ Mipb всего, 
отвергуся, u a6ie изыду, 
аможе Ты сама, яко по-
ручница моего спасешя, 
наставший мя. С'ш рек-
ши, и яко нЬкое изп'Ь-
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unre iner Unzuch t mehr 
bef lecken ; sondern, 
wenn ich dns beilige 
Kreuzesbolz deines 
Sohnes sehe , en tsage 
ich der Wel t und Al-
lem, was in der AVeit 
is t , und gebe h inaus , 
wohin du als Bürg in 
meines Hei les mir zei-
gest. Dieses sagend , 
u n d , als ob ich eine 
Yerhe i ssung empfangen 
h ä t t e , en t f l ammt in 
Glauben und befes t ig t 
in der H o f f n u n g auf 
<lie B a r m h e r z i g k e i t der 
G o t t e s g e b ä r e r i n , be-
w e g t e ich mich von 
der Stelle, auf der ich 
gebe te t h a t t e , und 
schloss mich wieder 
an die a n , wrelchc in 
die Ki rche hinein-
gingen. N i e m a n d war 
d a , der mich abge-
wehr t oder mich an den 
Thören h i n d e r t e , in 
die Kirche e inzutre ten. 
Aber F u r c h t und Angst 
ergriff mich und ich 
z i t ter te u n d , nachdem 
ich die Thi ire erreicht 
h a t t e , welche bisher 
für mich geschlossen 

щешс пр'шмнш, вЪрою 
разнежена, и надеждою на 
благоутроб'ю Богородицы 
утверждена, двигнухся 
отъ онаго ягГ.ста, на немъ-
же стоящи, творяхъ мо-
литву, и шедши паки ко 
входнщнмъ нъ церковь 
нримГ.спхся, и уже нн-
ктоже 61; отр'ЬванН мене, 
и инктоже нозбранняй 
быги ми близь дверей, 
нмпже въ церковь вхож-
даху. Г1р!я убо мя страхъ 
и ужасъ, и вся грепе-
тахъ и тряеохся: таже 
достигши дверей, яже 
дото.гЬ затворены мн1; 
быша, безъ труда внн-
дохъ внутрь церкве „Свя-
тая Святыхъ", и честнаго 
и животворящаго креста 
древо вид-Ьти сподобихся, 
и внд'Ьхъ тайны Бож'ш, 
и како готовь есть прш-
мати кающихся. Падшн 
же на землю, ноклоннхея 
честному древу Крест-
ному, и лобызахъ е со 
страхом'ь, и изыдохъ, къ 
ИоручнпцТ. моей ирштн 
тщащнея. Бывши же на 
онодгь мТ,ет1>, нд!нне бт> 
Норучннцы моея руко-
ннешие, икона Кн снятая, 
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w a r , t ra t ich ohne 
Mühe ein in das I n -
ne re der Ki rche „Aller 
He i l igen" und ward ge-
würd ig t , zu sehen das 
Holz des a l lehrwür-
digen und lebendig-
machenden Kreuzes , 
und sah die Gehe im-
nisse Got tes und wie 
e r berei t ist, den Wis-
senden anzunehmen : 
n i ede rges t r eck t auf die 
E r d e be te t e ich das 
a l l ehrwürd ige Kreuzes -
holz an, küss t e es in 
F u r c h t und t ra t h inaus , 
um mich meiner Bür -
gin zu nahen . An-
k o m m e n d an der Stel le , 
wo die Handsch r i f t 
me ine r Bürg in war , ihr 
hei l iges Bild, und kn ie -
end vor ihr, sprach ich 
F o l g e n d e s : Du, o ewig-
se l igs te J u n g f r a u , Ge-
bieterin, Go t t e sgebä re -
rin. du zeigst an mir 
deine a l lgüt ige Men-
schenliebe, du verab-
scheuest nicht meine 
unwürd igen G e b e t e : 
denn ich habe gesehen 
d ie ] l e r r l i chke i t , welche 
in Wi rk l i chke i t mir, 

11 на колена поклоннв-
шися нредъ ПриснодЪвою 
Богородицею, слн нзре-
кохъ глаголи: Ты, о при-
сноблаженнаа ДЪво Вла-
дычице Богородице! Твое 
на мнЬ показуеши пре-
благое человЪколюб!е; Ты 
моей не гнушаеншся мо-
литвы; видЪхъ бо славу, 
юже вправду недостойно 
61; мн1; зр+>ти блудной! 
Слава Богу, пр'шмлю-
щему Тебе ради покая-
ше грЬшныхъ! Что же 
пмамъ болЪе грЪшная по-
мыслит нлирещи? Время 
есть уже, Владычице, ис-
полннти, за поручешемъ 
Твоимъ, еже обЪщахъ: 
нынЬ, аможе волиши на-
стави мя, ньигЬ буди ми 
прочее спасешя учитель-
ница, руководствуют!! 
на путь покаяшя. С'1Я 
глаголя, слышахъ гласъ 
издалеча вошющъ: аще 
1орданъ прейдеши, добръ 
покой обрятенш! Азъ 
же гласъ услышавши, и 
яко мене ради бысть, 
веровавши со слезами 
воззвахъ, ва икону Бо-
городицы зря: Влады-
чице! Владычице, Богоро-

2'Л 
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der Sünder in , nicht zu 
seilen gebühr te . E h r e 
sei Got t , der um deine t -
willen die Busse der 
Sünder ann immt ! W a s 
habe ich Sünder in noch 
mehr zu denken oder 
z u s a g e n ! E s ist schon 
Ze i t , o Gebieter in , zu 
e r fü l l en , was ich für 
deine Bürgschaf t ver-
sprochen! N u n un te r -
weise mich, wohin du 
wi l l s t ; nun sei mir 
Lehrer in in dem T ü b -
rigen, was zu meinem 
Hei l e dient, un terwei -
send mich auf dem 
W e g e der Busse . In-
dem ich also sprach, 
hör te ich aus der Kerne 
eine St imme, die zu mir 
sp rach : W e n n du über 
den J o r d a n gehst , fin-
dest du g u t e R u h e ! 
Nachdem ich diese 
S t imme gehör t und 
mich überzeug t hat te , 
dass sie mir g a l t , rief 
ich un te r Th ränen , auf 
das Bild der Got tes -
gebürer in b l ickend: Ge-
bieterin , Gebie ter in , 
Got tcsgebi i rc r in , ver-
lass mich n ich t ! Nach 

дпце! не остави лене, и 
сице воззвавши пзыдохъ 
изъ притвора церковваго, 
и скоротечно шество-
вахъ; идущую же мя 
виде некто, и даде ми 
три цаты, рекши: пршми 
сш, о маги! Лзъ же 
ир'юмши купихъ за нихъ 
три хлеба: вопроеихъ же 
хлебоиродавца: который 
путь есть ко 1ордану? 
увидевши же врата град-
ская сущая ко оной 
стране, изыдохъ текущи 
и слезящи. Вопрошающи 
лее пути отъ срЬтающихъ, 
день той въ пути скон-
чахъ, бе л;е къ третьму 
часу дне, егда честный 
свитый Крестъ Хрисговъ 
видети сподобихся, и 
солнцу улсе къ западу 
преклошп у си, достигохъ 
церкви святаго 1оанна 
Крестители, близь 1ордана 
сущ'|я, въ ней же по-
клонившися, спидохъ на 
1орданъ аб'ю, и огъ гоя 
СНЯТЫЙ ВОДЫ руце и 
лице умыхъ, п шедши 
паки въ церковь, при-
частихся въ ней ире-
чисгыхъ и животворя-
щихъ гаинъ Хрнсговыхъ, 
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diesem A u s r u f e t r a t ich 
aus der V o r h a l l e de r 
K i r c h e h inaus u n d g i n g 
schnel l . J e m a n d , de r 
mich gehen sah, g a b 
mi r drei Z a t e mi t den 
W o r t e n : N i m m dieses 
an, o M u t t e r ! I c h n a h m 
das Geld an und k a u f t e 
d a f ü r drei B r o d e und 
f r a g t e bei dem Brod -
v e r k ä u f e r nach dem 
W e g e zum J o r d a n . 
N a c h d e m ich u n t e r 
T h r ä n e n durch das 
S t a d t t h o r g e g a n g e n 
war , f r a g t e ich L e u t e , 
die mir b e g e g n e t e n , 
nach dem wei te ren 
W e g e und w a n d e r t e 
den ganzen T a g ü b e r . 
E s w a r um die d r i t t e 
S t u n d e des T a g e s , als 
ich g e w ü r d i g t w a r d , 
das K r e u z Chr is t i zu 
s e h e n , u n d , als die 
S o n n e schon im W e s t e n 
sich zum U n t e r g a n g e 
ne ig te , w a r ich an der 
K i r c h e des hl. J o a n n e s 
des T ä u f e r s , welche am 
J o r d a n s t e h t , ange -
langt . N a c h d e m ich 
in d ieser K i rche g e -
bo te t , g ing ich zum 

и по семъ единаго огъ 
хлЪбовъ половину СН'Ь-
дохъ, и отъ воды Iop-
давск'ш пнхъ, на земли 
же ионию почихъ. И 
во yTpie раво обрЬтши 
тамо кораблецъ малъ, 
превезохся на ону стра-
ну 1ордана, и паки по-
мели хсн наставниц!; моей 
БогородицЬ, да наставить 
мн, нд'Ьже Ей самой есть 
благоу годно. Пршдохъ 
З'бо въ пустыню ciio, 
н OTTO.it. даже и до днесь 
удалихся бЬган, и здЬ 
водворихсн, чаи Бога 
спасающаго мн отъ пре-
немогашп души и бури, 
обращающуюен къ Нему. 
Зоснма же рече къ ней: 
колико л'Ьтъ есть, о гос-
поже мои, отнелЬже въ 
сей водворяешнся пусты-
ни? Она же отв'Ёща: 
четыредесать и седмь 
л1.тъ разумею быти, бт-
нел'Вже пзыдохъ пзъ свн-
таго града. Рече же Зо-
сима: и что обр Ьтаепш 
на пищу, госпоже мои? 
Она же рече: полтретьн 
хлГ.ба прннесохъ пре-
шедшн 1орданъ, иже по-
Ma.rli нзеохше окаменЪша, 
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J o r d a n und wusch mir 
in diesem heil igen W a s -
ser A r m e und Gesicht, 
g ing wieder in die K i r -
che und empfing die 
hei l igen und l ebend ig-
machenden Gehe im-
nisse Christi . Darauf 
ass ich dio H ä l f t e von 
einem der Brode , t r ank 
W a s s e r aus dem J o r d a n 
und schlief die N a c h t 
auf dem blossen Boden . 
Am andern T a g e f rüh 
fand ich einen kleinen 
Kahn , auf welchem ich 
nach dem andern Ufe r 
des J o r d a n s überse tz te , 
wo ich wieder meine 
Lehre r in , die Got tes -
gebärer in , anflehte, mir 
zu zeigen, wo es ihr 
gefiele, dass ich b le iben 
solle·. Ich k a m in diese 
W ü s t e und seit dieser 
Zeit en t fe rn te ich mich 
eilend und nahm W o h -
nung , ha r rend Got tes , 
der mich re t te t aus 
Kle inmüth igke i t und 
S turm, mich, die sich 
zu ihm- wende t . Zo-
simas aber sag te zu 
ihr : Sei t wieviel J a h r e n , 
o meine Geb ie te r in ,has t 

ихъже помал}' чрезъ лета 
некая вкушающи скон-
чахъ. Рече же Зосима: 
како же безбедно пре-
была ecu толикое вре-
мене разстояше, никоему 
же сопротпвну преме-
нен'по смутившу тя? От-
вета она: о речи мя 
ныне вопросплъ еси, авво 
Зосимо, о нейже ужаса-
юся глаголати: аще бо 
воспомяну толшия беды, 
яже претерпехъ, п по-
мышлешя лютая с ы -
тившая мя, боюся, да не 
како паки отъ нихъ объ-
ята буду. Рече же къ 
ней Зосима: ничтоже 
оста ни, о госпоже моя, 
еже не возвестити ми, 
единою бо о семъ во-
просихъ тя, да вся под-
робну изъявший ми. Она 
же рече къ нему: веруй 
ми, авво Зосимо, седмь-
надесятъ летъ пребыхъ 
въ пустыни сей, яко со 
зверьми лютыми, съ мо-
ими безумными похотьми 
борющие»: егда бо пищи 
вкушаги начинахъ, же-
лахъ мясъ и рыбъ, яже 
мп бяху во ErviiTti. Же-
лахъ же и пит'ш вина 
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tlu dich in dieser "Wüste 
anges iede l t? 47 J a h r e 
zähle ich von der Zeit , 
d a ich von der heiligen 
S t a d t ausging. Zosi-
m a s s a g t e : Und wo 
findest du N a h r u n g , 
meine Gebie te r in? Sie 
sprach : Ein Dr i t te l des 
B r o d e s , welches ich 
mi tb rach te beim Ueber-
g a n g über den J o r d a n , 
ist al lmählich t rocken 
geworden und vers te i -
ner t . Dieses habe ich 
a l lmähl ich, davon eine 
Re ihe von J a h r e n es-
send, j e t z t aufgezehr t . 
JZosimas s a g t e : W i e 
bis t du eine so l ange 
Zei t ohne Be t rübn i s s 
g e b l i e b e n , ohne dass 
eine feindl iche Arer-
lockung dich versucht 
h ä t t e ? Sie antwor-
t e t e : D u has t mich ge-
f r a g t , A b b a Zosimas, 
nach solchen Sachen, 
die ich fürch te zu er-
zählen : denn wenn ich 
mich er innere an das 
viele E l e n d , das ich 
erduldet h a b e , und 
welche bösen Gedanken 
mich irre machen woll-

вождел-Ьннаго мнЪ: много 
бо вина шяхъ въ м1рЪ 
сущи, здЬ же и воды 
отнюдь не нмЬющн, лютЪ 
жаждою налима б1;хъ, и 
бЪдн1; терннхъ. Бываше 
же ми и желаше блуд-
ныхъ пЬсней, зЪло сму-
щающее н понуждающее 
мн п'Ьти nt.cnн бЬсовск'ш, 
имъже навыкохъ. Аб'1е 
же слезащи и въ перси 
бпощнся, воспоминахъ 
обЬты, яже сотворихъ, 
исходящи въ пустыню 
сно. Бывахъ же помыс-
ломъ предъ иконою пре-
чистый Богородицы спо-
ручницы мося, и предъ 
нею плакахся, молящи 
отгнагн отъ мене по-
мышлешя, сице окаан-
ную мою душу смущаю-
щая ; егда же довольно 
плакахся, и въ перси 
усердно б'шхъ, тогда 
свЬтъ видЪхъ отвсюду 
мн осипший, и тишина 
отъ треволнешя взимаю-
щая бываше ми. По-
мыслы же на блудъ паки 
порГ.ваюния мя, како ти 
нспов'Ьмъ авво, прости! 
Огнь бо внутрь сердца 
моего страсгнаго возга-

15* 
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teil, so fü rch t e ich, ich 
m ö c h t e wieder von den-
selben er fass t werden . 
D a sag te Zosimns zu 
ih r : Un te r l a s s Nichts , 
o meine Gebie ter in , mir 
zu v e r k ü n d i g e n ; ich 
h a b e dich d a r u m ge-
b e t e n , dass du mir 
Al les ausführ l ich er-
zähls t . Hie abe r sprach 
zu i h m : S c h e n k e mir 
G l a u b e n , A b b a Zosi-
m a s ; s iebzehn J a h r e 
habe ich in d i e s e r W i i s t e 
mi t meinen Le iden-
schaf ten wie mit wil-
den Th ie rcn g e k ä m p f t : 
wenn ich an f ing , zu 
essen, so wünsch t e ich 
immer Fle isch und 
F i s c h e , wie es in 
A e g y p t e n g e w e s e n : ich 
wol l te auch W e i n t r in-
ken, wie ich es l iebte . 
Denn ich h a t t e viel 
W e i n g e t r u n k e n , so 
lange ich in der Well 
lebte . 11 ier abe r h a f t e 
ich m a n c h m a l nicht 
W a s s e r , b r a n n t e vor 
D u r s t und li t t sehr . 
Ich h a t t e auch Lus t , 
unzüch t ige L i ede r zu 
s ingen , die mich sehr 

pauieca, u acio oiBCKuy 
iia.nune MH, II I;I> iicejaiiiio 
CM'Iiuieiiin noiiyncAaiue. 
Er,ia ;KC raiconoe noMhuu-
.iciiie upuxo;manie MII, no-
BopraxT. MH na 3em.no, IL 
cjesaMii oöjiiBaxca, IIO.VU.I-

iii.uuoinu caMyio wirb npea-
croaTii Ciiopyuiimy MOIO, 

lipecTyn.ieiiic sioe cy^a-
myio, n Myienie :ta iipe-
cryiiieiiie rposiio nona-
3vioiuyio, II ne B03CTauaxT> 
OTT) iiOBep-KCiiin neue na 
3ej1.no ,ieiib n liomb, .1.011-
,ie;I;e c.ia.udfi oiibitt CBT>TT> 

ociiiiiame MH, II NOMBICJBI 

CMyiiiaiomiii MH orroimnie,. 
()>ui ;KC MOII KT) CnopyM-
iiiiu/l; Moefl BO3BO.UIX ,I>, 

iienpecTaiiHO iipocnmn 110-
MOIHII MIRL; ölucTByiomeii 
in> nycTbiHHott iiyHiurb: 
iinoa;e 11 BoncTiiiuiy no-
MOIIUUlUy Ty HJlllX'b II KT> 
iiOKaiiniio iiocirbiiiiuuiy. II 
Taue cKOH'ia.xT) ce.isibiia-
.leciiTT. .rin'b, 6e3'iiic.ieHHi.in 
6t,,u.i iiocTpa.iaBHin. Or-
To.il; »Ki: .nunc ,io ;inecb 
IIOMOIN.iiima MOH boropo-
;uma 110 BccMb, 11 11a iica 
pyKOBO/U'TiiycTT) MH. L'c'ie 
jice BociiMa kt> nett: ne 
iioTpeöoBa.ia .111 ecn lipo-



) вел. Поста. 

"beunruhigte und mieb 
d r ä n g t e , die dämoni -
schen L ieder zu singen, 
•die icb gewöhnt Avar. 
Sofor t weinend und 
mich an die Brus t 
schlagend, er inner te ich 
mich der Gelübde, 
welche ich ge than 
h a t t e beim Einzug in 
diese W ü s t e . Ich war 
in meinen Gedanken 
vor dem Bi lde der 
n l le r re ins ten Got tes -
gebäre r in , meiner Bür -
gin. und vor ihr wein te 
ich und ba t sie, fern 
von mir zu j a g e n die 
G e d a n k e n , die meine 
unglückl iche Seele ver-
suchten : als ich aber 
genug geweint und 
•eifrig an meine Brus t 
geschlagen ha t t e , da 
sah ich ein Licht , wel-
ches von allen Sei ten 
mich umfass te , und es 
t r a t eine Kulie ein, 
welche mich von diesen 
Beängs t igungen befre i -
te . Die mich wieder 
erfassenden lüs te rnen 
Gedanken , wie k a n n 
ich sie dir bekennen , 
A b b a , verzeihe: denn 

чее пищи или одеяшя ? 
Она же ответа : хлебы 
убо оные скончавши въ 
седминадесяти лЬтЪхъ, ни-
тахся зел!емъ, обретаю-
щимся въ пустым!) сей: 
од'Ьяше же, еже имехъ 
1орданъ прешедши, отъ 
верхости нстлЬ, и мно-
гую отъ зимы и отъ 
зноя нужду нретерпГ.хъ, 
зноемъ опаляема и зи-
мою омерзаема и тре-
нешуща, »коже и мно-
жащею надпит на земли, 
аки бездушна, отнюдь 
недвижима лежахъ, мно-
гими и различными бе-
дами, и искушениями без-
мерными борнма. Оттоле 
же и до днесь сила 1>о-
<10я многообразная греш-
ную мою душу и тело 
смиренное соблюде: ио-
мышляющп бо точно, отъ 
каковыхъ мя зол ь избавн 
Господь, пищу ненсточи-
мую стнжахъ — надежду 
сиассшн моего: интаюся 
бо и иокрмваюся глаго-
ломъ Ьож'шмъ, содержа-
щим!. всяческая; ибо не о 
хлебе еднномъ жнвъ бу-
детъ челопЬкъ (Мо. IV,4) ; 
н елицы не нмеяху по-



5. Woche 

F e u e r loder te auf im 
I n n e r n meines le iden-
schaf t l ichen Herzens 
und b r a n n t e mich von 
allen Seiten, und ver -
suchte mich zur Sünde . 
W e n n aber eine solche 
Ver suchung an mich 
kam, dann warf ich 
mich auf die E r d e und 
weinte, denkend an 
meine bei mir s tehende 
B ü r g i n , die meine 
U e b e r t r e t u n g r ichte t 
und drohend auf die 
d a f ü r bes t immte Qual 
h inweis t . Und ich s tand 
T a g und Nach t nicht 
von der E r d e auf, bis 
j enes süsse L ich t mir 
e r s t rah l te und die mich 
beunruh igenden Ge-
danken v e r j a g t e : meine 
A u g e n erhob ich zu 
meiner Bürg in , unauf -
hörlich b i t t e n d , mir, 
der in der AVüste L e i -
denden, zu helfen, und 
ich h a t t e sie wirklich 
als Hel fe r in und Mit-
wirker in zur Busse . 
U n d diese unzäh lba ren 
L e i d e n habe ich 17 
J a h r e h indurch e r t r a -
gen. Von dieser Zeit 

крова, въ камеше обле-
кошаси (1ов. XXIV, 8), 
елико ихъ совлечеся 
греховнаго одЬншя. Слы-
шавъ же Зосима, яко 
и словеса отъ писашя 
воспоминаетъ, отъ Мо\'сея 
же и пророкъ и отъ книгъ 
псаломскихъ, рече къ вей: 
псалмомъ же и ипымъ 
кпигамъ, о госпоже! учн-
лася ли еси? Она же, 
слышавши Ые, осклабися, 
и рече къ нему: веруй, 
человЪче, не видЬхъ 
иного человека, отпелЬже 
1орданъ иреидохъ, кроме 
твоего лица днесь, и 
ниже зверя, ни иного 
лсивотнаго видехъ; кни-
гамъ же никогда же 
учихся, ни иного ЧТ}Г-
щаго или иоющаго слы-
шахъ, но слово Болие 
живо и действенно учить 
разуму человека. Даже 
до зле ковецъ супця о 
мне повести. 
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bis j e t z t ba t meine 
Hel fe r in , die Got tes -
gebärer in , mich in Al lem 
und zu Allem geführ t . 
D a sagte Zosimas zu 
i h r : H a s t du E t w a s an 
N a b r u n g und Bekle i -
dung geb rauch t? Sie 
a n t w o r t e t e : Nachdem 
ich im L a u f e dieser 17 
J a h r e meine B r o d e ver -
zehr t ha t t e , n ä h r t e ich 
mich von den in der 
AViiste wachsenden 
K r ä u t e r n : die Bek le i -
dung, welche ich be im 
Uebergange über den 
J o r d a n ha t t e , war vor 
Al te r zerfal len, und ich 
du lde te grosse Qual 
durch H i t ze und Käl te , 
im Sommer g lühend 
und im AVinter f r ie rend , 
o f tma ls sogar wie ent -
seelt und bewegungs -
los zur E r d e nieder-
s türzend, und mit vielen 
anderen Nöthen und 
maass losen A rersuchun-
gen u m d r ä n g t . Aron da 
an bis j e t z t aber ha t 
die mann ig fa l t i geMach t 
Go t t e s meine sündige 
Seele und meinen de-
nn i t h igenLe ib b e w a h r t : 

wenn ich n u r d a r a n 
d e n k e , aus we lchem 
E l e n d e Go t t mich er-
r e t t e t h a t , so h a b e ich 
e rworben une r schöpf -
l iche N a h r u n g — die 
H o f f n u n g meines H e i l s : 
ich n ä h r e mich u n d 
bedecke mich mi t d e m 
W o r t e Got tes , der Alles 
e r h ä l t ; denn nicht al lein 
durch B r o d wird der 
Mensch be leb t (Mat th . 
IV , 4 ) ; und welche 
ke ine D e c k e h a t t e n , 
h a b e n sich mit S t e i n e n 
bek le ide t , insofern als 
sie frei wurden von d e r 
D e c k e der Sünde ( J o b . 
X X I V , 8). N a c h d e m Zo-
simas gehör t , dass sie 
auch an die W o r t e Mose, 
der P r o p h e t e n und 
die P s a l m e n er inner te , 
s ag te er zu ihr : H a s t 
du, Gebie te r in , auch 
die P s a l m e n und an -
dere Büche r g e l e r n t ? 
Dies hörend , l äche l te 
sie und sag te zu i h m : 
Glaube , o Mensch, ich 
h a b e nach me inem 
U e b e r g a n g e übe r den 
J o r d a n ke ines andern 
Menschen Anges ich t 
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ausser (lein deinen ge-
sehen, nicht e inmal ein 
wildes Thier oder ein 
sonst iges Vieh. Bücher 
habe ich nicht gelesen, 
und niemals lesen oder 
singen h ö r e n ; das le-
bendige und wi rksame 
W o r t Got tes aber be-
lehrt den Verstand des 
Menschen. l i ier aber 
ist das E n d e meiner 
Geschichte. 

Je tz t nun beschwöre 
ich dich durch die 
F l e i s chwerdung des 
W o r t es Got tes , bete für 
mich Sünder in ! Nach 
diesen W o r t e n woll te 
der Greis vor ihr n ieder-
fal len, und sprach mit 
T h r ä n e n : Gelobt sei 
Gott , der Grosses und 
Schreckliches thut , un-
aussprechlich W u n d e r -
ba re s und Herr l iches , 
dessen keine Zahl is t! 
Gelobt der Got t , der 
mir gezeigt hat , was 
er giebt denen, die ihn 
f ü r c h t e n ; wahrl ich, du 
verlassest, nicht, o Her r , 
die dich S u c h e n d e n ! 
Sie aber, den Greis 

Мшгк у 6о заклинаю 
тн воплощешемъ Сло-
на Ьожмя, молнтися за 
ми блудницу. Сп1 егда 
она изрече, и слово 
сконча, устремися сга-
]>ецъ поклонитпея, и со 
слезами возопи: благо-
еловенъ 1>огъ гворяй 
великая и страшная, слав-
ная же и дивная неиз-
реченная , имъже нГ.сть 
числа; благоеловепъ Ьоп», 
показавый ми, елика да-
руегъ боящимся Его : во-
истину не оставлявши 
взыскующи\ъ Тебе, Гос-
поди ! Она же емши 
старца, не попусти тому 
совершенно поклонитпея 
сН, и рече кт» нему : пн 
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ha l t end , Hess ihn nicht 
vo l l s tändig sich ver-
b e u g e n und sagte zu 
i h m : Alles dies, was 
du gehör t , o V a t e r — 
ich beschwöre dich 
durch Jesum Chris tum, 
den Got t , unsern He i -
land — sage es Nie-
mand , bis Got t mich 
von der Erde nehmen 
wird. J e t z t aber ziehe 
hin in F r i eden , und 
nächs tes J a h r k o m m e 
wieder , mich zu sehen, 
indem Got tes Gnade 
uns behü te t . T h u e es 
um des Her rn willen, 
was ich j e tz t dir sage, 
mit der B i t t e : in der 
Fas tenze i t des nächs ten 
J a h r e s überschre i te 
nicht den J o r d a n , wie 
in den Klös tern dies 
üblich ist. Es wunder te 
sich aber Zosimas, als 
er vernahm, dass sie 
auch den klös ter l ichen 
Brauch k a n n t e ; er sagt 
abe r Nichts, als dass 
er Gott, pries, der so 
Grosses giebt denen, 
die ihn l ieben. Sie fuhr 
f o r t : Ble ibe , wie ich 
dir gesag t habe, Abba , 

вся, я же слыша лъ ecu, 
отче, заклинаю тя 1нсу-
сомъ Христомъ Богомъ 
Спаситслемъ нашпмъ, да 
никому же речеши, дон-
деже Богъ отъ земли 
вбзьметъ мя. Hunt» же 
съ миромъ отъидн, п паки 
нъ грядущее лЬто уз-
рпшп мя, Бож'юй паеъ 
хранящей благодати. Со-
твори же Господа ради 
то, еже ти ныне повемъ, 
моля: нъ поотъ гряду-
щаго лета не преходи 
1ордана, якоже обыкосте 
творити въ монастырь. 
Дивляшеся же Зоспма, 
услышавъ, яко и чинъ 
монястырскШ возвести, и 
ничтоже нпо глаголаше. 
кроме, слава Богу даю-
щему великая .нобящимъ 
Его. Она лее рече ему, 
пребудн убо, якоже гла-
голю тн, авво, въ мона-
стыре: ибо и хотящу 
изыти, не возможно тн 
будетъ: во снятый же 
великШ четвертокъ, въ 
вечер ь таинственный Хри-
стовы вечери, возьми отъ 
животворящего тела и 
крове Христа Бога на-
шего нъ сосудъ снятый, 
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im K l o s t e r ; denn, wenn 
du auch woll test h inaus-
gehen, es würde dir 
unmögl ich sein: am 
heiligen und grossen 
Donners tag , welcher an 
das geheimnissvol le 
Abendmah l Christ i er-
innert , n imm ab von 
dem lebend igmachen-
den L e i b e und Blu te 
Christi , unsers Got tes , 
in ein heil iges Gelass , 
würd ig eines solchen 
Geheimnisses, b r inge 
es -mit und e rwar te 
mich auf jener Sei te 
des J o r d a n s , welche 
nahe ist dem Dor fe , 
dami t ich k o m m e und 
die hei l igen Gaben 
empfangen möge. D e n n 
von der Zeit , da ich 
vor meinem L 'ebergang 
über den J o r d a n in 
der Ki rche des V o r -
läufers das heilig«! 
A b e n d m a h l empfangen , 
habe ich bis jetzt dieses 
He i l i g thum nicht be-
kommen . J e t z t aber 
sehne ich mich inbrün-
stig danach und b i t t e 
dich, ve rach te nicht 
mein Flehen, und brin-

достойный такового та-
инства, принеси же и 
пожди мя на оной 1ор-
дана стран!;, сущей близь 
селешя дпрскаго, да при-
шедши причащуся живо-
творнщихъ даровъ: от-
пел'Г.же бо причастихся 
ихъ въ церкви Пред-
течевЬ, прежде даже 1ор-
данъ преидохъ, даже до-
шли!; святыни тоя не 
получихъ; нынЬ же усерд-
но ей желаю, и молю тя, 
да не презриши моего 
молешя, но всячески при-
неси ми животворящее то 
Божественное таинство, 
въ оньже чась Господь 
Своя ученики вечери Бо-
жественныя причастники 
сотвори. 1оанну же, игу-
мену монастыря, въ немъ-
же живёши — рцы: вни-
май теб1; и стаду твоему! 
Пикон бо тамо творятся 
требующая исправлешя; 
обаче хошу, да не нын1; 
то речеши ему, но егда 
Господь повелнтъ ти. С'ш 
рекпш, и молешя за ся 
отъ старца испросивши, 
во внутреннюю пустыню 
отъиде. Зосима же по-
клонисн до земли, ц[;лова 
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ge mir das lebendig 
machende göt t l iche Sa-
crament , zu der Zeit, 
da der H e r r seine J ü n -
ger zuTbei lne l imern sei-
nes göt t l ichen A b e n d -
mah l s gemach t . D e m 
Joannes , dem H e g u -
menos des Klos ters , in 
dem du wohnst , s a g e : 
H a b e Ach t auf dich 
und deine H e e r d e ; denn 
dort geschieht E twas , 
das Besse rung forder t . 
A b e r ich will, dass du 
es ihm nicht j e t z t sagst , 
sondern , wenn der H e r r 
es dir befiehlt . Dies 
s a g e n d , und Gebe te 
fü r sich vom Greise er-
f lehend, begab sie sich 
in das Innere der 
W ü s t e . Zosimas aber , 
sich bis zur E r d e ver-
b e u g e n d , küss te die 
Stelle, auf der ihre 
Fiisse ges tanden , Got t 
lobend, und kehr t e zu-
rück , lobend und prei-
send Chris tum, unsern 
Got t . 

место, пд1;же стояху 
стопы ногъ ея, дая славу 
Богу, и возвратися хваля 
и благословляя Христа 
Бога нашего. 

Durch die W ü s t e Прешсдъ же овую-
gehend, kam er zum пустышо пршде въ мо-
Klos te r an dem Tage , пастырь, въ опьже день. 

235 



5-ji ce/ui. 

<la die do r t w o h n e n d e n 
B r ü d e r z u r ü c k z u k e h r e n 
pf legen . U n d dieses 
J a h r scliwieg er ü b e r 
Al les , Avas er gesehen , 
da er N i e m a n d E t w a s 
s agen dü r f t e , hei sich 
a b e r G o t t b i t t end , ihn 
das e r sehn te A n g e s i c h t 
w iede r sehen zu l a s sen : 
denn er war t r au r ig 
und ungedu ld ig , wenn 
er dach t e an die L ä n -
g e des J a h r e s , und 
wünsch t e , dass dieses 
J a h r n icht l änge r als 
ein T a g sein möch te , 
Avenn es mögl ich sei. 

Als die e rs te W o c h e 
d e r grossen P a s t e n -
zei t k a m , g ingen nach 
S i t t e und Gebrauch 
des K los t e r s a l le an-
de ren P r ü d e r nach 
vo l l zogenem G e b e t mit 
G e s a n g in die W ü s t e . 
Zos i inas abe r war k r a n k 
und sol l te deswegen im 
K l o s t e r b le iben . D a b e i 
e r inne r t e er sich an die 
E h r w ü r d i g e , die g e s a g t : 
W e n n du auch wol l fes t 
aus dem Klos te r a u s -
g e h e n , es w ü r d e dir 
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nicht möglich sein! 
N a c h einigen T a g e n 
genas er von seiner 
K r a n k h e i t und bl ieb 
im Klos te r . Nach R ü c k -
k e h r der Brüder , als 
der T a g des gehe im-
nissvollen A b e n d m a h l s 
Christi h e r a n g e k o m m e n 
war , tha t Zosimas, was 
ihm aufe r leg t w a r : 
„ L e g e in einen Kelch 
von dem al lerre insten 
L e i b e und Blu te un-
seres Heilandes'· ' , l eg te 
auch in die Tasche 
E t w a s von ge t rockne ten 
F e i g e n und Dat te ln , 
und E t w a s in W a s s e r 
gequol lene Hü l sen -
f r ü c h t e , ging spä t 
A b e n d s h inaus und 
setz te sich an das Ufer 
des Jo rdans , der Ehr -
würd igen har rend . Als 
die Hei l ige zögerte , 
schlief Zosimas nicht 
e in , sondern bl ickte 
eifr ig nach der Wüs te , 
von woher er die innig 
E r s e h n t e e rwar te te . E r 
sp rach auch bei sich, 
s i tzend: Ob vielleicht 
eine Unwürd igke i t mei -
nersei ts sie gehinder t 

ставъ, пребываше въ мо-
настыре. Егда же воз-
вратишася брапа, и нри-
блнжнся вечеръ таинст-
венный Христовы вечери, 
сотвори Зосима заве-
щанное ему: вложи въ 
малую чашу отъ пре-
чнстаго тела и крове 
Христа Бога нашего, 
вложи же въ кошницу и 
смоквой мало сушеныхъ, 
и Ф Н Н И К О В Ъ , и мало со-
чива мочена въ воде, и 
иде въ вечеръ зело ноз-
денъ, и седе на брезе 
1орданове ждый препо-
добныя. Медлящей же 
святей, Зосима не воз-
дремасн, но неуклонно 
зряшс въ пустыню, ожи-
дая видЬтн усердно же-
лаемое. Глагола же въ 
себе старецъ, седа: егда 
како недостоинство мое 
возбрани пр'шти ей, или 
иришедши, и не обретши 
мл, возвратнея? Снце же 
помышляя, воздохну и 
нрослезися, и очи на 
небо возведъ Бога моля-
ще , глаголя: не лиши 
мене, Владыко, и паки, да 
внжду лице то, еже ви-
дЬти сподобилъ мя еси, 
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ha t , zu kommen, oder 
ob sie e twa schon ge-
k o m m e n war, und, da 
sie mich nicht fand, 
zu rückgekehr t is t? In-
dem er also dachte , 
seufz te er, und wein te , 
und , die Augen zum 
H i m m e l hebend, be t e t e 
•er zu Got t , mi t den 
AVorten: Vers toss mich, 
o Gebie ter , nicht , da-
mi t ich wieder sehen 
m ö g e das Anges ich t 
d e r j e n i g e n , die zu 
sehen du mich einmal 
gewürd ig t h a s t ; damit 
ich nicht leer fo r tgehe , 
t r a g e n d meine Sünde , 
mir zum Vorwurf . In 
dieser AVeise un te r 
T i m m e n be tend , k a m 
er auf andere Gedan-
ken : was geschieht , 
wenn sie kommt , und 
ke in Schiff da i s t : wie 
überschre i te t sie den 
J o r d a n , und kommt zu 
nur Unwürd igen? O 
weh über meine Un-
wi i rd igkei t ! W e h mir ! 
W e r hat verursacht , 
dass ich eines solchen 
Gutes en tbeh re? In-
dem der Greis so 

да не отънду тощь, носа 
мои грехи на обличеше 
мое! Сицс со слезами 
иомолинсн но иное по-
мышлеше прейде, глаголя 
1П. себе: что убо будегь, 
а т е и пршдетъ, а ко-
рабля н1;сть, како 1ор-
данъ прейдетъ, и ко мне 
пршдетъ недостойному ? 
Уны моему недостоинст-
ву! Увы мне, кто мя 
таковаго добра лишитися 
сотвори! Тако помы-
шляющу старцу, се пре-
подобная пршде, и на 
оной стране реки ста, 
отнюдуже идяше. — Зо-
сима же воста, радуяся 
и веселяся и славя Бога, 
но еще съ помысломъ 
боряшеся, яко не мо-
жетъ та прейти 1ордана. 
И виде знамешемъ крест-
нымъ 1орданъ знаменав-
шую, (всю бо нощь тогда 
луна синие,") и купно съ 
тем ь знамешемъ взыде свя-
тая на воду, и ходящи вер-
ху воды къ нему грядшие. 
Опъ ;ке хоте поклонится 
ей, по та возбрани ем}г 

еще по воде шествующи, 
глаголя: что творишн 
авво, еннщенникъ сый, и 

88 



der grossen Fas ten . 

dach te , k a m die E h r -
w ü r d i g e , und s tand 
auf der anderen Sei te 
des F lusses . Zosimas 
s t a n d auf, sich f reuend, 
und Got t pre isend, und 
noch in G e d a n k e n 
zweifelnd, ob sie über 
den J o r d a n k o m m e n 
könne . D a sah er, wie 
sie das Kreuzesze ichen 
über den J o r d a n mach te 
(die ganze Nach t war 
Mondschein) , und sich 
i m m e r bekreuzend , auf 
das W a s s e r t r a t und 
ü b e r dasselbe zu ihm 
dahinschr i t t . E r woll te 
sich vor ihr ve rbeugen , 
s ie aber verbo t es ihm, 
indem sie, noch über 
das W a s s e r gehend, 
zu ihm s p r a c h : W a s 
thus t du, V a t e r ? Du 
bist j a Pr ies te r und 
t r ägs t die göt t l ichen 
Gehe imn i s se ! Er ge-
h o r c h t e : sie aber t ra t 
ans L a n d und sprach 
zu dem Gre ise : Segne , 
Va te r , segne! E r an t -
wor t e t e ihr z i t ternd (er 
war sehr erschrocken 
über die w u n d e r b a r e 
Ersche inung) : F ü r w a h r , 

нося Божественный тай-
ны? Онъ же послуша гла-
голющпт, яже сошедшн съ 
воды, рече къ старцу: 
благослови, отче, благо-
слови! Овъ же къ ней 
отвЬщавая съ трепетомъ, 
(ужасъ бо его объя отъ 
предивваго видешя,) рече: 
воистинну Богъ неложенъ 
есть, обещавый уподо-
бнтн Себе тЬхъ, шке 
себе по силе своей очн-
таютъ: слава Тебе, Хри-
сте Боже нашъ, показа-
ний мне рабою Твоею 
сею, колико ОТСТОЮ отъ 
меры соверше1йя! Cie 
рекшаго моли она гла-
голати снмволъ святыя 
веры: Вгърую во единого 
Бога... и молитву Господ-
ню : Отче нпгиъ, hot се ecu 
па небесп>хо... и скон-
чанней бывшей молитве, 
причастися святая пре-
чпегыхъ и животворя-
щпхъ Христовых?» таинъ, 
и но обычаю цЬлова 
старца. Таже па небо 
руцЬ воздевши воздохну, 
прослезнся, и возовони: 
Пышь, отпущаеши рабу 
Твою, Владыно, по гла-
голу Твоему съ мирами 
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Got t ist untrügl ich, in-
dem er verspr icht , die-
jen igen sich ähnlich zu 
machen , welche sich 
selbst r e in igen ; E h r e 
sei dir, o Christos, un-
ser Gott , der du mir 
durch diese deine Die-
nerin gezeigt hast , wie 
weit ich von der Voll-
kommenhe i t <!nt lernt 
b in ! Da er dieses 
sag te , ba t sie ihn, das 

Glaubensbekenn tn i s s 
und das Gebe t des 
Her rn zu sagen, und 
nachdem die Gebe te 
vol lendet waren, em-
pfing' die Heilige die 
Mi t the i lung der heili-
gen und göt t l ichen 
Geheimnisse Christ i , 
und küsste , wie üblich, 
den Greis. D a n n die 
H ä n d e e rhebend , seuf-
zend und weinend, rief 
sie a u s : Nun ent lasses t 
du deine Magd nach 
deinem W e r l o in Frie-
den, o Gebie ter , denn 
meine Augen haben 
gesehen dein I l e i l ! 
Und sie sprach zum 
Gre ise : Verzeih, A b b a 
Zos imas! und erfül le 

/то видгьста очи мои 
спасете Твое! И гла-
гола къ старцу: прости, 
авво Зоснмо, еще же и 
другое мое желаше ис-
полин : иди нынТ, нъ мо-
настырь твой, Божшмъ 
миромъ хранимь, въ гря-
дущее же лето иршди 
паки на оный же потокъ, 
одеже тн иервее собес1>-
довахъ. прими убо, пршдн 
Господа ради, и пакн 
узринш мя, якоже хощетъ 
Господь. Онъ же къ ней 
отнеща: хотелъ бы, аще 
бы мощно было, нъ слЬдъ 
тебе ходнти, и зрЬти 
честное твое лице: мо.ио 
же сотвори едино про-
симое у тебе мною стар-
цемъ: вкуси мало отъ 
пищи, юже нринесохъ 
с1;мо: и а е рекъ, по-
каза ей, еже им1; при-
несенное въ кошнице. 
Она же иерстовъ краями 
сочива коснувшпся, и три 
зерна вземши, но своя 
ирипеее уста, и рече: 
довлЪетъ (че благодати 
духовней, хранящей есте-
ство души нескверненное. 
И паки рече къ старцу: 
моли Господа о мне, 
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noch meinen f e r n e m 
W u n s c h ! K e h r e h e u t 
noch in (lein go t tge-
scliiitztes Klos te r zu-
rück . Künf t i ge s J a h r 
abe r k o m m e wieder 
zu dem Bache , an dem: 
wir zuerst sprachen. 
K o m m um Got tes wil-
len, und du wirs t mich, 
wieder s e h e n , weil 
Got t es also will. E r 
aber a n t w o r t e t e ih r : 
Ich wünschte , wenn es 
mögl ich wäre , dir zu 
folgen, und immer dein 
Mir würdiges Anges icht 
zu s ehen : ich b i t t e 
dich aber . Eines zu 
erfül len, 11111 was ich 
Greis dich b i t t en 
m ö c h t e : Geniesse ein 
W e n i g von der N a h -
rung, die ich mi tge -
b r ach t habe . Dies sa-
gend, zeigte er ihr, 
was er in der Tasche 
mi tgebrach t ha t t e . Sie 
b e r ü h r t e diu Hülsen-
f rüch te mit den E inge r -
spi tzen und nahm 3 
Körner , welche sie in 
seinen Mund logte, 
und s ag t e : So ziemt 
es sich der geistlichen 

отче мой, моли, поминая 
всегда мое окаянство! 
Онъ же поклонися иредъ 
ногами ен, и прошаше, 
да молится къ Богу о 
церкви, и о цар-Ьхъ и о 
немъ. СНе же испросивъ 
со слезами, остави ю отъ-
итн, самъ стеня и рыдая: 
не смВяше бо на дозле 
ю держати, но аще бы и 
хотелъ, неудержима бе. 
Она же паки 1орданъ 
знаменавши, прейде той 
верху воды, якоже и 
прежде. Старецъ же 
возврагися, радоспю и 
страхомъ многимъ содер-
жимый, укоряя себе и 
жалея, яко имене препо-
добный не уведа, обаче 
уповаше еле получити во 
грядущее лето. 



) 
5. Woche 

Gnade , welche das W e -
sen der Seele unhe -
ileckt bewahr t . Und 
wieder sprach sie zum 
Gre i se : Bete zu Got t 
fü r mich, o mein Va te r , 
be te , meiner Unse l ig -
ke i t g e d e n k e n d : E r 
aber fiel ihr zu Füssen , 
und ba t sie, dass sie 
zu Got t fü r die Kirche, 
fü r die Kön ige und 
fü r ihn be t en möge . 
Nachdem er sie um 
dies un te r T h r ä n e n ge-
be ten ha t te , liess er, 
seufzend und schluch-
zend, sie g e h e n : er 
du r f t e sie nicht l änger 
zu rückha l t en ; wenn er 
auch gewol l t hät te , 
sie h ä t t e sich nicht 
ha l t en lassen. Und sie 
bekreuz te wieder den 
J o r d a n und schrit t , wie 
vorher , über die W a s -
serf läche d a h i n , der 
Greis aber k e h r t e zu-
rüek , beherrscht von 
F u r c h t und F reude , 
bereuend und sich Vor -
wür fe m a c h e n d , dass 
er nicht nach dem N a -
men der Ehrwürd igen 
ge f rag t ha t te . I)on-
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noch hoff te er, den-
se lben kün f t i ge s J a h r 
zu e r fahren . 

N a c h d e m ein J a h r 
dahin g e g a n g e n war , 
g ing Zos imas wieder in 
die W ü s t e , e r fü l l te 
Alles, wie vorgeschr ie-
b e n , und h a r r t e der 
w u n d e r b a r e n Erschei -
n u n g . N a c h d e m er die 
W ü s t e durchschr i t ten 
ha t t e , erbl ickte er eini-
g e Kennzeichen , welche 
die gesuch te Stel le er-
k e n n e n Hessen, und sah 
sich rechts und l inks 
um, und suchte übera l l 
mi t den A u g e n , wie 
ein geschickter J ä g e r 
nach der J a g d b e u t e 
ausbl ickt . Ni rgend aber 
E t w a s , das sich be-
wegte , sehend, b e g a n n 
e r zu weinen, r ichte te 
•die Augen nach oben, 
be te te zu Got t , und 
sprach : Zeige mir, o 
G o t t , deinen unen t -
wendba ren Schatz , den 
du in dieser W ü s t e ver-
borgen has t . Zeige mir, 
ich flehe zu d i r , den 
Enge l im Fleische, dem 

Лету же мимошедшу, 
пойде Зоснма паки въ 
пустыню, вся исполнивши 
по обычаю, и течаше ко 
оному предивному вн-
дЬн'по: нрешедъ лее пу-
стынную долготу, и до-
сгнгъ не.кшхъ знамешй, 
иоказующихъ искомое 
место, озираше десная и 
шуяя, и всюду смотрите 
очима, аки ловецъ нетй 
нскуснейний, где бы 
угодный получилъ лонъ. 
Егда лее ни откуду что 
движущееся тако виде, 
нача себе обливаги сле-
зами, и возведъ ва вебо 
очи, молншесн Богу, гла-
голи: покажи ми, Гос-
поди, сокровище Твое 
некрадомое, еже въ пу-
стыни сей скрылъ есн: 
покажи мне (молюен), 
во плоти ангела, емуже 
сораввптнся весть до-
стоит» весь м'фъ! Снце 
молящнея, достиже места, 
елее иотокъ знамеповаше, 
и етавъ ва кран того, 
виде на стране сушей 

о к;* 
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m a n die ganze W e l t 
nicht vergleichen kann . 
So be tend, kam er zu 
der Stelle, wo der Bach 
w a r , und stell te sich 
an das Ufer und sah 
gegen Osten die E h r -
würd ige tod t dal iegen, 
die H ä n d e , wie sich 
g e b ü h r t , zusammenge-
legt , mit nach Morgen 
ger ich te tem Gesichte. 
E r nah te sich ihr und 
bene tz te ihre seligen 
Fiisse mit seinen Thri i-
n e n , nicht wagend , 
einen anderen Thei l 
ihres Körpe r s zu be-
rühren. Viel weinend, 
und die bei dieser Ge-
legenhei t übl ichen Psal-
men sagend , vollzog er 
die Begräbn i s sgebe te , 
sag te aber bei s ich: 
Soll ich den Körper 
der Ehrwürd igen be-
graben'. ' es möchte das 
der Seligen vielleicht 
nicht wohlgefä l l ig sein. 
So d e n k e n d , sah er 
neben ihrem H a u p t e 
Folgendes auf die F rde 
geschr ieben: Begrabt!, 
A b b a Zosimas, an die-
ser Stolle (hm Ijoib der 

къ востоку преподобную 
лежащую мертву, руне, 
нкоже достоаше, согбен-
ны , и лице на востокъ 
обращенно имущую. Къ 
пен же притекъ, позе, 
блажеинын слезами сво-
ими умываше: ни кото-
[)оГ[ бо иной части тела 
дерзнувъ коенутнен. Пла-
на вт. же много, и псалмы 
ириличиын времени то» 
потребы изрекъ, сотвори 
молитву погребешя, и 
рече къ себе: погребстн 
ли нмамъ преподобны» 
тело, егда ли не угодно· 
блаженней с'ю будетъ? и 
(мн въ мысли своей гла-
голи, виде при главе е» 
изображенное пнсаше на 
земли п е : „погреби, авво 
Зосимо, на семъ месте, 
емнренныя Мар'ш тело, от-
даждь переть персти: моли 
жеГоспода за мяирсставль-
шуюса месяца Фармуош. 
Кгнптски, Римски же 
Апрнл.иа въ 1ый день, въ. 
самую нощь спасительны» 
Христовы страсти, по 
прнчащешп Божественны» 
тайный вечери" 

Отъ сотшфшпи лира 
к), .'il.ro 0030, оч"1. 1'0/К-
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<lemüthigen Maria , gieb 
zu rück die E r d e der 
E r d e , be te aber zu Got t 
f ü r micb, die ich dahin -
geschieden im ägyp t i -
schen Mona te P h a r m u t i , 
nach römischer Rech -
n u n g am 1. Apr i l , in 
der N a c h t des heil-
b r ingenden Le idens 
Chr is t i , nach dem 
E m p f a n g e des göttl i-
chen gehcimnissvol len 
A b e n d m a h l s *). 

Nachdem der Greis 
d iese H a n d s c h r i f t ge-
lesen h a t t e , f r a g t e er 
bei s ich: W e r ha t die-
ses geschr ieben? Denn 
•sie ha t selbst gesag t , 
dass sie nicht schreiben 
l tönne. A b e r er f r eu te 
sich sehr, dass er den 
N a m e n erfahren ha t t e . 
Er e rkann t e aber auch, 
d a s s , als er ihr die 
.heiligen göt t l ichen Sa-

*) Von Schöpfung der 
W e l t im J a h r e (>030, nach 
Christ i Gebnr t 522, un te r 

•der R e g i e r u n g Jus t inos des 
•Grossen, ward sie vom 
ehv\v. Zosimas t o d t aufge-
funden und beerd ig t . 

С1е написаше прочетъ 
етарецъ, первое помыш-
ляше, кто есть писавый? 
она бо, яко же рече, не-
в1;дяше писания. Обаче 
возрадовася збло, яко имя 
преподобныйувЁда. Нозна 
же, яко егда преподобная 
Ьожеетвенныхъ таинъ при 
1орданТ> причасгися, аб'ю 
на М Ё С Г Ё томъ бысгь, 
идТ. же тогда и иреета-
висн: и аможе онъ шест-

дсстпа же Христова плоти 
въ 522, въ нарствоваше 
1устнна велнкаго, обрТ/гена 
— мертва н погребена нро-
подобнымт. Зоснмою. 
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c ramen te am J o r d a n 
er thei l te , dies an der-
selben Stel le geschah , 
wo sie s tarb . Und den 
W e g , den er in 20 T a -
gen mit Mühe zurück-
legte , den h a t t e Mar ia 
in einer einzigen S tunde 
durchwander t und war 
gleich zu Got t dah in-
geschieden. Got t prei-
send und mit Th ränen 
die E r d e und den K ö r -
per der Eh rwürd igen 
bene tzend , sprach der 
Greis bei s ich: Es ist 
Zeit, o Greis Zosimas, 
das dir Befoh lene zu 
vol lz iehen! A b e r wie 
m a g s t du Unsel iger ein 
Grab g r a b e n , da du 
Nich ts in den H ä n d e n 
h a s t ! Als er dies sagte , 
sah er nicht weit davon 
ein kleines S tück Holz 
in der W ü s t e l iegen, 
welches er nahm und 
mit dem er zu graben 
b e g a n n ; die E r d e war 
aber ausge t rockne t und 
woll te nicht nachgeben 
dem sich mühenden 
Gre i se , welcher grub, 
mit Schweis« bedeckt , 
aber keinen Erfo lg 

попа путь, двадесять дней 
трудяся, тамо но единъ 
часъ Мар'ш прейде, и аГне 
къ Богу отънде. Славя 
же Бога старецъ, и сле-
зами омочая землю и те-
ло преподобный, и рече 
къ себе: время есть, о 
старце Зоснмо! повален-
ное тебе сонерншти, но 
како сотнорпшн, окаянне, 
ископашс, въ рукахъ 
ничесоже имея? и ше 
])екъ, виде не далече 
древне малое повержен-
ное въ пустыни, еже 
вземъ, нача имъ копатн: 
суха же сущи земля, 
пикакоже послу шаше 
груждающагося старца, 
иже, копашс пбтомъ об-
ливаемь, но ничгоже 
усиети можаше. Боз-
дохнувъ же зело нзъ глу-
бины духа, виде льва 
велика телу преподобный 
Марш предстояща, и нозе 
ей лнжуща: егоже узревъ, 
трепетенъ быеть, бояся 
зверя, паче же воспомя-
нувъ блаженною ременное,, 
нко никогдаже зверей 
виде: знаменався же 
крсетнымъ знамсшемъ, 
верова, яко не вредно 
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ha t te . Seufzend aus 
inners ter See l e , be-
m e r k t e er einen grossen 
L ö w e n , der vor dem 
K ö r p e r der ehrwür-
digen Mar ia s tand und 
ihre Fi isse be leckte . 
E r war von Angs t er-
füll t , besonders , da er 
sich er inner te , dass die 
Sel ige gesagt , sie habe 
n iemals Tliiero gesehen: 
sich bekreuzend , g laub-
te er, er we rde unver-
sehr t b le iben durch die 
K r a f t der L i egenden . 
Der L ö w e begann aber , 
sich sachte dem Greise 
zu nähern und schmei-
chelte mit sanf ten Be-
w e g u n g e n , als ob er 
küssen woll te . D a sagte 
Zos imas zum L ö w e n : 
0 du Thier , diese Grosse 
h a t mir befohlen , ihren 
Le ib zu b e g r a b e n ; aber 
ich bin alt und kann 
das Grab nicht aus-
graben und habe kein 
dazu passendes W e r k -
zeug. Und ich bin in 
solcher E n t f e r n u n g vom 
Kloster , dass ich nicht 
schnell zu rückkommen 
und es herholen k a n n : 

будетъ сохраненъ сплою 
лежания. Левъ же нача 
приблпжитися тихо къ 
старцу, ласкался пома-
ванми, акп целуя, Зо-
сима же рече ко льву, 
понеасе, о зверю! ве-
ликая с*1Я иовеле мне по-
гребстн ея тТ.ло, азъ же 
старъ есмь, и не могу 
нскопати гроба, ниже бо 
имамъ оруд'ш къ копашю 
потребнаго, и въ голи-
комъ разстонши отъ оби-
тели не могу скоро воз-
вратитися, и принести: 
сотвори убо ты копаше 
ноготмн твоими, да от-
дамъ земле преподобный 
тело. И а б 1е глаголъ 
сей слышавъ левъ, ископа 
преднпми ногами ровъ, 
елико довольно бе по-
к р ы т погребаемое. Паки 
убо етарецъ преподобныя 
нозе слезами омывъ, и 
много молився ей, за вся 
молится, иокры тело ея 
землею наго сущее, и 
ничтоже и по имеющее, 
точно оную одежду вет-
хую раздранную, повер-
женную исперва огъ Зо-
симы, еюже Мар'ш покры 
тогда нек"|н своего тела 
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g r a b e daher du mit 
deinen Tatzen das Grab 
a u s , damit ich der 
E r d e den Leib der 
E h r w ü r d i g e n übe rgebe . 
Sofor t grub der Löwe, 
diese W o r t e ve rneh-
mend, mit den vorderen 
Ta tzen eine Oel fnung , 
die genüg te , um die zu 
B e s t a t t e n d e zu b e r g e n . 
W i e d e r wusch der Greis 
die Fi issc der E h r w ü r -
digen mit seinen Thrii-
nen, und sie viel b i t -
tend, fü r Alle zu be ten , 
bedeck te er mit Erde 
ihren Le ib , der nack t 
und nur oben mit dem 
ihr von Zosimas ge-
schenkten zerrissenen 
Kle ide bedeck t war . 
Beide gingen f o r t , der 
L ö w e in das Innere der 
W ü s t e , still wie ein 
S c h a f , Zosimas aber 
k e h r t e zu den Seinen 
z u r ü c k , segnend und 
lobend Chr is tum unsern 
Got t . Nachdem er zum 
Klos ter gekommen , er-
zähl te er allen Mönchen 
von der ehrwürdigen 
Mar ia , Nichts verheh-
lend von dem, was er 

части. Талсе отъндоша 
оба, левъ по внутреннюю 
нустышо, як о овча тихо 
отлучнея, Зоснма же во 
своп возврагнея, благо-
слови и хваля Христа 
Бога нашего. И прй-
шед'ь въ монастырь, 
веТ.мт. мопахомъ пове.да 
о прсподобней сей Марш, 
ннчтоже скрывъ, еже 
виде, и еже слыша отъ 
ней, яко веЬмъ слыша-
щимъ ВСЛИЧИ1 Божмя уди-, 
витпея, со страхомъ же, 
верОЮ И ЛЮбОВ1Ю тво-
ритн память, и ночнтати 
день нреставлешн препо-
добный сен Марш. 1о-
аннъ же нгуменъ обрете 
н1>к'|я въ монастыре тре-
бующ'ш исправлешя, по 
словесн преподобный, и 
СИ1 ПОМОЩНО БОЛПОЮ ИС-
нравн. Зоснма же но-
жпвшп Богоугодно, близъ 
ста лГ.тъ сый, еконча въ 
томт» монастыре, жизнь 
временную, и отъндс на 
вечную ко Господу. 
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gesehen und von ihr 
g e h ö r t , so dass alle 
H ö r e n d e n die grossen 
T h a t e n Got tes hoch-
priesen und mit F u r c h t , 
Glaube und L iebe ihr 
Gedächtnis« begingen 
und den T a g des H i n -
scheidens der ehrwür-
digen Maria ve rher r -
l ichten. Der H e g u m e -
nos J o a n n e s aber f and 
Einiges , was nach dem 
W o r t e der E h r w ü r -
digen zu verbessern wa r 
und besser te dies mit 
H i l f e Got tes . Zos imas 
e r re ich te ein go t twohl -
gefäl l iges Leben , nahe 
an 100 .Jahre, und en-
de te dieses zeitliche 
L e b e n in dem Klos te r 
und schied h inüber in 
das E w i g e zum H e r r n . 

Und die Mönche die-
ses Klosters hinter-
l iessen dies ungeschr ie-
ben, sondern mündl ich 
zu a l lgemeinem Nutzen 
allen Hörenden : j e t z t 
h a b e ich, spricht der 
hei l ige Sophronios , das 
ungeschr ieben Kmpfan-
gene der Schrifl iiber-

II отставший монаситого 
монастыря ненаписанное 
тамо cie о преподобной 
Mapin сей слово, но по 
воспршманно едини отъ 
другихъ глаголюще, и 
во общую предлагающе 
пользу повесть слыша-
щим?»: пнсашем?» же го 
предано дотол1> не еды-
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geben . Ob einige An-
dere das L e b e n der 
E h r w ü r d i g e n geschrie-
ben, mein· in dasselbe 
eingeweiht , das ist nicht 
zu meiner Kenn tn i s s 
ge langt : ich abe r habe , 
wie ich nach Maass-
gabe meiner Krä f t e 
k o n n t e , geschr ieben, 
Nichts wei ter verfol -
gend als die W a h r h e i t 
der Erzäh lung . Got t , 
der hochherr l iche W u n -
der thu t und mit gros-
sen Gaben be lohnt die, 
welche g läub ig zu ihm 
k o m m e n , möge geben 
den L o h n , Nutzen zu 
gewinnen aus dieser 
Geschichte denen, die 
sie lesen und hören 
und sich bemühen , 
diese E rzäh lung nieder-
zuschreiben, und möge 
dieselben würdigen des 
guten Thei ls dieser se-
ligen Maria mit Allen, 
die in Got tes furch t und 
guten W e r k e n ihm 
Wohlgefallen haben von 
Ewigke i t . Mögen auch 
wir Ruhm Gott , dem 
ewigen Könige , geben, 
damit er auch uns wiir-

шася. Л:гь же (глаголете 
СоФрошй снятый), еже не-
написанное пр'шхъ, пи-
санною П01$1)СТ1Ю изъ-
Я Б Н Х Ъ . Аще же шии жиле 
сея преподобный списашаг 
лучше ведуще, то не у 
въ мое в1;д1;ше пр'шде: 
обаче и азъ колико воз-
могохъ, по силе моей 
напнеахъ, ничтоже паче-
иетиннын повести пред-
почетъ. Ьогь же пре-
дивная гворяй чудеса, и 
великими воздалй даро-
ваши съ верою къ Нему 
прпбегающпмъ, да дастъ 
мзду пр'юбретающимъ 
пользу отъ сея повести, 
чтущимъ сче и слыша-
щимъ и потщавшемуся 
предатн повесть сио на-
писашемъ! II да сподо-
битъ ихъ блапн части 
Мар'ш сея блаженпын со 
всеми, богомыс.пемъ и 
трудами благо у годившими 
Ему отъ века. Дадимъ 
же, и мы славу Ногу, 
Царю вечному, да и насъ 
сподобите милость обре-
сти въ день судный о 
Христе 1исусе Господе 
нашемъ: Ему же подо-
баетъ всякая слава, честь 
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dige, Gnade zu finden 
am T a g e des Ger ichtes 
vor Christo J e s u un-
senn H e r r n , dem da 
gebühre t alle Her r l i ch -
kei t , E h r e und Mach t 
und Anbe tung mit dem 
V a t e r und dem "allhei-
l igen und lebendig-
machenden Geiste, j e t z t 
und immerda r und in 
die Ewigke i t en der 
Ewigke i t en . Amen . . 

Zu den Apo stich. 
Idiomeion (Ton 8): U n -
ter die räuber i schen 
W e g e l a g e r e r gefal len, 
o meine Seele, bist du 
s ch r e ck 1 i c h ve rwunde t 
w o r d e n , von deinen 
eigenen Uebe r t r e tungen 
den vernunft losen F e i n -
den über l iefer t . Aber 
da du Zeit h a s t , so 
ru f e in Ze rkn i r s chung : 
du H o f f n u n g der Hof f -
nungs losen , du L e b e n 
der Verzweife l ten , E r -
löser, steh auf und er-
löse mich! 

и держава, и поклонеше, 
со Отцемъ η нреевнтымъ-
и жнвотворящнмъ Ду-
хомъ, ныне II присно, II 
во вЬки вЬковъ, аминь. 

Сокращенный тексте 
э/сизн еописашя прсп од. 
Март находится въ изд. 
въ Вевецш 1893 киигЬ: 
Θησαυρό; Δαμασκηνού 
του Ύποδιακόνου (стр. 
319—327). 

ΙΙα стьховнп> само-
гласепъ (гл. 8): Въ раз-
бойнически! пути впадпш, 
душе моя, лютЬ уязвлена· 
ecu отъ свонхъ corpfc-
ineiiitt, нредавшися не-
разумнымъ нрагомъ; но 
нко имущая время, во 
умилеши возошй: }гпо-
naaie ненадежныхъ, жи-
воте отчаявшихся, Спасе, 
возстапи и спаси мн! 

E h r e . . . J e t z t . . . Слава . . . и пынЬ . . . 
(TheotoJeion): Nimm an (Богородичень.) Нршми 
die St immen deiner гласы рабъ Твоихъ, все-

251 



5-я седм. 

Diener , allhelire J u n g -
f rau , Gottesgebi irer in, 
und bi t te unaufliörlicli , 
dass uns L ö s u n g der 
Vergebungen und Fr ie -
den gegeben werde ! 

Zur 0. Nora Tro}). der 
Weissagung (Tan (>): 
'Barmherziger, 1 angin ii-
tbiger Al lherrscher , 
H e r r , giess aus deine 
G n a d e auf dein Vo lk ! 

Prok. (Ton <>): De r 
H e r r ist König, es fVoli-
loclce die E r d e ! 

St.: Betet ihn an, 
alle seine E n g e l ! (Nach 
dem Griechischen.) 

Ilpopouecmaa Ilcaiuno 
5—IG. 

Prok. (Ton G): S inge t 
dem H e r r n ein neues 
L i e d , denn der .Herr 
ha t W u n d e r ge fhan , 
sein Hei l ist seine 
Hech te ! 

St.: J auchze t zu Got t , 
d i e ganze E r d e ! 

чистая Богородице Дьво, 
и июли непрестанно, 
грЬховъ разрТ.шеше, н 
мпръ дяронатп намъ! 

Па (>•"» часа, тропарь 
пророчества (и. 0) : 
Влагоутробне, долготер-
пеливо, вседержителю Гос-
подп, пнепоелн милость 
Твою на люди Твоя! 

Прок. (и. : Гос-
подь ноцарнея, да раду-
ется земля! 

Ст.: Да веселятся 
остропи мнозн! 

чтете (.Ь^<па) ХЫТ, 

Прок. (п. в): Вос-
пойте: Госиодсвн песнь 
нону, яко дивна сотвори 
Господь, спасе его дес-
ница его! 

(hn.: Вид1;ша ней кон-
цы земли cnaceiiie Bora 
нашего! 
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Zu: H e r r , ich ru fe . . . 
Stichiron Idiomeion 
(Ton 8): F re iwi l l ig w a r d 
ich b e r a u b t durch mei-
ne erste U e b e r t r e t u n g 
(TTapaßaaei) der Zierde 
der T u g e n d e n ; ich w a r d 
abe r wieder mit der -
selben bek le ide t durch 
dein H e r a b t r e t e n (ooy-
xaxaijaaei) zu mi r , o 
W o r t G o t t e s ! Denn 
nicht v e r a c h t e s t du 
mich, den in schreck-
l ichen L e i d e n s c h a f t e n 
D a h i n w a n d e l n d e n und 
räuber i sch E i n h e r g e -
h e n d e n , sondern mi t 
deiner a l l s t a rken Kraft , 
mich besch i rmend , has t 
du mich der H i l f e ge-
würd ig t , o E r b a r m u n g s -
vol le r ! 

(Ton 1:) An das 
K r e u z gehe f t e t , o H e r r , 
has t du den Schuld-
schein des A d a m mi t 
der göt t l ichen L a n z e 
zerr issen. Dessha lb zer-
reisse meine Fesse ln , 
o W o r t , auf dass ich 
dir des L o b e s O p f e r 
opfern m ö g e , g l äub ig 
mich f reuend und die 

IIa: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 8): Само-
властно совлекохся, пер-
вым'!. моимъ иреступле-
шемъ, добродетелей бла-
голе.шя, облекохся же въ 
cie a6ie, ко мне сни-
схождешемъТвоимъ, Слове 
НожШ; не ирезрелъ бо 
мя ecu въ лютыхъ сгра-
стехъ впадша, и разбой-
нически на пути попрана, 
но всекрепкою Твоею 
сплою снабд-Ьвъ мя, за-
ступлешя сподобплъ ecu, 
Многомплостиве! 

(Гл. 10 Нригвожденъ, 
Господи, на крестЬ, Адамо-
во рукописаше Кожествен-
нымъ кошемъ растерзалъ 
оси, т Ьмже расторгни 
узы моя, Слове, яко да 
Тебе хвалешн жертву 
пожру верою, радуяся, 
время благопр'мтпое поста 
ныне обр Ьтый, еже всЬхъ 
во спасеше иоказалъ еси ! 
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w o h l a n g e n e h m e Fas t en -
ze i t j e tz t findend, die 
du zum Hei le Aller ge-
zeigt h a s t ! 

Durch den Glanz des 
Fa s t ens glänzend, h a t 
Mose einst G ot tes H e r r -
l ichkeit ge schau t ; ihm 
nachei fernd , meine de-
müth ige See le , diene 
dem, der am Kreuze die 
H ä n d e ausbre i t e te dei-
ne twegen aus Güte , 
•durch die W e r k e der 
E n t h a l t s a m k e i t und des 
Gebe t e s , auf dass du 
er langen möges t gö t t -
lichen Genuss! 

1 1ощешя св1>тлост'по 
иногда М О У С С Й сит, 
славу Божио видЪ: сему 
поревновавши смиренная 
душе моя, на . крест1> 
раснростершему длани 
тебе ради благодатью, 
д1;лы угоди, воздержа-
шемъ и молитвою, яко 
да улучиши Божествен-
ное наслаждеше! 

Prolc. (Ton 7): E r -
hebe t den H e r r n , un-
sern G o t t , und b e t e t 
an vor dem Schemel 
seiner Füsso! 

St.: Der Herr ist 
K ö n i g ; es toben die 
Völker! 

Прок. (гл. 7): Возно-
сите Господа Бога на-
шего , и покланяйтеся 
подкожно ногу Его, яко 
свято есть! 

Ст.: Господь воцарнся, 
да ги1;пнютсн люд'ю! 

Кыш in чтете (I. Mose) X VIII, 20—Ж. 

Prok. (Ton (>): t lauch- Прок. (гл. f>): Boc-
zet dem Her rn , diо кликните Госнодевн вся 
ganze E r d e ! земля! 
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St.: Dienet dem Ст.: Работайте Гос-
H e r r n in F r e u d e ! подевн въ Becejiu! 

Ilpumveü чтете (Sprüche) XVI, 17—XVII—17*). 

F r e i t a g 
«ler 5 . W o c l i e . 

Nach der 2. Sticho-
logie Sedalen (Ton 1): 
Ausges t reck t has t du, 
o Christos, deine H ä n d e 
am Kreuze , hei lend die 
"Wunde des A d a m durch 
deine W u n d e n . Dess -
ha lb flehe ich zu dir, 
heile meine W runden, 
die (1er Argl i s t ige in 
me ine r Seele zurück-
liess, und würd ige mich, 
in A n b e t u n g und F a -
s t e n , E r lö se r , dir zu 
dienen! 

Nach der 3. Sticho-
logie (Ton (>): 0 Kreuz, 

*) Es ist zu wissen, dass, 
wenn Mariii Verkünd igung 
auf denselben T a g fä l l t , die 
Akolu th ia des grossen K a -
nons Diens tag oder Montag 
Abends vorher gesungen 
wird. Das Fes t aber wird 
n ich t verschoben. 

11лтокт> 5 седмицы. 

По 2 "3 стихословги 
сгьдаленз (гл. 1): Ilpo-
стерлъ ecu, Христе, дла-
ви ва древ!., исцеляя яз-
ву Адамову, язвами Тво-
ими. Темже молю Тя : 
язвы моя исцели, яже 
наложи души моей 
льсгецъ, и снодоби въ 
молитве и посте, Спасе, 
угодитн Тебе! 

По 3'"" стихословги 
(гл. (>): Кресте, м'фу 

*) 11одоС»ает1. нТ.дати, яко 
ащс случится Г.лагонТлцешо 
НрССПЯТЫЯ 1»0Г0р0ДНЦЫ въ 
сен день, поется иослЪдо-
ваше велнкаго канона преж-
де, съ понедельника во втор-
никъ, скрЬчь их понедель-
никт» вечера. Нраздшпсъ же 
бы в аотъ непреложны и. 
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W ä c h t e r der W e l t , 
Yer fo lge r der Dämo-
nen, würdige die, wel-
che dich besitzen in 
Allem als unübe rwind-
lichen Schutz, den üb-
rigen Thei l der F a s t e n -
zeit in re inem Gewissen 
zu durehwande ln , füh-
rend unsere Seelen zu 
Christo, o gepr iesenes 
l lo lz ! 

хранителю, демоновъ iipo-
гошггелю, ΤΗ стяжавшихъ 
во вссмъ предстательство 
необоримое, сподоби по-
iueniii прейти прочее, 
COBliC/rilO чистою, ис-
правлня души наша предъ 
Хрпстомъ, древо благо-
словенное ! 

Zu den Apostich. 
Idiomeion (Ton 8): Der 
du mit Räubern an das 
Kreuz gehef te t wurdest , 
Chr is tos , o Go t t , und 
durch deine W u n d e die 
menschliche N a t u r heil-
t e s t , verachte mich 
nicht, der ich unter die 
geist igen W e g e l a g e r e r 
und unkörper l i chen 
R ä u b e r ge fa l l en , der 
Tugend von ihnen en t -
k le ide t und schwor ver-
wunde t worden bin und 
bei Ke inem der Hei-
ligen Genesung finden 
k a n n . Denn ich bin 
halbtodt, und habe nur 
noch einen k le inen l iest 
des Lebens, die einzige 
Hof fnung auf dich, der 

IIa cmnxoeniii ca.no-
t.iaceiiö (t.t. 8): Ст. раз-
бойники на крест!, ирн-
гвоздпвыйсн, Христе Ьо-
же, и язвою Твоею че-
ловеческое естество ис-
целивши, не презри мене, 
вт> мысленный путедержа-
тели, и въ разбойники 
безплотныя впадшаго, и 
добродетели отъ нихъ 
совлеченнаго, и .ноте 
унзвеннаго, ни отъ едп-
наго же отъ преподоб-
IIΜ\Ί . (των όσί(ον') исце-
литпен возмогшаго: ис-
полу (ήμίί ΐνητος) бо 
мергвъ семь, кратчайший 
имея жизни останокъ, на 
Тя имеяй едину надежду, 
мертвымъ животъ подаю-
щаго; но обвяжи ми 
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<lu auch dem Tod ten 
das Leben darb ie tes t . 
Doch verbinde meine 
W u n d e n , deine Güte 
mir erweisend, einzig 
Menschenl iebender ! 

струны Твою искапавъ 
мне благость, едине Че-
ловеколюбие! 

Martyrikon (der sei h e 
Ton): W i e sollen wir 
euch nennen, o H e i l i g e ? 
Cherub im? Wei l auf 
euch ruhe te Ghristos! 
Se raph im? Weil ihr 
unabläss ig ihn pre i se t ! 
E n g e l ? We i l ihr ohne 
K ö r p e r seid! K r ä f t e ? 
Ih r wirke t in W u n d e r n ! 
Viel sind eure N a m e n 
und grösser die Gna-
dengaben . Bit tet , auf 
dass erlöst werden un-
sere Seelen ! 

Мучепичепъ (гл. гпой-
же): Что вы наречемъ 
святш? Херувимы ли? 
яко на васъ ночилъ есть 
Хрисгосъ! Серафимы ли? 
яко непрестанно просла-
висте Его! Лнгели ли? 
т'1'.ла бо отвратистеся! 
Силы ли ? действуете бо 
чудесы! Многая ваша 
имена, и большая даро-
вашя, молите спастися 
душамъ нашимъ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Stanrotheotokion:) O 
des unbegre i f l ichen 
W u n d e r s ! () des neu-
en Gehe imnisses ! O 
der fu rch tbaren Tl ia t ! 
sprach die J u n g f r a u , 
als sie am Kreuze dich 
sah inmi t ten zweier 
R ä u b e r h a n g e n , den 
sie ohne Schmerz und 

Слава . . . и ныне . . . 
(Крестобогородиченъ:) О 
ираславнаго чудесе! о 
таинства новаго! о ужас-
наго начинашн! Дева 
глаголаше, на кресте Тя 
яко виде», иосредЬ двою 
разбойнику обешева, 
Егоже неболезневвоужас-
но породи, плакате гла-
голющи: увы мне, Чадо 
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Verletzung· geboren 
h a t t e : W i e he f t e t e (bis 
f r eve lha f t e und u n d a n k -
ba re Volk (lieh, mein 
Fleisch (атгХау/vov), 
mein süssester Jesu , 
an das Kreuz? 

любезнейшее, како Tu 
.нотый народъ и неблаго-
дарный ко кресту при-
гвозди? 

Zu!' (>. Ilora Troj). 
der Weissagung (Ton 
8): Hoch gelobt bist 
d u , Chr i s tos , unser 
Got t , der du die E r d e 
e r schü t t e r s t , auf dass 
sich bekehren und er-
löst werden die auf ihr 
W o h n e n d e n , und sie 
wieder be fes t igs t , ob 
deiner eigenen Güte 
und unaussprechl ichen 
Barmherz igke i t . Durch 
die Fürb i t t en der Got -
tesgebürcr in erlöse uns ! 

Pro/,·. (Ton 8): Von 
G n a d e und Rech t will 
ich dir singen, o H e r r ! 

St.: Ich will singen 
und wande ln auf un-
tade l igem W e g e ! 

IIa ()•"" носи, тропарь 
пророчества (i.i. 8): 
ПренОтый есн, Христе 
Боже пангь, покодебапй 
землю за еже обратнтн 
и спасти живунин на 
ней; и паки утверждаай 
ю за Спою благость и 
неизреченное благоутро-
6ie, молитвами Богороди-
цы, помилуй нась! 

Прок. (/.I. 8): Милость 
и суд'ь воспою Тебе, 
Господи! 

Оп. : Пою и разумею 
in. пути непорочно! 

Пророчества Пса'шпа (.Jesuja) чтет'е XLV, 
Л- П. 

L'öH 
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iler grossen Fas ten . 

Prok. (Ton 4): Herr , 
•erhöre mein Gebet und 
lass mein Rufen zu dir 
k o m m e n ! 

St.: W e n d e dein An-
gesicht nicht von mir ab! 

Zu: He r r , ich rufe . . . 
(Ton 6): Gleichsam aus 
dem Je rusa l em deiner 
gött l ichen Gebote hin-
ausgebend und zu den 
Le idenscha f t en Je r i chos 
mich begebend, durch 
die Her r l i chke i t der 
Wer th los igke i t der Le -
benssorgen hingerissen, 
fiel ich un te r die r ä u -
ber ischen Gedanken und 
l iege, des Kleides der 
durch die Gnade ge-
schenkten Kindschaff 
von ihnen be raub t und 
mit W u n d e n bedeckt , 
wie ohne Athem da. 
E i n he rbe ikommende r 
P r i e s t e r , welcher die 
V e r w u n d u n g sah, ach-
t e t e nicht darauf . E i n 
Levi t ha t t e Abscheu 
und ging an mir vor-
über . Du aber, o Herr , 
der du aus der J u n g -
frau unaussprechl ich 

Прок. (и. 4 ) : Гос-
поди, услыши молитву 
мою, и вопль мой въ Тебе 
да пршдетъ! 

Ст.: Не отврати лица 
Твоего отъ мене! 

На : Господи воз-
звахъ . . . (гл. в): Яко 
отъ 1ерусалима Твонхъ 
Гожествевныхъ заповедей 
исхода, и къ страстемъ 
1ерихонскимъ достнгъ, 
славою безчест'ш житей-
скихъ иопечешй нривле-
ченъ, въ разбойнически! 
впадохъ помыслы, сыно-
положешя благодати ризы 
отъ нихъ совлекохсн, и 
ранами яко бездушенъ 
лежу. Свящснникъ же 
пршнедъ, язву виде.въ не 
внягъ; н левитъ, и той 
возгнушався мимо иде. 
Ты же, Господи, отъ 
Девы неизреченно во-
площен , излпийсмъ отъ 
спасительнаго ребра Тво-
его , вольне из.пнвиияен 
крове и воды, якоже елей 
искапавъ, Христе Г>оже, 
струны язвъ моихъ МЯГ-
кост'по Г ТУ) рот (оаг:) 
стяги и ( — — 



5-я седм. 

Fle isch geworden bist, 
h a s t durch die Aus -
giessung des hei lbr in-
genden und mit de iner 
Einwil l igung aus deiner 
Seite geflossenen Blutes 
und Wasse r s Oel auf 
die N a r b e n meiner 
W u n d e n gegossen, Chri-
s tes , o Go t t , verbinde 
sie in Barmherz igke i t 
und zähle mich dem 
himmlischen Chore 
als der 

zu 
Ba rmherz ige ! 

обвяжи), n къ небесному 
совокупи лику, яко мило-
сердъ! 

Stichiru (Ton (!): 
D e n vor Ewigke i t en 
gefass ten Ra thsch luss 
verkündigend d i r , o 
Ma id , nah t e Gabrie l , 
indem er dich begri iss te 
und r ief : Freue dich, 
unbesä fes L a n d : f reue 
dich , unve rb rann te r 
Dornbusch ; f reue dich, 
unabsehba re T i e f e ; 
f reue dich, Brücke, zum 
1 l immel führend ; f reue 
dich, iiherirdis(die Lin-
ter, welche .Jakob er-
b l i ck t e ; f r eue dich, 
göt t l iches Gef'äss des 
M a n n a ; freu«» dich, 
Lösung des F luches : 
reue dich, W i e d e r b e -

('тихиры (и. 6): Со-
вТ>тъ превЬчный откры-
вая Теб1;, Отроковице, 
Гавр'шлъ предела, Тебе 
лобзан (приветствуя) и 
в1;щая: радуйся земле 
нспасЬянная, радуйся 
купипо неопалимая, ра-
дуйся глубоко неудо-
бозримая, радуйся мосте, 
къ небесемъ преводяй, и 
лГ.ствпце высокая, юже 
1акон1. вид!», радуйся 
Божественная ручко (со-
суда) манны, радуйся 
разрМнелие клятвы, ра-
дуйся Адамово возваше, 
ст. Тобою Господь! 
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пел. Поста. 

Tufung des A d a m ; mit 
dir ist der H e r r ! 

Du erscheinst mir 
als Mensch, spricht die 
unversehr te Maid zu 
dem H e e r f ü h r e r , und 
•wie lassest du er tönen 
W o r t e , die übe rmensch-
lich sind? Denn mit 
mir, sprachs t du, werde 
Got t sein, und wohnen 
in meinem Mutter -
schoosse ; und wie soll 
ich werden , sage mir, 
der we l tumfassende 
K a u m und der Ort der 
He i l i gung des über die 
Cherubim Dali inschrei-
t e n d e n ? Täusche mich 
nicht durch T r u g ; denn 
ich h a b e die Lus t nicht 
kennen ge l e rn t ; in die 
E h e bin ich nicht ein-
geweiht , wie also soll 
ich einen Sohn gebären? 

W e n n Got t will, wird 
besiegt, die O r d n u n g 
der Na tu r , sprach der 
Unkörper l i che , und das 
IJcbermcnsehl iche wird 
vol lbracht . Meinen 
wahren W o r t e n ver-
t r aue , du Allheil ige, 

Являешимисп яко че-
ловекъ, глаголетъ нетлен-
ная Отроковица ко Архи-
стратигу: и како вВща-
еши глаголы паче чело-
века? Со мною Со реклъ 
ecu 1>огу быти, и всели-
т с я во утробу мою; и 
како б}гду, глаголи ми, 
село пространное, и место 
свнщешя, херувими Пре-
восходящаго ? Да ве 
прельсти™ мене леслю, 
не познахъ бо сласти 
(Y)OOVY)V), браку есмь 
не причастиа: како убо 
Отроча ро;кд}г? 

boil, идт.же хотеть , 
побеждается естества 
чинъ, глаголетъ Везплог-
ный, и яже паче чело-
века соде.ваются, моимъ 
веруй истпннымъ глаго-
ломъ, Нсясвятан, Нрене-
порочная! Она же во-



5. W o c h e 

U n t a d e l i g e . D i e aber 
r i e f : E s geschehe mir 
nun nach deinem W o r t e 
und gebä ren werde ich 
den, der nicht im F l e i -
sche ist, und das Fle isch 
aus mir sich leihen will, 
auf dass er e m p o r f ü h r e 
den Menschen, als der 
allein A l l m ä c h t i g e , zu 
der u r sp rüng l i chen 
W ü r d e durch die V e r -
mi schung ! 

30HII: öy<ui iMirb iii.url; n o 
r.iaro.iy Tnoemy, n poa^y 
Besn.iOTiiaro, juorb o r t 
Meiic 3<uiMCTnonainiiaroT 
aito Aa u03Be/ten> >ie.io-
BT>i;a, auo ejnm» eiuein>r 
in. nepßoe .lOc.TOHBie, ct> 
pacTBopciiicMii ( O : Ä TYJC; 

auyy.paaefDc — H}>e:tr, 
rocduncnie Ilojicecinaa er, 
<i c. i o (in, v rem oo.ur, )! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(Ton 2): D a s Gehe im-
niss von E w i g k e i t her 
wird heut o f fenbar t 
und der Got t e s sohn 
wird zum Menschen-
s o h n , auf dass er, 
an dem Sch lech te ren 
The i l n e h m e n d , mir 
mi t the i l e von dem 
Besseren. G e t ä u s c h t 
w u r d e vore ins t A d a m , 
und er, der da b e g e h r t e , 
G o t t zu werden , w a r d 
es nicht . Got t wird 
M e n s c h , auf dass er 
den A d a m zum Got t 
m a c h e . F r e u e n m ö g e 
sich die S c h ö p f u n g , 
in fes t l ichem Re igen -
tänze fe iere die Na tu r , 

C-.iana . . . ii iihinti . . . 
(li. 2): lv,i;e o n . Bt>ica 
xamiCTBO OTKpbiBaerca 

4iiecb, II Ci.un» Boadft 
CMiib ue.ioisT.ub öi.inaen>T 
Aa x y a m i i e e BoenpieMi», 
no.iacn» Mii .lyniiee, eo.i-
raca (£'|i£Üait'Tj) jpeBje 
A/iaMTb II OOn> B03/Ke.l1>BT> 
ÖIJTII , iie öbiCTb; <ie.io-
Bf>h"b öiJBaerb f>on>, 
6ora A.ia>ia co,d;.iae'n>-
/l,a Bece.iirrcii ritapb, ,ia 

.UlIvOBCTByCT'b CCTCCTBO^ 

mco ApxanrejT. Jhnl; co 
erpaxosn. iiptucroiiTi», u 
C;KC pa,iyllca iipimocirrb, 
nc'ia.ui coiipoTiiBiioe: 3a 
MiijoccpAie sni.iocTii BO-
•le.ioitl.iiiiBijilca lio-KCiiauiTj, 

c.iana Tefrl;! 
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iler grossen Fas ten . 

weil der Erzenge l mit 
E h r f u r c h t bei der 
J u n g f r a u stobt und das 
„ F r e u e dich" bestell t , 
den Gegensa tz der 
T raue r . Durch die 
Tie fe deines E r b a r m e n s 
Mensch Gewordener , 
unser G o t t , Eh re sei 
dir! 

Prok. (Ton 4): Ba rm-
herzig und gnäd ig ist 
der H e r r , langmii th ig 
und von grosser G ü t e ! 

Прок. (гл. 4): Щедръ 
u милостивъ Господь, 
долготерп1;ливъ и много-
милосгивъ! 

St.: L o b e , meine 
S e e l e , den H e r r n , und 
all mein Inneres seinen 
heil igen N a m e n ! 

Ст.: Благослови, душе 
мои, Господа п вся вну-
тряппяя моя имя святое 
Его! 

Быпия vmeiiie (I. Mose) XXII, 1—18. 

Prok. (Ton 4): W i e 
gross sind deine W e r k e , 
o H e r r ! Alles has t du 
mit Weishe i t g e m a c h t ! 

St.: L o b e , meine 
Seele, den H e r r n ! Her r , 
mein G o t t , du bist 
übe raus ^ross! 

Прок. (и. 4 ) : И к о 
возвеличшпася дЬла Твоя, 
Господи, вся премудро-
ст'по сотворилъ ecu! 

Ст.: Благослови, душе 
моя, Господа; Господи, 
Боже мой, возвеличился 
ecu зТ.ло! 

Il/nimvcii чтете (Sprüche) XVII, 17—XV'III, 5. 
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5-я седм. 

Sabbath 
de r 5. Wo ehe. 

Der Morgengottes-
dienst beginnt um 4 Uhr 
ivegen der Akohithia des 
Akathistos. Nach dem 
Ilexapsalmos: Got t ist 
der II ( M T . . . (Ton 8) 
und unr singen dreimal 
langsam folgendes Trop.: 

Nachdem er den Auf -
t r ag geheimnissvoll in 
der Erkenntn i s* em-
pfangen liatte, t ra t in 
das Zelt des Jose])li 
mit E i fe r der Unkör -
perlielie und sprach zu 
der mit der Ehe Un-
b e k a n n t e n : Der die 
H immel durch seine 
H e r a b k u n f t geneigt hat , 
wird ohne Aenclerung o 
gänzlich in dir umfass t . 
Und schauend, wie er in 
deinem Mutforschoosse 
Knech t sges ta l t an-
nimmt, staune ich. so 
dass ich rufe: Ereue 
dich, du nie vermähl te 
Brau t ! 

Суббота 5 седмицы. 

IIa утр. знаменаетъ 
an vaeö 4 " нощи, молеб-
наго ради послъдоватп 
акаоиста. По шесто-
псалмги: Ногъ Господь... 
во гл. 8 и поема три-
лсды тропарь косно: 

Поведенное тайно, ripi-
емъ нъ разум!;, въ крове 
1осиФОве тщашемъ пред-
сга Безп.ютпын, гдагодя 
Непскусобрачней: При-
клони ный схождешемъ 
небеса, вмещается неиз-
менно весь въ Тя, Его 
же и видя въ ложеснахъ 
Т в о н х ъ npieMma pa6ift 
зракъ, ужасаюся звати 
Тебе: радуйся. Невосто 
ноневестная! 

Darauf lesen toir das Ta.nce cniu.roc.ioauMr> 
IG. Kathisma mit Sticho- icao. IG'", u no Ma.taii CK-
logieen und singen nach meiiiu iioeMS Kam), (i.i. 8): 
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BC.T. ITocra. 

der kleinen Ektenie das 
Kont. (Ton 8): 

Dir, H e e r f ü h r e r i n , die 
für uns kämpfe t , 
br ingen wir 

Sieges-D a n k e r f ü l l t e 
l ieder dar als deine 
S t ad t . 

Die du, Go t t e smut t e r , 
aus Gefahren has t 
e r lös t ! 

Du nun a b e r , deren 
Macht u n ü b e r -
windlich ist, 

Gieb B e f r e i u n g aus 
vielfäl t igen Ge-
fahren uns. 

Dass wir rufen di r : 
Gegri isst se i , un-
vermähl te Brau t ! 

Избранной Воеводе 
победительная, нко из-
банлыпеся отъ злыхъ, 
благодарственная воспи-
суемъ Ти, раби Твои, 
Богородице, по яко иму-
щая державу непобеди-
муто, отъ вснкихъ насъ 
бедъ свободи, да зовемъ 
Ти: радуйся невЬсто не-
невЪстная! 

Während dessen be-
räuchert der Diakon 
die hl. Bilder und die 
Brüder dem Bange nach, 
hei späterem Gesänge 
dieses Koni, aber nur 
Vorsteher und (Jhöre. 
l 'nd wir lesen die ersten 

drei Iken und drei Kont. 

IIa пемз же кадитъ 
(Накопи св. иконы и бра-
тгю, по чину. IIa про-
чихъ же точйо настоя-
тели и лики, и чтемъ 
икосовг! и кондаковп 0. 

Während des Besens 
stehen wir. Alle Iken 
und Kotitalien betragen 

IIa чтенш стоймя, 
licibxn и ко сова 24 
и /.((полются опт 



5. Woche 

zusammen 24 und wer-
den gesprochen vom 
Priester im hl. Altar-
raum. 

Jkos 1: Der un te r den 
E r s t e n s t ehende E n g e l 
ward vom .Himmel ge-
sand t . . . (Andachtsbuch, 
Berlin ,8'05, S. 354.) 

Nach dem 4. Kont.: 
Den Wogensc l iwa l l 
zwei fe lnder G e d a n -
k e n . . . ($. 361). 

Wieder das Kont.: 
Dir , 1 loerfii l ircrin . . . 

Und wir lesen den ersten 
der beiden Theile des 
AIcathistos. Darauffolgt 
der „Amomos" (Nepo-
rotschni — X VI IL Ka-
thisma) und die Kktenie, 
und wieder das Kont,.: 
1 ) i r , 1 leerf i i l i ror in . . . 
und die darauf folgen-
den drei Ihen und drei 
Kontakten. 

iepen tio ce/imoMö nu-
mapTb. 

JIHOCÖ 1>·"': Aiirej'b iipeA-
craTC.n. c/i> licöece noo.iain> 
6 Iii erb . . . (IianonnuKöx 
ßep.tims 1805, emp. 354). 

IIa 4 li'oud.: Hypio 
liiiyrpb nJiliii . . . (emp. 
361). 

Hann uoiidaiiö: Hitöpan-
iioü Hoeiio.it> . . -

HmeMö amr, c.ioea aica-
ouema na d annin dea. 
Tadice cmuxoc.ioßiiMö ne-
nopoviibi u cnmenin. II 
nanu i.iaioje.ur, icoiidaico: 
Bnöpaniioii Boeiso/vl; . . . 
U dpipin U HOC hl II liOll-
i)anu 6. 

Ik. 4 : E s vernaIi- llnocö 4 ' ' : C.ibiiiiaina 
nien die 'Jiirten . . . naen.ipie . . . (Iianonnum, 
(And., S. 362). cmp. 362). 
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der grossen Fas ten . 

Nach dem 7. Kont.: 
Als Symeon im Begriff 
Avar . . . (S. 370) wieder 
das Kont.: Dir , H e e r -
fiilirerin . . . 

Darauf folgen der 
2. Theil des Äkathistos, 
Ds. 50 und die Kanones 
mit den Innen: Oeff'nen 
will ich meinen M u n d . . . 
(S. 339). 

D i c h , das beseel te 
Buch C h r i s t i . . . (S. 340). 

Nach der Katabasie: 
Die dir Lobs ingen-
den . . . (S. 343), die 
kleine Ektenie und nach 
der Ausrufung: Dir, 
Hee r füh re r in . . . Und 
man liest fernere drei 
Iken und drei Kon-
takten. 

Ik 7: E i n e neue 
S c h ö p f u n g zeigte . . . 
(Andachtsb., S. 371). 

Nach dem Kont.: D a 
der Ordner des Alls . . . 
(S. 379) wieder das 
Kont.:' D i r , Heer f i ih -
rerin . . . 

Ilo понд. 7-ns: Хотлщу 
CvMeony . . . (стр. 370) 
nanu коне).: Избранной: 
ВоеводЬ . . . 

Талсе чтем» прочее 
слова акависта. Пс. 50 
и каноны со ирмосы: 
Отнерзу уста моя . . . 
(стр. '330). 

Христову книгу оду-
шевленную. .. (стр. 340). 

По катавасш: Твоя 
пЪснословцы, Богоро-
дице . . . (стр. 341), ек-
тенг/1 малая и по воз-
главь кондака: Избранной 
Ноевод1> . . . и чтема 
друггя 6 икосова и кон-
даковд. 

Пк. 7" .· Новую по-
каза тварь явльси Зиж-
дитель . . . (Канонника, 
стр. 371). 

По кондакгь: Спасти 
хотя wip i. . . . (стр. 370} 
паки конд.: Избранной 
Ноевод-fc . . . 
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5-я седм. 

Sedalen (Ton 1): Der 
grosse Kr iege r und 1111-
mater ie l le Enge l , nach 
der S t a d t Nazare th ge-
kommen , v e r k ü n d e t 
deinen König , o Heine, 
und der Ewigke i t en 
H e r r n : F r e u e dich, 
sprechend zu dir, gna-
dener fü l l t e Maria, un-
erl'orscliliclie und uii-
aussp reell Ii che Tiefe , 
W i e d e r b e r u f u n g der 
Menschen! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
Dasselbe. 

(J)td wieder Lesung. 
Gesang des 4. Trmos: 
Der du sitzest in H e r r -
l ichkei t . . . (S. 343). 

Er fü l l t von Glauben , 
J u n g f r a u . . . (S. 343). 

Nach dem (>. Inn.: 
Indem wir dieses gö t t -
l iche . . . (S. 348) 'singt 
•man das Tetraodion für 
die Märtyrer und nach 
der kleinen Kktcnie: Dir , 
l l e e r füh re r in . . . und 
die folgenden Ikcn und 

Cm), (JA. 1): ВеликШ 
поппъ невещественныхъ 
ангелонъ, по , градъ На-
заретъ, представъ царя 
возвГ.щаетъ Твоего, Чи-
стая, и вЪковъ Господа: 
радуйся, глаголя Тебе, 
благословенная Mapie, не-
постижимая и несказан-
ная глубине, человОковъ 
возашппе! 

Слава . . . и ныне . . . 
шоНэ/се. 

II паки у тенге. Пгьснь 
4" ирмасп: Седяй въ 
славе . . . (стр. 343). 

Во глаоехъ nt.niil, ДОво, 
Too l; вошемъ . . . (стр. 
343). 

IIa II·"·'· ирмосн>: Во-
жественнос cie и все-
честное . . . (anр. 348) 
пост сп четверотьснецъ 
— мученикамп, и по ма-
лой ектеши паки поема 
кот).: Избранной Вое-
вод!; . . . II C.ttt,<). икосы 



пел. Поста. 

Kont. vom 10. an: E ine 
Mauer bist du der 
J u n g f r a u e n . . . (S. 380). 

Nach, dreimaliger Le-
sung des Kont.: 0 all-
besungene Mut ter , die 
du das hei l igste Wort: 
al ler Hei l igen geboren 
h a s t , erlöse jetzt, die 
D arbr i n gu n »· anneh-
mend, Alle von al lem 
U n gl ii c k , u n d b e fr ei e 
von der zukünf t igen 
S t r a f e diejenigen, wel-
che zusammen rufen : 
A l l e l u j a ! 

wird gelesen der 
1. Jkos: De r un te r 
den E r s t en s tehende 
E n g e l . . . und wieder 
das Kont.: Dir , H e e r -
führe r in . . . Dann wer-
den gelesen die Syna-
xa rien, zuerst des Me-
nü oos, und. darauf dieses. 

Stichen: 
D a n k b a r preist die 

S t a d t in L iede rn , 
die nicht schlum-
mern, 

I h r e S c h ü t z e r i n , die 
immer wacht in 
K ä m p f e n . 

и кондаки, начинал со 
10'°: Ст1>на есп д-Ьвамъ... 
(Канонника, стр. 380). 

По троекратно мо 
чтенги кондака: О все-
nlvraa Ма ги, рождшая 
вс/Ьхъ сватмхъ свнтт.йшее 
Слово, пын-Ьшнее iipicMiiiu 
iipiuioiiicnie, отъ вспкш 
пзбави напастн всТ>хъ, и 
63'ду min изми муки, 'Гебе 
воп'пощихъ : Аллилу'ш! 

' чтется Iй икоса: Ан-
гелъ предстатель . . . и 
паки кондака: Взбраниой 
ВоеводЪ . . . Толсе чтет-
ся агнаксаргя — пер ем е 
Минеи · таже — на-
стоящей. 

См и . г и : 
Н'ЁСВЬМП неусыпными бла-

годарственно, 
градъ во бранехъ бодрую 

поетъ Предстатель-
ницу ! 
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An diesem Tage 
feiern wir de>t Aka-
thistos zu Ehren unserer 
aller reinsten Gebieterin, 
der Gottesgebürerin, aus 

folgendem Gritnde: Als 
Hcrakl ios die Se lbs t -
her rschaf t über die 
Romüer er langt hat te , 
schickte Chosroes. der 
Kön ig der Perser , da 
er s a h . wie das roinii-
ische S taa t swesen un-
ter dem Kaiser l ' l io-
kas , dem Tyrannen , ge-
sunken war, einen sei-
ner Sa t r apen , Sa rba rns 
mit Namen , mit vielen 
T a u s e n d e n , um ihm 
das ganze Morgenland 
zu un te rwerfen . D e n n 
Chosroes ha f t e vordem 
ffegen H u n d e r t t a u s e n d <D O 
(/bristen vert i lgt , wel-
che von den 11 ebrii ern 
n a m h a f t gemach t und 
dem Verderben über-
liefert worden waren. 
Der Arch i sa t r ap S a r -
baros kam. das ganze 
Morge idand p lündernd, 
bis zur S t ad t ( j h i' Y s o -
pol is , die jetzt Sku -
tarion genannt wird. 
Der Kaiser l le rakl ios 

Но сей день несгьдаль-
ную шьет, празднуема 
Пресвятый Владычицы 
ношен Богородицы, вины 
ради епцевы: Ираклио 
самодержавное Греческое 
начальство правнщу, Хо-
сроН же ПерсскШ царь, 
вид1;въ греческая скиптра 
смирпвшася отъ Фоки, 
царя мучителн,единагоотъ 
ведьможъ своихъ, Сарвара 
имепемъ, съ гысящами 
многими воинствъ посы-
лаетъ, нея восточный 
страны иокорити себЬ. 
Предвари бо и прежде, 
яко десять темъ хриспанъ 
погубит» Хосрой: яко 
жидовомъпрекупляющимъ 
и \ ъ отъ него и погз'бля-
юш.нмъ. Начальный же 
вельможа Сарваръ, восто-
ки вся поплТ.пивт», пости-
же и до самаго Ллатаго 
града, иже нынт» Скутарь 
парицастся. Царь бо 
11ракл'|й пмЪшсмъ об-
т а ю злата оскудЬвъ, 
священный сосуды цер-
коввыя на злагницы пре-
творив!., во отдаише боль-
шее и совсршеннЬйшее. 
По Квксипскому же морю, 
сь корабли в'ь Персид-
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machte , da im S taa t s -
scha tze Mangel her rsch-
te, d ieHei l ig th i imer der 
Ki rchen zu Ge lde , in 
der Absicht , sie in grös-
serem und vol ls tän-
d igerem Maasse wieder 
zu e r s t a t t en , fuhr auf 
Schiffen durch das 
schwarze Meer , griff 
die Hee resah the i lungen 
Pe r s i ens an und schlug 
sie; Chosroes k ä m p f t e 
gegen ihn nach Kräf-
ten mit dem übrigen 
Thei l seines Heeres . 
Bald darauf fiel Si-
r o e s . der Sohn des 
Chosroes, von dem V a -
te r a b . riss die Her r -
schaf t an s ich, nach-
dem er den V a t e r Chos-
roes ge töd te t ha t t e , 
und mach te mit dem 
Ka i se r He rak l i o s ein 
Biindniss. Als C h a g a -
nos aber, der F ü r s t der 
Myser und Sky then , 
ve rnahm, dass der Kai-
ser über das Meer 
gegen die Perse r ge-
zogen sei, löste er das 
Biindniss mit d e n l l o m ä -
ern. b rach te zahlreiche 
H a u f e n zusammen und 

ск'ш страны пришедъ, 
потребляетъ я : и отнюдь 
побеждается отъ него 
Хосрой с/ь прочими во-
инствы. По маде же и 
Сирой, сынъ Хосроевъ, 
отъ отца своего отсту-
пивъ, начальство себе 
пр1емлегъ, и отца Хосроя 
убивъ, царю Пракл'ио 
содружися. Хаганъ же 
МгсонскШ, и С К У О С К Ш 

начальнике уведЬвъ о 
царе, яко по морю 
Нонтекому огшелъ есть, 
разрЬшиве мире на Гре-
ки, полки тмочнсленныя 
подвиге, оте западныхъ 
стране на Копетантинь-
граде приходите, на Нога 
хульныя гласы возсылая. 
Аб'|С же купно море убо 
корабльмп, земля же пе-
шими и всадники безчн-
сленными исполнь бнше. 
Сергей же натр'шрхе Кон-
стантин града, люди 
много утешаше, не от-
падати, ни разслаблнтися: 
но все уиоваше оте 
души на 1>ога возносити, 
и на Матерь Его пречи-
стую Гогородщу; такоже 
и Новоеь патршпй (ВЙ'УО; 
jratf.i7.io;), иже тогда 

П 
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griff von W e s t e n her 
Kons tan t inope l an, L ä -
s te rungen gegen Got t 
ausstossend. Sofor t war 
das Meer mit Schiffen, 
das Land aber mit 
zahllosen Fusso lda ten 
und Rei te rn erfül l t . 
Doch der Pa t r i a rch 
Sergios t rös te te das 
Volk von Kons tan t in -
opel, es solle nicht den 
Mufh verl ieren, sondern 
von ganzer See le alle 
H o f f n u n g auf Got t 
setzen und auf seine 
M u t t e r , die al lreine 
Got tesgebäre r in . Auch 
der Pa t r iz ie r Bonos, 
welcher damal s die 
S t ad t ve rwa l t e t e , traf 
die erforder l ichen Vor-
k e h r u n g e n zur A b w e h r 
der Feinde. Denn es 
ist n o t h w e n d i g , dass 
auch wir, mit der Hi l fe 
von oben, das Gezie-
mende wirken. Der 
P a t r i a r c h a b e r , die 
göt t l ichen Bilder der 
Go t t e smut t e r mit der 
ganzen V o l k s m e n g e 
he rbe ib r ingend , um-
sehrei tet oben rings die 
Mauer , dadurch Sielier-

градъ приплате, подобная 
на отвращеше ртниковъ 
устрояше. Подобаетъ бо 
и намъ, с ъ помощпо 
вышнею, и на при-
личная дг1;пствоватп. 11а-
тр1архъ же Божествев-
ныя иконы Ьогоматере, 
со вс/Г.мъ мпожествомъ 
нося обхождашс по сте-
нам!» свыше, н оттуду 
утнерждеше нмъ подавая. 
Мко убо Сарваръ отъ 
востока, Хаганъ же отъ 
запада нднста, сожещй 
окрестная града; иатрЬ 
архъ же нсрукотворен-
ную Христову икону, и 
честная и животворящая 
древа, къ селу же и 
честную ризу Ьогоматере 
нося, но стЪиамъ обхож-
дашс. Хаганъ лее Ск\'оя-
нннъ сушею, стЪиамъ 
Ь'опстантн награда напа-
дает!», со мпожествомъ 
безчнелешплмъ; крЪп-
конзрядно оружи! ут-
верждени: и толнко мно-
жество бише, яко едино-
му Гречипу съ десятмн 
Ск\'Онны нвТ> братнея. 
По необоримая Побор-
ница, обретшимися ма-
лыми З'Г.ЛО НОИН1.1 въ 
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lieit da rb ie tend . Als 
jedocl i Sa rba ros von 
Osten, Chaganos abe r 
von "Westen die Um-
gebung der S t a d t mit 
F e u e r zu ve rwüs ten 
b e g a n n e n , schri t t der 
Pa t r i a rch , das nicht mit 
H ä n d e n gemach te Bi ld 
Christi und das ehr -
würd ige und l ebend ig-
machende Kreuzesholz , 
dazu auch das eh rwür -
dige Kleid der Got t e s -
mu t t e r he rbe ib r ingend , 
die Mauern en t lang . 
Der Sky the Chagan 
greif t von auf dem 
F e s t l a n d e er r ichte ten 
Wäl len aus K o n s t a n -
t inopel an, von sicheren 
Yerschanzungen aus. 
mit zahllose]· Menge, 
sodass offenbar immer 
ein R ö m e r gegen zehn 
Sky then zu k ä m p f e n 
ha t t e . Aber die un-
b e k ä m p f b a r e Y o r k ä m -
pferin schlug durch 
wenige in ihrem T e m -
pel „der Quel le" vor-
ge fundene So lda ten 
sehr viele derse lben 
zurück. Da, wieder er-
muth ig t und begeis ter t 

храме ея, нарицаемемъ-
Пигит, множайния ихъ по-
губи. Отсюду же Греци 
дерзновеше пр'шмше, и 
воспдескавше, отъ вое-
воды веоборимыя Бож1я 
Матере, ихъ присно до 
конца поб'Ьждаху. Воз-
зрОвше лее и на нрими-
реше, граждане отражени 
быша. Ответа ко нмъ 
Хаганъ: не прельщайтеся 
о БозО, въ Негоже ве-
руете, всячески бо утре 
градъ вашъ ир'шму! 
Граждане же слышавше, 
руки къ Вогу простнраху. 

I Согласившеся убо, Ха-
ганъ же и Сарваръ сушею 
п моремъ на градъ устре-
мляются, козньмп пленити 
желающе: но толико 
нобеждени быша отъ 
Грекъ, якоже недоволь-
нымъ бытп живымъ мерт-
выя жещн. Моноксхла же 
оружии конь исполнена, 
нГ.дромъ глаголемымъ рб-
гомъ, ко храму Богома-
тере сущему во Влахер-
нахъ, бури внезапу силь-
не морю прнпаднш, и 
раздел ынуся ему къ се-
чеше, съ корабли всеми 
враговъ растлешася. И 

Т£> 'Я 
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durch die u n b e k ä m p f -
b a r e H e e r f ü h r e r i n , die 
G o t t e s m u t t e r , bes ieg-
ten die R ö m e r sie 
immer mit a l ler K r a f t . 
Als abe r die E i n w o h -
ner der S t a d t nach 
einem V e r t r a g b l ick ten , 
wurden sie z u r ü c k g e -
wiesen. D e n n der 
C h a g a n e rwide r t e : T ä u -
schet euch n icht in 
dem Got t , auf welchen 
ihr v e r t r a u e t : denn inor-
gen w e r d e ich euere 
S t a d t gänzlich nehmen . 
Als die Bewohner der 
S t a d t dies hör ten , 
s t r eck ten sie die H ä n d e 
zu Go t t aus. C h a g a n o s 
und S a r b a r o s gre i fen 
nun zu L a n d e und zu 
W a s s e r a n , mi t dem 
Vorsa tz , die S t a d t durch 
B e l a g e r u n g s m a s c h i n e n 
zu e robern . A b e r so 
sehr wurden sie von 
d e n R o m ä c r n b e k ä m p f t , 
dass nicht g e n u g Le-
b e n d e waren , um die 
Tod t en zu verbrennen . 
D ie mi t B e w a f f n e t e n 
gefü l l t en Nachen aber , 
durch den Meerbusen 
des sogenann ten Horns 

бяше ВИДЁТИ то пре-
славное изряднодейсше 
Пречистый и Богоматере, 
BctiVh при брезЪ мора 
сущемь во Илахернахъ 
пзврь. .Ьод1с же, елико 
скоро врат;! отверзше, 
вкупе вся избнша, яко 
п дТ.ти и жены на ня 
вмужеетвншасн. Началь-
ницы же ихъ возвратн-
шасн плачуще, куппо и 
рыдающе. Боголюбшин 
убо люд'ю Константина 
града, Богоматери благо-
дарен'^ дающе, всенощную 
пЬснь, и гнес1)Дальнуюи; 

ей воспета, яко о оныхъ 
вдевши, и преестествен-
ною силою содт.явшн на 
враги нобОду. 
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z u dem Tempe l de r 
Go t t e smut t e r in B la -
chernä ge t r ieben in 
F o l g e eines plötzlich 
auf das Meer gefa l le-
nen hef t igen S turmes , 
gingen mit sümmtl ichen 
Schiffen der F e i n d e 
unter . Und man sab 
die s t aunene r regende 
W u n d e r t h a t der all-
hehren G o t t e s m u t t e r ; 
denn sie sch leuder te 
Alle an den S t r and des 
Meeres bei Blachernii . 
D a s Volk abe r eil te so 
schnell wie mögl ich zu 
den Thoren und tö- / 
d t e t e Alle, und K n a b e n 
und W e i b e r zeigten 
sich gegen sie wie 
M ä n n e r . Die F ü h r e r 
aber kehr ten weinend 
und wehk lagend zurück. 
D a s got t l iebende Yo lk 
v o n K o n s t a n t i n o p e l , der 
Go t t e smut t e r D a n k 
br ingend, sang ihr den 
ganz nächt l ichen I lyni -
nos und Aka th i s tos , da 
dieselbe j a über ihnen 
gewacht und mit über -
na tür l icher Macht den 
Sieg über die Feinde 
he rbe ige führ t ha t te . 

275 13 
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Von da an nun be-
schloss die Kirche, 
zur E r i n n e r u n g an das 
so grosse und über -
natür l iche W u n d e r die-
ses Fes t der Mut te r 
Gottes einzusetzen zu 
gegenwär t ige r Zeit , wo 
auch der Sic»· durch 
die Go t t e smut t e r ge-
schah. Sie nann ten 
abe r diesen Diens t 
A k a t h i s t o s , weil da-
mals also tliat die 
Geist l ichkei t der S t ad t 
und das ganze Volk . 

Nach Ablauf von 
36 J a h r e n (ypövcov), 
un te r der Her r schaf t 
des Konsfan t inos Po-
gonatos b rach ten die 
Agarene r ein unge-
heures Meer zusammen 
und griffen wieder Kon-
s tant inopel an. Und 
sie be lagern die S t a d t 
sieben J a h r e , über -
winter ten in der (lie-
gend vom Ivyzikos und 
tödte ten viele der Ein-
wohner . Endl ich ent -
muth ig t und mit der 
F l o t t e auf der Meim-
lcehr begriffen, gingen 

OTTO.II> у б о н а в о с -

иоминаше толнкаго и· 
преестественнаго, чудесе,. 
церковь сицевый иразд-
никъ щйнтъ, Матери 
Божш возлагати въ 
настоящее время, егда 
и иобт.да Богоматерно 
бысть. „НесЬдальное" 
же нменовася, за еже 
тогда тако д1;ятн град-
скому зке клиросу^ и. 

1 нодемъ вс1шъ. 

По прехождеши же· 
тридесяти н шести лГ.тъ, 
при царствЬ Константина 
Погоната, Агаряне без-
чнеленное воинство водя-
ще, паки на Консган-
тинь-градъ нападоша, и 
седмь л1;тъ сей борюще, 
егда и въ Кузическихъ 
страна хт> ирезимонаху, 
Miioriii сноя погубпша. 
'Галсе отрекшсся брани, 
и съ воинствомъ свонмъ 
возвращающеся, и бын-
шс нъ мори нарицаем'Ьмъ 
Cv.ico пси потопшнася, 
иредстательстномъ Нсе-
чиетын и Богомагере. Но 
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sie, beim Syläon ange -
l ang t , Alle im Meere 
unter , durch die Macht 
der al l reinen Got tes -
mut te r . Zum dr i t t en 
Male un te r L e o dem 
I saure r vern ich te ten 
die A g a r e n e r , viele 
Myriaden zählend, zu-
erst das pers ische 
Reich und griffen dann 
A e g y p t e n und Lyb ien , 
Indien, Aethiopien und 
Spanien an. Darau f 
zogen sie gegen die 
königl iche S tad t selbst. 
18C0 Schiffe mit sich 
führend . Die S tad t 
umzingelnd , verwei l ten 
sie in der Absicht , die-
selbe zu p lündern . 
Doch das geweih te 
Tolle der S t a d t , das 
ehrwürd ige Holz des 
theuren und lebendig-
machenden Kreuzes und 
das hehre Bild der 
Go t t e smut t e r ITode-
getria he rbe ib r ingend , 
umzog die Mauer , unter 
Th ränen zu Gott um 
Gnade l iebend. E s fiel 
nun den Aga rcnc rn ein, 
sich in zwei T b eile zu 
thoilen. Die Einen 

и въ третче паки, при 
Льве Исавр1>, Агаряне 
паче множайшихъ темъ 
числомъ, первЬеубо Перс-
ское разорнють царство, 
таже Егупетъ и Ливпо. 
Обтекше же и Инд'ио, 
Ев'юп'по же и Испашю, 
папоследокъ же и па са-
мый царскШ градъ вою-
ютъ тысшщю осм'ио согъ 
кораблей восими: окру-
живше убо его, яко аб1е 
расхитит его ждаху. 
Граждански же свящешпи 
люд1с, честное древо чест-
наго и животворшцаго 

/ Креста, и честную икону 
Г)0Г0матсре Одигитрш об-
носите, стТ.ну окружаху, 
со слезами Бога уми-
лостивлнюще. Возмечтася 
убо, сице Лгаряномъ на 
двГ> части разделитнея: 
и ов'ш убо на Болгары 
воюютъ, и гамо падаютъ 
вящше двою тму: ов'ш 
же оетавлыпеен на Царь-
градь пр'шти, нозбранив-
шеен же огъ вериги, 
бывш'ш отъ Галаты до 
ст'|)1гь Царнграда. Вос-
плывшимъ же негде до 
места нарпцаемаго Со-
соент., тамо ветру се-
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k ä m p f e n gegen die Bul -
ga ren und es- fallen 
dor t über 20 000. Die 
Anderen aber bl ieben 
z u r ü c k , um die S t a d t 
zu erobern . Gebinder t 
durch eine Ivette, die 
von Galata. bis zu den 
Mauern der S t a d t 
r e i ch te , kamen sie, 
zurückweichend, in die 
N ä h e des sogenann ten 
j .Sosthenion" u n d , als 
dort, ein Nordwind ein-
he r s tü rmte , wurden viele 
ihrer Schilfe beschä-
digt und gingen un te r . 
Die Zurückgeb l iebenen 
aber k a m e n in grosse 
Hungersnot!] , dass sie 
sogar nach Menschen-
fleisch griffen und Mist 
und Koth assen. Als 
sie darauf fliehend nach 
dem ägä ischen Meere 
k a m e n , sanken ihre 
Schiffe, sowie sie selbst, 
in den Abgrund des 
Meeres . Ein plötzlich 
vom H i m m e l herein-
brechende]·, das Meer 
a u f r ü h r e n d e r l l a g e l -
s turm löste das Pech 
der Schi f fe , und so 
ging j e n e gewaltige» 

перну возвЬявшу, мвоги 
корабли ихъ сокруши-
шася, и погибоша; 
оставлышисн же въ гладъ 
зЪльнып впадоша, яко и 
нлотемъ чсловЬческимъ 
ирикоснутиен, и калъ 
м'Ьситн и лети. 'Гаже 
бт.шашпе, и по Егойскую 
пучину достппне, кораб-
лецы своя вся, и еамЬхъ 
себе глубин!', морской 
предаша: градъ бо си-
лет. съ небесе спадъ, 
возврате ({^ац1бу) моря 
сотворивъ, смолу кораб-
лей распусти: и тако 
множество безчисленное 
оное воинскихъ кораблей 
погибе, тремъ токмо на 
возвЪщеше оставлынимся. 
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F l o t t e zu Grunde , in-
dem nur drei Schiffe 
übr ig b l i eben , um 
K u n d e von dem Ge-
schehenen zu geben. 

W e g e n aller dieser 
überna tür l ichen W u n -
den' der a l lhehren Got -
tesmut te r feiern wir 
das gegenwär t ige Fes t . 
Der N a m e Alcathistos 
rühr t daher , dass da-
mals das ganze Volk 
j e n e Nach t h indurch 
auf rech t s tand und den 
H y m n u s zur Mut te r des 
W o r t e s sang. Und wäh-
rend wir bei allen ande-
ren Iken zu sitzen pfle-
gen, s tehen wir bei den 
gegenwär t igen der Got -
tesmut te r Alle auf rech t . 

Durch die Gebe te 
deiner Kämpfe r in und 
un ii b erwin dl ich en Mut -
ter, Christos, o Got t , er-
re t te auch uns von den 
uns bedrängenden Ge-
fahren und e rba rme dich 
unser als Menschen-
l iebender ! 

Gesang des 7. Irmos: 
Nicht dienten der Scliö-

Сихъ ради убо вс/Ьхъ 
ирееетеетвепныхъ чудесъ 
Нссчпстыи и Богоматере, 
пистонной праздннкъ 
иразднупмъ. „НесЬдаль-
ный" же речеса, зане про-
сто стояще тогда вси лю-
д'ю въ нощь оную, Слова 
Матери пЬснь восиЬша. 
II 111(0 во В С Ё Х Ъ пныхъ 

, с1')ДГ.ги о т ъ обычаи и м у -
/ ще, въ настоашихъ Бого-

матере, прости вси слу-
шпемъ. 

Твоея поборницы же 
и непоборимыя Матеро 
молитвами, Христе Боже, 
отъ облежащихъ напастей 
и паст, избави и поми-
луй пасъ, яко единъ 
человЪко.нобецъ! 

Пгьснь 7 ирмосъ: 
Не послужиша тва-
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p f u n g . . . (Andachts-
buch S. 389). 

Tönen lassen wir dir 
Lobges i inge . . . (S.389) 
u. s. w., schfiessend mit 
dem 9. Gesänge: J e d e r 
E r d g e b o r e n e tanze . . . 
(S. 394) und Trop.: F ü r 
immer schone, о G o t t . . . 
(S. 390). 

Exapostilarion: \V as 
von Ewigke i t her w a r . . . 
(S. 397). 

Zum Lobpsalm, Stich. 
(Ton 4): l)as verbor-
gene. auch den Engeln 
u n b e k a n n t e Gehe im-
niss . . . (S. 398—400). 

Die grosse Doxologie 
und Entlassung. 

Bei de)· Liturgie die 
Tgpika und aus dem 
Kanon des Akathistos 
die Gesänge 3 und 0. 

f'rok. (Ton (>): llocli 
preiset. meine Seide 
den 11errn und es froh-
lockt mein Geist in 
Gott meinem 1 leihinde ! 

St.: Denn er hat an-
gesehen die Niedrigkei t 

ри . . . (Канон, стр. 
389). 

ПоспЬваемь Та воипо-
|це . . . (стр. 380) и 
проч. оканчивая От шьс-
ни: Нсякъ земнородный . . . 
(стр. 304) и тропа]»,: 
Пощади, 1>оже, наследие 
Твое . . . (Канонники 
стр. 300). 

ЕкзапостиларЦ]: Еже 
отъ в1;ка . . . (стр. 307). 

На хвалитн,хп, сти-
хиры (>л. 4): Сокро-
венное таинство, и анге-
лом ь неведомое . . . (стр. 
308—400). 

Славосл. великое, и 
отпдсшо. 

11а лит. изобрази-
тельная и отъ канона 
а к а аиста шьсни 3 и О. 

Прок. (и. (I): Пи,с/и, 
1ипоро<)ицы: Неличи гь 
душа моа Господа, п 
возрадовасн духъ мой о 
1>о:г1; Спас-)-, моемь! 

( ' т . : Л ко прнярТ. на 
смирен!«* раГ>|,| Своей: 
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се бо отнынЬ ублажать 
мя вси роди! 

seiner M a g d ; siehe, von 
min an werden mich 
selig preisen alle Ge-
schlechter ! 

An. дне — по Евр. (Hehr.) зап. 322 ( I X , 24—28). 
Богородицы — tnovoice поел. зон. 320 ( I X , 1—7). 

Allein ja . . . (Ton 8): 
E r h e b e d ich , o Her r , 
zu deiner R u h e . . . 

St.: Gedenke , o Her r , 
des David und all sei-
ner Mühsal ! 

Ee. dne — Mpn. (Mark.) sau. 35 ( V I I I , 27—29) 
v Eowp. Jyn. (Lukas) san. 54 ( X , 28—XI, 27). 

}lpun.: Mamy cnacenia 

Алл. . . . (гл. 8): Вос-
кресай, Господи, нъ по-
кой Твои . . . 

Ст.: Помяни, Гос-
поди, Давида и всю кро-
тость его 

Kinonik: Den Kelch 
des Hei ls will ich neh-
m e n und den Namen 
des Herrn a n r u f e n * ) ! 

пршму, 
дые призову 

и имя Госпо-

Der 5. Sonntag 
der Iii. Fasten«*)· 

Zu: He r r , ich rufe . . . 
(Ton 6): Dich h inder te 

*) lioi der Trapeza (im 
Kloster) essen wir zwei ge-
kochte Speisen mit Oel niul 
tr inken Wein, dankend un-
serer aHheilit>;en Gebieterin, 
der Gottesgebärerin, fü r die 
von ihr vollführten Wunder . 

**) Am 5. Sonntag der 
Iii. Fasten feier t die Kirche 

Kr. иедТ.лт 5-ю св. 
П О С Т О И Т , 

IIA: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 6): Teöt, 

'*) IIa трапе:·'!'- ядимч. дна 
паренi>с r/i. олсом'г., н iiieM'i. 
пниа, йлагодаряще псесиигую 
Владычицу нашу Г.огоро-
дицу о Оышнсмъ отъ пея 
чудес». 

**) Иг. 5-Ю ПОД. СП. IIO-
CTOIII. церконь ирослапляеть 
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zwar die nachge-
schleppte Unreinigkei t 
der f rüheren Befleck-
ungen an der Be t rach-
tung der ehrwürd igen 
'Dinge, aber deine E r -
kenntnis« und das Be-
wusstsein des von dir, 
0 Got tse l ige . Ge thanen , 
bewi rk t e dir die W a n d -
lung zum .Bessern: Denn 
als du auf ein Bild 
des gesegneten Got tes -
mägdle ins hin gebl ickt 
ha t tes t und all deine 
f rüheren Vergebungen , 
A l l b e r ü h m t e , e rkann-
test , bist du voll Ve r -
t rauen vor dem theuren 
1 folze n i ede rgesunken! 

Die heiligen S tä t ten 
f r eud ig verehrend , bist 
du den he i lbr ingenden 
W e g gewande l t und 
has t mit E i fe r die gu te 
W a n d e r u n g vollbracht 
und, nachdem du den 
.1 ordanlluss überschr i t -
ten , die W o h n s t ä t t e 
des 'Täufers ge t ros t 
zum Aufen tha l t ge-

die hl. Maria von Aegypten 
als dentliclist.es Beispiel der 
Busse. 

убо возбраняше чест-
ныхъ взнрашя, сквернъ 
прежде привлеченное 
(•ввернете ; твое же чув-
ство, Ii твоя богомудрая 
содЪннныхъ совЬсть, къ 
лучшимъ геб'1; обращеше 
сод1;яша; на икону бо 
воззрЪпши благословен-
iii.iii Вогоотроковицыг 
BctiXTi покаявпшея пре-
rpi.iiienitt свопхъ, все-
хнальнаи, прежпнхъ, въ 
дерзповенш честному 
древу поклонится ecu! 

ЛНстомъ покдопнвишея 
радостно евнтммъ, доб-
родетели напутпое спа-
еительнТ.йшее, оттуду 
npin.ia ecu, и з1>ло по-
текла ecu доброе шест-
nie : н струю прешедннг 
1орданекую въ жплшце 
Предтечево усердно все-
лнлася осп, и страстей 
свпр'1'.пство житедьствомъ 

он. INIapiio Епштскую, какъ 
шиндателмгУ'.Гшйн ирим'Г.ръ. 
раскалит. 
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nommen und durch 
deinen Lebenswande l 
die Wi ldhe i t der L e i -
denschaf ten gedämpf t , 
das Anschwellen des 
Fle isches h indernd in 
Zuvers ich t , o unver -
gessl iche Mut te r ! 

E h r e . . . (Ton 4): E s 
wirk te , o Christos, dei-
nes Kreuzes K r a f t das 
Wunde r , ·das s die, wel-
che ehedem eine Buh-
lerin war , den aske t i -
schen Kampf k ä m p f t e ; 
Dessha lb erhob sie sich 
auch, die Schwachhei t 
abwerfend , t ap fe r gegen 
den Teufe l . Nachdem 
sie die E h r e des Sieges 
er rungen ha t , b i t te t sie 
fü r unse re Seelen ! 

Trop. (Ton 8): In 
dir, Mutter , ward sicher 
ge re t t e t das nach dem 
Bilde (Gottes) Geschaf-
fene . ! Denn das Kreuz 
n e h m e n d , dientest du 
Christo und lehr tes t 
durch die T h a t , t das 
Fleisch ger ing zu 
s c h ä t z e n ^ — denn es 
ve rgeh t zu sorgen fü r 

омрачила есн, истонча-
вающи въ дерзповенш,. 
приснопамятная Мати, 
плотская свойства! 

Слава . . . ( и . 4 ) : 
Очудогворй, Христе, 
креста Твоего сила, яко 
и яже прежде блудница, 
посгническимъ подви-
гомъ иодвнзася: отшо-
дуже п немощное от-
вергши, доблественно со-
ир'отнвоста на д'швола;. 
тЪмже и почесть победы 
носящн, молится о ду-
шахъ наншхъ! 

Троп. (и. 8): Въ 
Теб1>, Мати, известно 
спасеся еже но образу 
С Jiooiciio созданный че-
ловипсъ): iipiiiMiHH бо 
крестъ последовала еси 
Христу, и дЬющи учила 
есн презирали убо плоть, 
— преходить бо; при-
лГгжатн же о души — 
вещи безсмертнЬй: rt»M-
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die Seele — das un-
s terbl iche Wesen , /dess -
ha lb f reu t sich auch 
mit den Engeln , f rom-
me Maria, dein Geis t ! 

ICont. (Ton •'!): Von 
allerlei Unzucht ehe-
dem e r fü l l t , | hast du 
dich beut durch Ibisse 
als eine Braut Christ i 
e rwiesen, j indem du, die 
Lebenswe i se der Engel 
n a c h a h m e n d , \ die Dä -
monen mit der Waf fe 
des Kreuzes überwan-
dest : I desshalb er-
schienst du als Brau t 
des Reiches , I r uhm-
reiche Mar ia ! 

Die grosse Doxologie 
und Entlassung. 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Stichiron des Evangel. 
und 1. Flora. 

Bei der Liturgie die 
Makarismen des Tones. 
Brök.: nach dem Tone 
des Apostels. 

же и со ангели сра-
дуетсп, преподобная Ma-
pie, духъ твой! 

Нош), (гл. 3): Блу-
дами первое преиспол-
нена всяческими, Хри-
стова невеста днесь по-
кая!Йсмъ явися, ангель-
ское жительство · подра-
жающи, демоны Креста 
ору Ж1емъ йогубляетъ; 
сего ради царспйя не-
Bt.cra явилася ecu, Mapie 
прсславная! 

Славословгс великое. 
II отпустъ. 

Слава . . . и ныне . . . 
стихира евангельская и 
част, 1 

Па липгургш блажен-
на гласа. Прок, по 
гл. апостола. 

An. кг, Ев р. (Hehr.) .шч. 321 ( I X , 11—23), 
опт полг/. II преподобных кг, Гал. (Gal.) зач. 
208 ( I I I , 23 — IV, 3). 
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Alle lu ja des Tones. Аллилу'ш гласа. 

Кв. Мри. (Mark.) зач. 47 ( I X , 42—X, 1). 
II прей. Лупи (Lukas) зач. 33 (VII, 36—50). 

Kinonik: Lobe t den 
H e r r n von den H i m -
meln . . . 

Ilpun.: Хвалите Гос-
пода съ небесъ . . . 

Zu: Hen·, icb rufe . . . 
(Ton 1): Indem du arm 
wurdes t , o re icher Chri-
stos, has t du die S t e rb -
l ichen reich gemach t 
an Uns te rb l ichke i t und 
E r l e u c h t u n g ; desshalb 
mach m i c h , der ich 
durch die L ü s t e des 
L e b e n s arm geworden 
bin. reich an T u g e n d e n , 
und geselle mich dem 
a rmen L a z a r o s zu, ent-
reissend mich der S t r a f e 
des Re ichen , und der 
mir d rohenden Ge-
ll onna! 

11а: Господи воз-
звахъ . . . (гл. 1): Об-
ншцавъ, богатый Христе, 
человЪки обогатилъ еси 
безсмерлемъ и св1зт-
Л 0 С Т 1 Ю ; т1шже обншцав-
шаго сластьми жит'ш, 
доброд1;тельми ыя обо-
гати, и убогому Лазарю 
сочини, богато мя мучешя 
избавляя, и геенны пред-
лежа пин мнГ>! 

An Schlecht igkei t bin 
ich reich geworden 
schreck l i ch , und die 
Siissigkeit habe ich 
gel iebt und genossen 
die Lüs te , die im Le-
ben sind, und ward 

Злобою обогатихсн 
лют!;, и сладость возлю-
бихъ, и сущихъ въ жи-
т'ш насладихся сластей, 
Господи, и огню геенны 
подсуждепъ быхъ: гла-
дом'ь тающа умомъ, нко 
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schuldig· des F e u e r s 
der Gehenna . Mein 
gleich dem L a z a r o s 
hungerndes Gerniit,h se-
hend h inges t reck t vor 
den Thoren der gö t t -
lichen That.cn, h a b e 
Mitleid mit mir, o Ge-
bie ter ! 

Лазаря презираема предъ 
врага Божественныхъ деп-
нШ повержена, ущедри 
мп, Владыко! 

Die sechste W o c h e 
der ehrwürdigen Fas ten 
eil' rig beg innend , lasset 
uns dem H e r r n , ihr 
Gläub igen , das L ied 
zur Vorfe ie r der P a l -
men singen , ihm , der 
da k o m m t in Herr l ich-
kei t , in K r a f t der Got t -
h e i t , nach Je rusa lem, 
um zu tödten den Tod . 
Dosshalb lasset uns 
f romm berei ten die 
Sinnbi lder des Sieges, 
die Zweige der T u -

iiiii das I fo -
'/,u rufen dem 

S c h ö p f e r dos A l l s ! 

genden , 
sann а 

Шестую отъ честныхъ 
постовъ седмицу, усерд-
но начинающе, Господеви 
предпразднетвевное nt>nie 
ваШ принесемъ верши: 
грядущему во славе, 
силою Божества во lepy-
салпмъ, у мертвити смерть; 
тВмже уготовимъ благо-
честно победныя образы, 
ветви добродетельный, 
осанна воп'поще Творцу 
всехъ! 

Zu den AposticJien. 
Idiome!on (Ton 1) : 
W u n d e r b a r ist der 

menschenf reundl iche 
Rathsch luss des Kr-

IIa стихов/т, само-
KKiceiin (/л. 1): Чу день 
Спасовъ иась ради че-
л out.кол юб ивы И н равъ, 
хотящихъ убо быти ра-
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lösers über uns ; denn, 
die Kenntniss der Zu-
kun f t wie der Gegen-
w a r t bes i tzend, s te l l te 
er zum Andenken fest 
das L e b e n des L a z a r o s 
und des Reichen. D a s 
E n d e Beidei· nun be-
t r a ch t end . lasset uns 
fl iehen das h a r t e und 
menschenfeindl iche L e -
ben des E inen und 
nache i fe rn dein s t and-
ha f t en und geduld igen 
des Andern , auf dass 
wir. mit ihm in A b r a -
hams Schoosse gehegt , 
ausrufen m ö g e n : Ge-

r e c h t r ichtender Her r , 
E h r e sei dir! 

зумъ, яко настоащихъ 
стяжавъ, Лазарево и бо-
гатаго жипе обличи! 
обою конецъ смотряще: 
оваго убо б!;жимъ ве-
мшосерд'ш и безчелов1>-
ч'|я, оваго же переввуимъ 
repritiiiiio и веледушио, 
во еже съ инмъ въ Авра-
амлихъ вВдрахъ rpfee-
мымъ вопити: правосуде 
Господи, слава Te6 t ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Theotokion: Der h imm-
lischen " Hee r schaa ren 
F reude , der Menschen 
auf E r d e n machtvol le 
Schützer in, unbefleckte 
J u n g f r a u , e r re t te uns, 
die wir zu dir unsere 
Zuflucht nehmen. D e n n 
auf dich setzen wir 
nächs t Gott unsere 
Hof fnungen . 

Слава . . . и ньигЬ . . . 
7ююродичепо: Пебее-
ныхъ чивовъ радоваше, 
на земли челов1>ковъ 
крЪпкое предстательство, 
пречистая Д|,во, спаси 
вы, пже къ ТебЬ прибе-
гающий яко на 'Гя упо-
Banie по БозТ,, Б о г о р о -
дице, возложихомъ! 
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M o n t a g 
vor «lern Pnlnienfest . 

Nach der 2. Stich o-
logie Sed. (Ton 1): 
Den Stein der V e r -
hä r tung for twälzend, o 
11 ciT, von meinem 11er-
zen , e rwecke meine 
von den Le idenschaf t en 
ge tödto te S e e l e , und 
würd ige sie, o Gebie ter , 
d i r , als dem Sieger 
über den H a d e s , in Zer-
kn i r schung die P a l m e n -
zweige der T u g e n d e n 
zu bringen, auf dass ich 
das ewige Leben er-
langen möge, preisend 
deine Macht und deine 
Ba rmherz igke i t , o ein-
zig Menschenl iebender ! 

Nach der 3. Sticho-
lotjie Scd. (Ton 1): 
Die wir die sechste 
F a s t e n w o c h e haben , 
lasset uns das Lied 
zur Vorfeier der Pa l -
men singen Christo, der 
da kommt , um unse r t -
willen zu sitzen auf 
einem Lse ls fü l len , um 
als König die Unacht -
samke i t der Heiden 

11 о и с д1» л ы I и кт» в а i й. 

IIa 1 -пл стггхословги 
аьдаленъ (гл. 1): Камень 
отвалилъ оси ожесточешя, 
Господи, отъ моего серд-
ца, умерщвленную стра-
стьми воздвигни душу 
мою, b.iarirt, принести 
Тебе naia добродетелей, 
яко победителю ада, но 
умилен'ш, Пладыко, спо-
доби: яко да вечный жи-
вотъ, улучу, НЬСНОСЛОВЯ 

Твою державу, и благоу-
rpooie Твое, еднне' Че-
ловеколюбие ! 

По Зм!> спгпхосл. егь-
da.iciiü (гл. 1): Шестую 
седмицу поста имуще, 
нредпрнздпотвенное irlniie 
itaiii принесемт» Христу, 
грядущему наст. ради 
всТ.сти на жребяти о ели, 
языческое иодклонити яко 
царь безеловеше роди-
телю, H in ни доброде-
телей Тому ней угото-
вимт», яко да воскре-
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dem Y a t e r zu un te r - cenie Ero paAyiomeca. 
werfen . L a s s e t uns y3pmn>! 
Alle ihm die Zweige 
der T u g e n d e n bere i ten , 
auf dass wir auch seine 
A u f e r s t e h u n g f r eud ig 
schauen mögen! 

Zu den Apostichen 
(Ton 5): V e r d a m m e 
mich nicht, o Chris tos, 
zum E c u e r der Ge-
henna , wie den Reichen 
wegen des Laza ros , 
sondern schenke mir, 
dem wehk lagend Bi t -
t e n d e n , den T rop fen 
der Menschenl iebe , o 
Got t , und e rba rme dich 
meiner ! 

На стггховюь само-
гласепъ (гл. 5): Не осу-
ди мене, Христе, въ пла-
мени геенстЬмъ, икоже 
богатаго, ради Лазаря: 
но даруй и мне нлачемъ 
ироешцу, капли челове-
колюбия, Боже, и поми-
луй мя! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Theotokion: 0 G n a d e n -
erfül l te , wir flehen, ver-
mit t le durch deine Ge-
b e t e , und erb i t te un-
seren Seelen die F ü l l e 
der E rba rn iungen und 
Re in igung von unsern 
vielen U e b e r t r e t u n g e n ! 

Zur 6. Jlora Trop. 
der Weissagung (Ton 
6): Dieses ist, o Got t , 
der fu rch tba re T a g , 

Слава . . . и ныне . . . 
Богородичепъ: Обрадо-
ванная, ходатайствуй 
Твоими молитвами, и 
испроси душамъ нашимъ 
множество щедроть, и 
очшцеше многихъ пре-
грешешй, молимся! 

На 6 часть тропарь 
пророчества (гл. в): 
Сей есть, Поже, страш-
ный день, егоже достиг-
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(i. Woche 

auf welchen wir nicht 
hoffen, dass ein Abend 
f o l g t ; und diesen zu 
sehen, has t du men-
schenliebend uns ge-
würd ig t ; dreimal Hei-
liger, E h r e sei dir! 

пути вечера не надеемся, 
но сего видетн насъ 
человеколюбно сподобнлъ 
есн, Триснятый, слана 
Тебе! 

Рго/с. (Топ с>): Ei'öh-
licli sein möge das Herz 
derer , die den Herrn 
suchen ! 

Прок. (и. 6): Да воз-
веселится сердце шну-
щихъ Господа! 

St.: D a n k e t dem 
Her rn und ru fe t seinen 
Namen an ! 

Cm.: Исноведантеся 
Господевн, n призывайте 
имя Его! 

II r/i in (Je so ja) XL V I I I , 17—XL I X , 4. 

Prok. (Ton G): Ge-
lobt sei der Her r , der 

Прок. (li. GJ: Благо-
словенъ Господь Богъ 

Got t I s rae ls von Ewig- Изранлевъ отъ века и 
keif zu Ewigke i t ! до века! 

St.: D a n k e t dem 
H e r r n , denn er ist 
g ü t i g ! 

Ст.: ИсповедаГггеся 
Господевн, нко благъ! 

Zu: Herr , ich rufe . IIa: Господи воз-
(Ton (>): Durch viel«! звахт. .·. . (i.t. 6): MIIO-
Uebe r t r e tungen und гимн nperpeincniii, и 
die Lüste des Lebens сластьмн жнля, недугую-

III.ую стяжахъ душу, ока-
янный, и лежу на одре 

h a b e ich Unglück-
seliger meine S t ä r k e ge-
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der grossen Fasten. 

schwächt und liege al le-
zeit im Be t te der Sorg-
losigkei t , o Gebie ter , 
und rufe zu dir : Mit-
leidigster , k o m m und 
suche mich heim, Ge-
sundheit mir schenkend 
und Gnade, und ver-
lass mich nicht, dami t 
ich nicht entschlafen 
möge zum T o d e und 
der Fe ind sich nicht 
f reue über meinen 
Un te rgang , suchend, 
o Er löser , mich in des 
H a d e s a l lschreckl iche 
Tiefen zu s tü rzen! 

всегда лЬности, Владыко, 
н вопио Ти: Милостиве, 
пришедъ посети, здрав1е 
мне подая и милость, и 
не оставн мя, да не 
когда усну въ смерть, и 
возрадуется врагъ о поги-
бели моей, шцай всегда, 
Спасе, во адову глубину 
низвести мн! 

(Ton 5): H e r r , das 
Gebiet des J o r d a n s 
durchwandernd , ver -
kündes t du vorher , dass 
die Krankhe i t des La~ 
zaros nicht zum T o d e 
sei, sondern zu deiner , 
unseres Gottes , Ve r -
her r l i chung geschehen 
sei. E h r e sei deiner 
Grosses wi rkenden 
T h a t k r a f t und deiner 
A l lhe r r scha f t : denn du 
has t den Tod vernichte t 
durch die F ü l l e deiner 
Gnade, o Menschen-
l iebender ! 

(Гл. 5): Господи, объ 
ону страну 1ордана, пло-
тно проходя, прореклъ 
еси Лазареву болезнь къ 
смерти не быти, но о 
Твоей, Пога нашего, 
славе бывати; слава ве-
личие дГ.лъ Твоихъ, и 
вседержительству Тво-
ему, нко нпзложплъ еси 
смерть, за многую ми-
лость, Человеколюбие! 
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6-я седм. 

Prok. (Ton i): Dan-
kot dem H e r r n , denn 
er ist güt ig , denn in 
Ewigke i t währ t seine 
Huld! 

lipon, (г.1. 5): IIc-
поведантссн Господеви,. 
я ко благь, я ко in, вТ.къ 
милость Его! 

St.: Sprechen mögen Cm.: 4a peityiT, mi-
die Gere t te ten vom oan.icmiin I'oeno/ieMi»! 
H e r r n . 

Tmmin (I. Moses) ч те nie XXVIJ, 1—41. 

Prok. (Ton 7): Er-
ltehe dich über die 
H i m m e l , о Gott , und 
über die ganze Erde 
deine I lerr l ichkci t ! 

lipon. 0-«· 7): Воз-
пееися на небеса, Ноже, 
и но всей земли слана 
Тноя! 

St.: Be re i t ist mein 
Herz, о Got t , berei t 
ist mein Herz! 

Ст.: Готово сердце 
мое, Гоже, готово сердце 
мое! 

IIpumveü (Sprücli e) 

Zu den Apostichen 
Idiomeion (Ton 4): Von 
der see lenmörder ischen 
H a b s u c h t befreie uns, 
o Erlöser , und dem 
a rmen L a z a r o s im 
Schoosse A b r a h a m s 
gesel le uns z u ; denn, 
an G n a d e reich seiend, 
bist du um uns arm 
geworden und hast uns 

\eide X I X , 16—25. 

Па стихаешь само-
i.iacens (и. 4): Душе-
нреднаго лихоимства сво-
боди, Спасе, п с/ь Лаза-
ремт. убогпмъ нъ н1;дрГ.хъ 
Авраамовыхъ прочти 
насъ: Ты бо въ мило-
стехъ богатъ сын, волею 
насъ ради обншцалъ еси, 
и отъ тли на нетлЬше 
превелъ еси, нко мило-



пел. Поста. 

aus der Ve rwesung zur 
TJnverwesliclilceit mi t 
emporgeführ t , als mit-
leidiger und menschen-
Höhender G o t t ! 

СТИВЪ 1 ) 0 Г Ъ , 

колюбецъ! 
u челове-

E h r e . . . J e t z t . . . 
'(Theotobion): Er löse 
uns aus unsern Nöthen , 
Mut te r Christi , des 
Gottes , die du gehören 
has t den Schöpfer des 
Alls , damit wir allezeit 
zu dir rufen m ö g e n : 
F r e u e dich, du Schutz 
unserer See len! 

Слава . . . u ныне . . . 
Яоюродиченз: Избавн 
пасъ отъ нуждъ наншхъ, 
Матп Христа Bora, рожд-
IIIа Ii всехъ Творца, да 
вси зовемъ Tu: радз'йса 
едино предстагельство 
дупгь папшхъ! 

Dicnstafi; 
v o r «lern P a l m e n fest. 

Nach der 2. St ich o-
locjie Sedalen (Ton 8): 
An der K r a n k h e i t der 
Sünden dahinsiechend, 
l iege ich danieder auf 
dem Bet te der Ve r -
zweiflung. Desshalh, o 
Arzt der K r a n k e n , 
suche mich heim in 
deiner Menschenl iebe 
und gieb nicht zu, 
dass ich schrecklich 
zum Tode entschlafe, 
o Allmitleidiger, auf 

I t r o p I i и K T . i t a i n . 

Ilo 2· '" стихосл. с/ьд. 
(и. 8): ГрТ.ховнымъ не-
дугомъ истанваемь, ва 
одре отчанн'ш визлежу: 
т1'.мже ма, Врачу бола-
щнхь, посети Твоимъ 
человекол!об|емъ, и не· 
оставн мн уснути .поте 
вт. смерть, Всещедрый, 
да Boniio Ти тепле: ми-
лости подателю, Господи, 
слава Тебе! 



5. Woche 

dass ich in W ä r m e zu 
dir ru fen m ö g e : О Ur-
h e b e r der Gnade , TTerr, 
E h r e sei dir! 

Nach der 3. St ich o-
loyie Sedalen (Ton ~>): 
Gestern und heut die 
Krankhe i t des L a z a r o s ; 
denn die V e r w a n d t e n 
ol fenbaren diese Chri-
sto. JMach dich bere i t 
in F r e u d e , о Be than ien , 
als Gas t au fzunehmen 
den 
Koni«, 
ru fen 
dir! 

Gebie te r und 
um mit uns zu 
Her r , Ehre sei 

IIa ein ихосл. сгьд-
(гл. 5): Вчера и днесь 
болезнь Лазарева, ciio бо 
Христу нвляютъ срод-
ницы: радостно Bnoaiiic 
уготовпсн, /Кпзнодавца 
угостнти п Цари, с/ь на-
ми нои'1Ю1ци: Господи,, 
сдана Тебе! 

Zu den Apostich en 
Tdiomelon (Ton 5): 
Ausgle i tend in Feh l -
tri t ten und durch die 
Fesse ln der Sünden 
gebunden , o Seele, 
wesshalb bist du leicht-
sinnig? wesshalb sorg-
los'.' Fl iehe immer, 
wie Lot aus Sodoni 
und Gornorrha, den 
Brand der Unre in ig-
ke i t ! W e n d e dich nicht 
zurück, um zur Salz-
säule zu w e r d e n ; r e t t e 
dich auf den Borg der 

Па стихаешь само-
гласенй (гл. 5): Пополз-
пушиисн ('СХсаЯ-Г/рй?) 
прегрешеньми, и ильни-
цами согрешенш свя-
зана, о душе, что уны-
ваеши? что денншнся? 
бегай нрнсно, якоже Лотъ 
Содома и Гоморры, не-
чистоты запалсшн! Не 
возвращайся вспять, и 
будешн яко столпъ соль-
ный (соленый), на горе 
спасайся добродетелей, 
бегай присно немило-
серднаго (-д'ш) богатаго 



der grossen Fas ten . 

Tugenden , fliehe immer 
die H a r f e des Reichen, 
die Feuerglut.il der 
L n b a r m h e r z i g k e i t : bo-
gieb dich in den 
Schooss A b r a h a m s , wie 
Lazaros , in Demut l i -
sinn ru fend : D u meine 
H o f f n u n g und Zuflucht , 
Her r , Flire sei d i r ! 

('богача), безутроби! 
(άσπλαγχνιάς — без-
чувствгл) roptnia (την 
φλεγμονήν); въ недра 
прейди Лираамопа, ако 
Лазарь, смиренномудр'юмъ' 
возошй: ynoisaiiie мое, и 
прибежите, Господи, 
сдава Te6t>! 

Zur G. Hoya Trop. 
der Weissagung (Ton 5): 
Als unüberwindl iche 
.Mauer gabs t du un-
serer S tad t die J u n g -
f rau , die dich g e b a r ; 
durch sie, o Er löser , 
entreisse aus den um-
ringenden Hebeln, wir 
bi t ten, unsere See len! 

IIa (I 4. троп, про-
рочества (гл. 5): Не-
оборимую стену далъ 
еси граду нашему, рожд-
аемо Тя Дену: Тою, 
Спасе, огъ окрз'жающихъ 
злыхъ изми, молимся, 
души наша! 

Prok. (Ton 4): Hilf 
mir, o Her r , mein Cot t , 
und erlöse mich nach 
deiner G n a d e ! 

Прок. (гл. 4): Помози 
ми, Господи, Боже мой, 
и спаси мя по милости 
Твоей! 

St.: О Got t , meinen С/п.: 1>оже, хвалы 
L o b g e s a n g lass nicht моей не премолчи! 
schweigen! 

Пророчества, Псагина (Jesaja) чтете X L I X , 
С— 10. 
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()-я седм. 

Prolc. (Ton 4): Du 
bist P r i e s te r in Ewig -
kei t nach der O r d n u n g 
des Melebisedek! 

St.: Es sprach der 
H e r r zu meinem H e r r n : 
Setze dich zu meiner 
Reell ton! 

Zu: Her r , ich rufe . . . 
(Ton 2): Mein durch 
alle Angriffe des Bösen 
viel leidendes, e r k r a n k -
tes Herz wird entse tz-
lich zum G r a b e des 
Leichts inns ge t ragen , 
und wie mit einem 
Steine bedeck t durch 
die Unemplindl ichkei t . 
0 Erlöser , der du 
durch das I Iolz deines 
lebenbr ingenden Kreu-
zes alle im Hades Be-
findlichen belebst , er-
wecke und be lebe mich, 
auf dass ich in Furch t 
verherr l iche deine G ot t -
lieit! 

Den Ileichf huni der 
durch Mi twi rkung des 
RösenVerde rben br ing-
enden Lüste habe ich 
allezeit geliebt, vor-
geblieh mich f reuend. 

Прок. (гл. 4): Ты 
1ереН по в1;къ, по чину 
Мелхиседекову! 

Ст.: 1'ече Господь 
Господеви моему: сг1;.ш 
одесную мене! 

По : Господи воз-
звахъ . . . (гл. 2): Нейми 
прологи лукаваго много-
страстное мое сердце 
изнемогшее, гробу сно-
сится уш.иия л ютг1>, и 
яно каменемъ покрывается 
нечувепиемъ, Спасе; дре-
номъ живопоснаго Твоего 
креста, вся супца во 
ад]', ожинып, возстави мя, 
оживи, яко да страхомъ 
Твое славлю божество! 

богатство сластей тле-
творных'ь, лукаваго дТ.й-
ствомч. всегда воз.побихъ, 
суетно веселяся, несмы-
сленный: ума же през-
plixb, яко Лазаря инаго, 



вел. Поста. 

ich Unve rnün f t i ge r ; 
me inen Vers t and abe r 
h a b e ich ve rach te t wie 
einen zweiten Laza ros , 
welcher seufzte, hun-
gernd nach der gö t t -
lichen Speise. 0 W o r t , 
erlöse mich von dem 
künf t igen F e u e r in 
deiner Barmherz igke i t , 
damit ich dich verher r -
l iche, den Menschen-
l iebenden ! 

стешпца, алчуща Боже-
ственныхъ брашенъ, 
Слове, пламене будущаго 
избави ма Твоимъ благо-
утроб'юмь, яко да славлю 
Тя, Человеколюбца! 

(Ton 3): H e u t gab 
L a z a r o s den Geist auf, 
und es beweint B e -
thanien ihn, den du, 
unse r Er löser , e rwecks t 
von den Tod ten . I )u 
ve rbürgs t in deinem 
F r e u n d e deine fu rch t -
b a r e Aufers tehung , die 
T ö d t u n g des Hades , 
und die Be lebung des 
A d a m : deshalb lob-
preisen wir dich ! 

(Гл. 3): Днесь издаю 
Лазарь, и рыдаетъ сего 
Виоашя, егоже, Спасе 
нангь, воздвизаеши отъ 
мертвыхъ, и иредувГ»-
ряепш другбмъ 'Гвоимъ, 
воскресешя Твоего, 
страшное адово умерщ-
влеше, и Адамово ожи-
влеше: сего ради поемъ 
Тя! 

J'roL·. (Топ -}): De r 
A n f a n g der Wei she i t 
die Furcht des H e r r n ! 

lipon, (гл. 4 ) : Начало 
премудрости страхь Гос-
подень! 

St.: D a n k e n will 
ich dir. о Her r , in mei-
nem ganzen Herzen! 

Ст.: Исповемся Тебе, 
Господи, всЬмъ сердцемъ 
мопмъ! 
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6. Woche 

Бытгн (I. Moses) чгггете X X X I , 3—16. 

Brök. (Ton 1): B a r m -
herzig· und mit le idig 
und gerech t ! 

St.: Selig der Mann, 
der den Herrn fü r ch t e t ! 

Прок. (гл. 4): Мило-
сти въ, и щедръ, и ира-
веденъ! 

Ст.: Ьлаженъ 
бонйсн Господа! 

мужъг 

П])11шчеи 1inieiiie (Sprüche) X X I , .7—21. 

Zu den Apostichen 
(Ton 1): Mit dem .von 
Got t gewebten Purpu r 
der He r r s cha f t und dem 
Byssos der Uns te rb-
l ichkeit bek le ide t , hast 
du, meine Seele, deine 
W ü r d e missachtet , 
Re ich thum und W o n n e 
in Sünde geniessend, 
und verachtend die 
S tammesgenossen , wie 
der den armen Lazarus 
ve rach tende Reiche. 
Doch, damit du nicht 
mit demselben bes t r a f t 
werden mögest , werde 
arm im Geiste, und 
rufe zu dem um dich 
arm gewordenen Her rn : 
Der du den Purpu r der 
Schmach vor der Kreu-
z igung t rugs t und nackt 
am Kreuze hingst um 

Ho eintt.roenih само-
гласеиГ) (гл. 1): 15ъ ба-
гряницу самодержства 
Ьоготканную, н въ чер-
вленииу нст.гЬшн одЬяв-
ишси, душе мои, свое 
достоинство поругала 
оси, богатство и наслаж-
деше, грЪхъ сотворивши, 
и презпрающп своего 
сплсменника (opocpuXwv), 
нкоже презрТ. шнцаго 
Лазаря богатый. Но да 
не со онЬмъ мучена бу-
деши, обнищай духомъ, 
и обнищавшему тебе ради 
Госиодеви возоп'|й: багря-
ницею поругашн прежде 
раепнпн обо.ппйся, и нагъ 
па нрссг!» расиныйсн мене 
ради, Твоего царств'ш 
одЬншемъ, отъ сгуда в1;ч-
наго, Христе, избавн мя! 
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der grossen Fas ten . 

mich, erlöse mich durch 
das Gewand deines 
K ö n i g t h u m s von der 
ewigen S c h a n d e , o 
Chr i s tos ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Staurotheotol'ion: E in 
Schwer t durchbohr te , 
o S o h n , mein Herz , 
sprach die .Jungfrau, 
als sie sah, wie Chri-
stos am Kreuze hing, 
und in E r f ü l l u n g geht , 
o Gebie ter , was einst-
mals Symeon mir weis-
sag te ; doch erstehe auf, 
und verherr l iche mit , o 
Uns t e rb l i che r , bi t te , 
deine Mut ter und M a g d ! 

Слава . . . и mint. . . . 
Крестобоюродичет: 

jYle'ii. пройде, о Сыне, 
Д'Ьпа глаголаше, на древ!; 
ико узр1; Христа ви-
снща, мое сердце, и тер-
заетъ, Нладыко, нкоже 
древле СУМСОНЪ МНИ пред-
реме : но возстани, и 
спрослави, Безсмертне, 
Матерь и рабу Твою, 
мблюсн! 

Mitlwocli 
vo r (lein Pa lmen fest. 

Nach der 2. Sticho-
loepe Sed. (Ton 2): 
Wie mit einem Steine 
beschwer t durch viele 
S ü n d e n , l iege ich im 
Grabe der Sorglos ig-
kei t , o Mi t le id iger ; aus 
diesem führe mich em-
p o r , o ba rmherz ige r 
H e r r ! 

Среда itairt. 

По 2м" стихословги 
егьдалепо (гл. 2): Я ко 
каменемъ отягчевъ мно-
гими грЬхами, во гробе 
лежу небрежешя, 1 Цедре, 
огъ негоже ма возведи, 
благоутробне Господи! 
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Г>-я седм. 

Nach der 3. Sticho-
locjie (Ton 3): 31 out 
wird der ges to rbene 
Lazaros ins Grab ge-
legt und das Klagel ied 
singen seine A n g e -
hör igen. Als V o r h e r -
sehender und Gott , 
has t du das Le iden 
v o r a u s g e s a g t , indem 
du zu den J ü n g e r n 
sp rachs t : Lazaros ist 
en t sch la fen ; doch j e t z t 
will icb h i n g e h e n , um 
wieder zu erwecken, 
den ich schuf. Dess-
halb rufen wir Alle d i r : 
E h r e sei der Macht 
deiner K r a f t ! 

Zu den Apostichen 
(Ton 1): Israel war mit 
P u r p u r und Byssos be-
kleidet , in pr iester l ichen 
und königl ichen Ge-
wändern s t r ah l end ; im 
Besitz des Gesetzes und 
der P r o p h e t e n , e r f r eu te 
es sich an den gesetz-
lichen Got tesdiens ten . 
A b e r nachdem es dich, 
den Vera rmten , ausser-
ha lb der Thoro kreu-
z ig t e , o W o h l t h ä t o r , 
und dich, den nach der 

По 3 -ия стихословги 
(гл. 3): Днесь Лазарь 
умерый погребается, и 
рыдаше поготъ сего срод-
ницы, якоже провндецъ 
и Богъ, страсть пред-
реклъ есн; „Лазарь успе, 
учепикомъ провещал, но 
ныне иду иоекреенти, 
егоже еоздахъа. Сего 
ради Тебе пси вошемъ: 
слана держан!; крепости 
Твоей! 

IIa стихаешь (гл. 1): 
Израиль въ nop'i'vpy и 
червлен и цу облачашеся 
одеждами, священными и 
царскими cifiii: закономъ 
же и пророки богатея, 
законными службами ве-
се.иипеся; по Тебе обни-
тавшаго распенъ вне 
вратъ, Благодетелю, и 
жива по раснятш отме-
таяся, въ недрахъ Бога 
Отца нрнсносущнаго, 
ж а лсд сп . капли благодати: 
якоже богатый немило-
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Kreuz igung Lebenden , 
ver leugnet , der du im 
Schoosse des Va te r s 
immer bist, dürs te t es 
nach dem Tropfen der 
Gnade, wie der gegen 
den a rmen Laza ros un-
ba rmherz ige I leiehe, 
welcher ans ta t t des 
Pu rpu r s und Byssos 
das nimmer verlöschen-
de F e u e r anzog , und 
es wehklag t , schauend 
das f rühe r des H a u c h e s 
der W a h r h e i t ent-
behrende Vo lk der 
He iden , welches j e t z t 
im Schoosso des Glau-
bens A b r a h a m s sieh 
erquickt , t r agend den 
P u r p u r deines Blutes 
mi t dem Byssos der 
T a u f e und geniessend 
deine reichen Gaben, 
und sp rechend : Chri-
stos, unser Got t , E h r e 
sei dir! 

стивый отъ Лазаря убо-
гаго, иже въ порфуре и 
червленице, въ негаси-
мый огвь вшедъ: и ви-
дя болезнуетъ, первое 
крупицъ истины скудный 
люди язычесюя, ныне въ 
в1'.др1>хъ веры Авраама 
грЪюнинся, Твоея крове 
багряницу, съ червлени-
цею крещеши военной, и 
Твоими обшующ'ш и ва-
слаждающ'шся дарован'т, 
и глаголющ'ш: Христе 
Боже нашъ, слава Тебе! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Staurotheotolcion: Se-
hend, o Christos, am 
Kreuze hangen dich, 
der du au fgehäng t has t 
die E r d e übe r den Ge-
wässern, o Menschen-

Слава . . . II ныне . . . 
Крестобоюродиченъ: Во-
ди щи висима, Христе, 
чисто Рождшая Тя, пов1;-
енвшаго на водахъ землю, 
Человеколюбце, взываше : 
увы мне, что странное 
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l iebender , rief die, 
welche in Unschuld 
dich geboren h a t t e : 
W e h e mi r ! welch ein 
entsetzl icher Anbl ick! 
W i e ist deine grenzen-
lose Schönhei t un te r -
gegangen , süssester 
Sohn ! Ich preise hoch 
die G n a d e , dass du 
leidest ' freiwill ig für 
A l l e ! 

видЬше? како зайде до-
брота Твоя, сладчайиий 
Сыне, безмерная? вели-
чаю Твою милость, яко 
сграждеиш волею за 
всЬхъ! 

Zur G. IJora Trop. 
der Weissagung (Ton 5): 
Wach deiner Gnade 
thue an uns , o Her r , 
und überg ieb uns nicht 
unsern S ü n d e r n , hei-
lige]· Geb ie t e r . All-
her r scher . wir flehen 
zu dir! 

На О·"» чааь тропарь 
пророчества (гл. 5): 
Милости Твоя, Господи, 
сотвори съ нами, и не 
предаждь насъ беззако-
шемъ нашимъ, Снятый 
Владыко вседержителю, 
Тебе молимся! 

Proh. (Топ 4): Lo -
bet , ihr Jüngl inge , den 
l i e rrn. lobet den Namen 
des Herrn ! 

»SV.: D e r N a m e d e s 
H e r r n sei g e l o b t , von 
n u n an u n d h is in 
E w i g k e i t ! 

Ирой. (гл. 4): Хва-
лите отроцы Господа, 
хвалите имя Господне! 

Ст.: Ьудп имя Гос-
подне благословен«) огъ 
ныне п до века! 

^Пророчества Heinum (Jesujn) чтете LVIII, 
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der grossen Fasten. 

Proh. {Ton 6): Ge-
segne t seid ihr dem 
H e r r n , der H immel 
und E r d e gemach t h a t ! 

St.: Der H i m m e l des 
Himmels ist des He r rn , 
doch die E rde ba t er 
gegeben den Söhnen 
der Menschen ! 

Zu : Her r , ich ru fe . . . 
(Ton 5): Indem ich 
reich bin an Le iden-
schaf ten , t r age ich das 
t rüger ische Gewand der 
Heuche le i . mich er-
f reuend an den Sün-
den der Unmässigkei t , 
und zeige unermess-
liche Har the rz igke i t , 
nicht achtend meines 
S i n n e s . der h inge-
worfen liegt, vor dem 
T h o r e der Busse, ent-
behrend alles Gut«} und 
k rank an Unach t sam-
keit . Doch du, o l l o r r , 
mach mich zum L a z a -
ros , arm an Sünden, 
auf dass n ich t , wenn 
ich b i t t e , mir der be-
ne tz te F i n g e r verwei-
ger t wird, wenn meine 
Zunge lechzt in dem 

Прок. (гл. 6): Благо-
словени вы Господеви, 
сотворшему небо и землю! 

Ст.: Небо небесе Гос-
подеви , землю же даде 
сыновомъ человеческимъ! 

Пи : Господи воз-
звахъ . . . (гл. 5): Бо-
гатый въ страсгехъ сый, 
прелестною лицемер'ш об-
ложень еемь одеждою, 
веселяся въ злыхъ невоз-
держашя, и безмерное 
немилоеерие показу ю, 
презирая мой умъ, предъ 
дверьми новерженый ио-
каншн, алчуний венкаго 
блага, и болнщШ невни-
машемъ моимъ: но Ты, 
Господи, Лазаря мя со-
твори, ншцаго грехами, 
да не како требуяй, не 
получу перста орошающа, 
болезнуюту моему языку 
въ негасимомъ о п т : въ 
нТ.дрЬхъ же патр'трха 
Авраама всели мене, яко 
Человеколюбецъ! 
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unaus lösch l i chenFeuer , 
sondern lass mich woh-
nen im Schoosse des 
Erzva te r s Abraham, als 
Menschenl iebender! 

Am Ufer des J o r -
dans dahinwandelud , 
sprachs t du, o Jesu , zu 
deinen G e f ä h r t e n : Der 
soeben ges to rbene 
F r e u n d Lazaros wird 
bere i t s dem Grube 
übergeben . Dcssha lb 
f reue ich mich , meine 
F r e u n d e , eure twegen, 
dass ihr lernet , wie ich 
Alle^. weiss, indem ich 
als Got t unendlich bin, 
wenn ich auch dem 
Sichtbaren nach Mensch 
bin. Lasse t uns also 
e i len, ihn zu beleben, 
damit der Tod em-
pfinde seine Ueberwin-
dung und vo l lkommene 
Vernichtung, welche ich 
schaffen w e r d e , der 
W e l t grosse Gnade 
darb ie tend . 

Обь ону страну lop-
дапа плотно ходи, Ineycc, 
съ Тобою сущнмъ, во-
иилъ еси: „другъ Лазарь 
у лее ум ре, и погребент 
ныне предадеса". Темже 
радуюся, друзн мои, каст» 
ради, да весте, яко вся 
вемъ, Ьогъ сын непре-
ложный , агце и являюся 
видимый человЬкъ. Идемъ 
З'бо ожнвнти его, яко да 
смерть ощутитъ сего 
победу, и совершенное 
разрушеше, явЬ е со-
творю, подан MipoBii ве-
лно милость! 

(Топ в ) : Zwei T a g e 
weil t Laza ros im Grabe , 
erbl ickt die von der 
Urzeit an G e s t o r b e n e n : 

( T j . 0): Двоеденст-
вустъ Лазарь во гробе, 
cyiniii отъ века вндитъ 
умерш'н!, тамо зрнтъ 
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<lort schaut er en t -
setzliche Schrecken, 
•eine unzählbare Menge, 
gehal ten von den F e s -
seln des Hades . Dess-
halb wehk lagen die 
Verwandten b i t te r , auf 
sein Grab b l ickend. 
Christos aber kommt , 
zu beleben seinen 
F r e u n d , und zu erfüllen 
den einst immigen Ruf 
A l l e r : Gelobt bist du, 
E r l ö s e r , e rba rme dich 
unse r ! 

страхи странны», мно-
жество неистечное адо-
выми держимое узами: 
тЬмже сродницы рыдаютъ 
горько, предвидите гробъ 
его; Христось же идетъ 
оживнтн друга Своего, 
едино отъ вст.хъ совер-
шнти cooacie: благосло-
вевъ ecu, Спасе, поми-
луй пасъ! 

Froh. (Ton 4): Ich 
werde Wohlgefallen vor 
dem Herrn im Lande 
der Lebend igen ! 

. Прок. (гл. 4): Благо-
угожду предъ Господемъ 
во странЪ живыхъ! 

St.: Ich habe gel iebt , 
desshalb ha t der H e r r 
e rhör t die S t imme mei-
nes F lehens ! 

Cm.: Возлюбихъ, яко 
услышптъ Господь гласъ 
молешн моего! 

Быт in (I. 
XL V, 1-KL 

чт en ie XL I I I , 20—.7I f 

Prok. (Ton 4): Meine 
Gelübde will ich dem 
H e r r n bezahlen im An-
gesichte seines ganzen 
Vo lkes ! 

lipon, (гл. 4 ) ; Мо-
литвы моя Госнодеви 
воздамъ предъ всЬми люд-
ми Его! 

:Ю5 
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St.: Teil g laubte , 
dessbalb rede te ich; 
ich ward aber sehr ge-
d e m ü t h i g t ! 

С т . : ßt.ponax'b, тТ.м*-
же возглаголахъ, азъ же 
смирихся зТ.до! 

Donnerstag 
vor den» P a l m e n fest. 

Nach der 2. Stich o-
lo()ie Sed. (Ton 5): 
A n s c h a u u n g und Aus-
übung gle ichsam zu-
s a m m e n s p a n n e n d , las-
set uns eilen, zu Christo 
F l e h e n emporzusenden, 
damit er unseren er-
s torbenen Sinn wie 
einen anderen todten 
Laza rus belebe durch 
seinen fu rch tba ren Bei-
s t a n d . und wir ihm 
P a l m e n der Gerecht ig-
kei t darbr ingen und 
r u f e n : Gesegnet bist 
du, der du kommst im 
Namen des Her rn ! 

Zur .'{. Slicho/or/ie 
(Ton (>): Zwei T a g e 
schon ist Laza ros heute 
todt und dessbalb ver -
giessen die Verwand ten , 
Mar ia und Mar tha , 
Thränon der T raue r , 

Чствсртокъ itaiii. 

IIa 2·»" стихословги 
аьдаленя (гл. 5): ВидТ>-
nie и .vliiiiiie, я ко сопряг-
шеся, на Христову моль-
бу иоелати потщимся, 
умерний нашъ умъ яко-
же инаго Лазаря, яко да 
оживить Свонмъ пред-
сташемъ страшнымъ, в1»г-
вп правды тому при-
нести, и звати: благо-
словенъ грндый но имя 
Господне! 

IIa .'1"г· cnittxoc.iotiiu 
(гл. (>): Двоеденствуетъ 
двесь Лазарь умерый, и 
о семт. иролинають пе-
чали слезы сродницы, 
Mapia сл. Мареою, ка-
мень иредвнднщи г[юбпый. 
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<len Stein des Grabes 
b e t r a c h t e n d ; es n a h t 
der Schöpfer mit sei-
nen Jüngern , den T o d 
zu berauben, schenkend 
•das Leben . Dessba lb 
wollen wir ihm r u f e n : 
H e r r . E h r e sei d i r ! 

Нредста Зиждитель съ ) 
Своими ученики, смерть 
пл1>нити, даруяй животъ , 
тЪмже вошемъ Ему: Гос-
поди, слава Тебт>! 

Zu den Apostichen IIa стиховне само- I 
Idiomedon (Ton 5): гласет (гл. 5): Пр'шдите 
K o m m e t vor dem Ende , прежде конца вси брат'ш 
ihr Brüder a l le , mit чнетымъ еердцемъ при-
reinem Herzen lasset ступимъ ко благоутроб-
uns h in t re ten zu dem ному Богу, житейская ; 
ba rmherz igen Go t t ; ab - обстояшя отринувше, о I 
werfend die Sorgen des, душахъ попечеше сотво-
L e b e n s , lasset uns' римъ, брашенъ сластей 
Sorge t ragen fü r die воздержашемъ гнушаю-
See len ; die Lus t an щеса, о милостыни по-
Speisen durch E n t h a l t - пецемса: тою бо, якоже 
samkei t verachtend, писано есть, npiauia rt>-
l a s se t uns der W o h l - цыи учредивше ангелы; 
thä t igke i t ob l i egen ; напптаикъ убогими (я) 
denn durch dieselbe Напитавшего васъ Своею 
haben Einige, wie ge- плотно; облецемъ себе 
sehrieben wird, ohne es во ОдЬющагоса свЬтомъ 
zu wissen, Engel Ix;- нко ризою, да молитвами 
wir thet . Lasset. uns in пречистыа Богородицы, и 
den Bedür f t igen den Дг.вы Матере, оставлеше 
n ä h r e n , der uns mit нолучнвше грЬховъ, со 
seinem eigenen Fle ische умнлешемъ къ Нему во-
n ä h r t e ; lasset uns den зопшмъ: Господи, нзбави 
anziehen, der sich mit насъ огъ шуяго ответа, 
Lich t u m k l e i d e t , wie и сподобн насъ деснаго 
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mit einem Gewände, 
dami t wir durch die 
Fü rb i t t en der unbe-
fleckten Got t e sgebäre -
rin und jungfräul ichen 
Mutter die Ve rgebung 
der Sünden er langen 
und in Zerkn i r schung 
zu ihm rufen m ö g e n : 
Her r , er löse uns von 
der V e r w e r f u n g zur 
linken Seit«» und wür-
dige u n s , zu deiner 
Hechten zu s tehen , als 
Barmherz ige r und Men-
schenl iebender ! 

Твоего предстояща, яко 
мплостивъ и человЬколю-
бецъ! 

Eh re . . . .Jetzt, . . . 
Theotokion: Du vorher 
Ause rwäh l t e aus al len 
Geschlechtern, höre auf 
unsere St imme und gieb 
das von unseren Seelen 
Erbe tene , Bef re iung von 
Leiden und Schmerzen, 
um der Aposte l willen, 
die du Alles kanns t als 
Mut ter Got tes ! 

Слава . . . и ныне . . , 
Боюродичет5: Предъ из-
бранная отъ вст.хъ ро-
довъ, услышн гласъ нашь, 
и даруй прошешя .ушъ 
папшхъ, нзбавлеше стра-
стей и болезней, аиостоль 
ради, вся могущая, нко 
мати Полая! 

Zur (>. Ilora Trop. 
der Weissagung (Toni): 
Vor der S t i m m e deiner 
D i e n e r , o H e r r , ver-
birg dich n i c h t : ge-
denke, dass wir al lezeit 

IIa ()•"•'' 4. троп, про-
рочества (и. 1): Гласа 
рабъ Твоихъ, Господи, 
не забуди, помяни, яко 
всегда ynonaiiie на Та 
положпхомъ, вся могу-
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auf dich die H o f f n u n g 
gesetzt h a b e n , der du 
Alles k a n n s t , und hilf 
uns. wir bi t ten dich ! 

Pro!:,. (Ton 4): Dieses 
ist das Thor des H e r r n ; 
•die Gerechten werden 
durch dasse lbe ein-
t re ten ! 

St.: D a n k e t dem 
H e r r n , denn er ist 
gü t ig! 

Hpopovecm oo llcu in na 
8—16. 

Prok. (Ton 4): Den / 
W e g deiner Gebo te 
wande l te i ch , da du 
weit machtes t mein 
H e r z ! 

St.: Schre ibe mir vor, 
o Her r , den W e g dei-
ner Rech t s sp rüche ! 

щаго, и помози намъ, 
молимся! 

Прок. (гл. А): Cia 
врата Господня, правед-
п'ш ннидутъ въ 11Я ! 

Ст.: Исповедай теся 
Господевп, яко благь! 

(Jfisajas) чтете LX V, 

Ирок. (гл. 4): Путь 
заповедей Твоихъ те-
кохъ, егда разншрнлъ 
оси сердце мое! 

Ст.: Законоположи 
мни, Господи, путь оправ-
дщнй Твоихъ! 

Zu: Her r , ich rufe . . . 
(Ton 4): Der Aposte l 
geweih te Zweizahl , wel-
che dich, o Christos, 
als Einen der Drei-
fa l t igkei t e rkann te , 
wird j e tz t von dir aus-
gesandt . ein Fü l len her-

lla : Господи воз-
знахъ . . . (гл. 4): Апо-
стольская двоица свн-
щеннейшая, едннаго Тя 
отъ Троицы ведущн, 
Христе, ныне Тобою по-
сылается, привести жребн 
подъяремнича сына, яко-
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l»ei zu b r i n g e n , das 
J u n g e eines Las t th ie r s , 
wie geschrieben wird. 
Auf dieses setzest du 
dicli demiithig, o B a r m -
herziger , der du in den 
Höben nach deinem 
Rathschluss Allen, die 
dich l ieben, einen Sitz 
berei test . Und die un-
sinnig den unvernünf-
tigen Leidenschaf ten 
un te rwor fenen Gedan -
ken b r ings t du, o W o r t , 
d a h i n , dass sie dir 
,.1 l o sanna" zu ru fen ! 

(Ton 8): Der du auf 
den Se raph im oben, 
o Chr is tos , f u r ch tba r 
e inherfährs t als Got t 
und Schöpfer des Alls, 
du selbst wünschest , 
auf E r d e n auf einem 
Fül len zu s i tzen , als 
unter uns in mensch-
licher Weise; Wei l ende r . 
Bethanien f reu t sieh, 
weil es dich, o Er löser , 
a u f n i m m t ; J e rusa l em 
ist fröhlich, weil es er-
w a r t e t , dich zu em-
pfangen ; der Tod ist 
g e s t o r b e n , vorempfin-
dend, dass Laza rus von 

же писано есть: на немъ-
же смиряйся всядешн, 
Плату тробпе, пъ выш-
ин хъ волею, седалище 
вс1;мъ любящимъ Та уго-
товляя, и въ безсловес-
нын нрнникипи, умо-
вредно, Слове, страсти, 
словссныя содГ.васнш, 
осанна Тебе взываюнин! 

(Гл. 8): На сера-
ФИМГ.ХЪ страшныхъ, въ 
выншнхъ Христе, носи-
мый, нко Богъ же, и 
вс'Ьхъ творецъ, самъ на 
жребя на земли веЬсти 
ндепш, нко сый по намъ 
человечески, Hiieania ве-
селится, нр'шмши Тяу 
Спасе; 1ерусалпмъ ра-
дуется, нко чаян Тя npia-
тн , смерть умертвнея, 
предъ ощутивши Лазаря, 
npiiiTH изъ мертвыхъ; и 
мы сл. naiaMii сретеше 
совершающе въ радости, 
восненанмъ державу бла-
гости Твоей, Господи! 
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den Tod ton w e g g e h e n 
werde. Auch wir, mi t 
Pa lmen in F r e u d e die 
B e g e g n u n g feiernd, 
mögen lobpreisen die 
Macht deiner G ü t e ! 

Pro!:. (Ton (>): Zum lipon, (гл. в): Ко Гое-
l l e r rn h a b e ich in mei- поду ииегда скорости ми 
пег Trübsa l g e r u f e n ! воззвахъ, u услыша ми! 

St.: H e r r , e r re t t e Ст.: Господи, избави 
meine Seele von unge- душу мою отъ устенъ 
rechten L ippen und von иеправедпыхъ, и отъ 
t rüger ischer Z u n g e ! языка льстива! 

Быгп'гн (I. Mose) чтете XLVI, 1—7. 

Prok. (Ton 8): D e r lipon, (гл. 8): Господь 
Her r behü t e dich vor да сохранить та огъ 
al lem Bösen; es Ье- всякаго зла, сохранить 
hü te deine Seele der душу твою Господь! 
H e r r ! 

St.: Г eh habe er- Ст.: Позведохъ очи 
hoben meine Augen zu мои въ горы, отнюдуже 
den Bergen , von denen приметь помощь моя! 
meine Hilfe k o m m e n 
wird ! 

Притчей (Sprüche) чтетеXX 111,15—XXIV,5. 

Zu den Apostichen 
Idiometon (Ton 8) .· Von 
dem gefühl losen Пе-

Ila cmuxoenib само-
глисепъ (гл. 8): Гогатаго 
немнлостпвнго подоб'ш, и 

1 
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nehmen und dem nicht 
mi t thei lenden Verhal-
ten des Reichen be-
fre ie mich, Christos, o 
G o t t : der du durch 
dein Kreuz Rein igung 
von unseren Sünden 
gewirkt hast . Erweise 
mich als Nachei fe rer 
der d a n k b a r e n Geduld 
des armen Eazaros und 
von dem Schoosse des 
Erzva te r s A b r a h a m ent-
ferne mich nicht, wegen 
deines grossen E r b a r -
mens ! 

неподатнаго нрава, избави 
мя, Христе 1>оже, кре-
стоиъ 'Гвоимъ очшцеше 
греховъ нашнхъ сотво-
рнвмй: Лазаря же ни-
щаго благодарственному 
терпТ.нно, ревнителя по-
кажи, и нГ.дръ narpiapxa 
Авраама не отчуждн мене, 
велики! ради Твоей ми-
лости ! 

E h r e . . . .letzt . . . 
Stourotheotokion : O 
des sel tsamen W u n d e r s ! 
0 des neuen Ge-
heimnisses ! 0 der 
fu rch tba ren Tliat ! 
spricht die .Jungfrau, 
als sie am Kreuze sah 
inmitten zweier R ä u b e r 
hangen d ich , den sie 
ohne Schmerz und 
furcht ha rgel ieren haf te . 
Sie weinte , sprechend : 
W e h mir, mein l iebstes 
K i n d ! W i e hat das 
schreckl iche und un-
d a n k b a r e Volk dich an 
das Kreuz gehefror! 

Слава . . . и ныне . . . 
Ирестобоюродиченз: О 
преславнаго чудесе! о 
таинства новаго! о ужас-
наго начинашн! Дева 
глаголаше, на крест·!; Тя 
нко виде посредТ. двою 
разбойнику овешена, его-
же неболезненно ужас-
но породи, плакате гла-
голют и: увы мнТ>, чадо 
любезнейшее, како Тя 
лютый пароль п неблаго-
дарный ко кресту при-
гвозди ! 



вел. Поста. 

Freitag 
v o r d e m Palmenfes t . 

. Noch der 2. Sticho-
lofjie Sed. (Ton 4): Die 
Zweizahl (1er J ü n g e r 
wird ausgesandt , das 
Fül len herbeizubr ingen, 
wie geschrieben ist, auf 
welchem sitzend, Chri-
stos, der Herr l iche , 
kommt , gött l iches Lob 
von den Kindern zu 
berei ten. Ihm also 
en tgegen zu gehen, 
lasset uns mit E i fe r 
eilen, ihm br ingend (li<> 
P a l m e n f t u g e n d h a f t e r ) 
Thaton ! 

Н я т о к ъ вам"«. 

По 2МВ стихосл. егь-
далепъ (гл. 4): Двоица 
посылается ученикъ, при-
вести жребя, якоже пи-
сано есть, на неже Хри-
стосъ поЬдъ красенъ вни-
дстъ, хвалу отъ младе-
вецъ прнггн Божествен-
ную; сего убо срести 
ндемъ тщательно, ветви 
добродетелен Тому при-
носите д1»ян!|1! 

I 

N rieh dir 3. Slicho-
logie Sed. (Ton 8): Die 
Zweizahl der J ü n g e r 
wird heut ausgesand t . 
das Fül len herbeizu-
br ingen dem Gebie te r 
des Alls. Er kommt , 
es zu besteigen, der 
da e inherführ t auf den 
Mengen der Se raph im. 
E s beginnt in Schrecken 
zu gora then der W e l t -
her rscher . der al l-
f ressende Tod , durch 
L a z a r u s zuerst be raub t 

IIo 3·4" стихосл. ель-
далет (гл. 8): Двоица 
ученикъ посылается днесь, 
жребя привести ИладыцТ. 
всЪхъ: грядетъ всТ.ети, 
носимый СерпФимскими 
множествы, пачннаетъ 
боятнея Лаааремъ, Mipo-
держнца нсеяднца смерть, 
iiepivlie пленившая родъ 
человеческий ! 
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des Geschlechtes der 
Menschen! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Staurotheotikon: Bei 
dem Leiden ihres 
Sohnes s tehend, Hess 
die Unschuldige, unter 
W e h k l a g e n weinend, 
e r tönen das Lied : Wie 
konn ten dich, den von 

n im in e r s c h w e r e n d e n 
Enge l l i edern Verhe r r -
l ichten, die Söhne der 
.Hebräer, ach, o Sohn, 
vor das Ger icht des 
P i l a to s s tel len? Ich 
besinge, o Wor t , deine 
viele und unaussprech-
liche Barmherz igke i t ! 

Zu den Apostichen 
Idiomeion (Ton I): 
Verachtend, meine 
Seele, die gött l ichen 
Aussprüche , wars t du 
leicht zu fangen durch 
die Küns te des F e i n -
d e s ; durch eigenen 
Entschluss dem Ver-
derben übergeben, und 
b e t ä u b t durch viele 
Sünde, hast du das 
von Got t gewi rk te Ge-
wand befleckt und iin-

Слава . . . и нынТ. . . . 
Hp спи о б οίο родич ens: 

При страсти Сына, Чи-
стая, стоящи, рыдающи 
горько восклицаше пТ.снь-
ми: како Та немолчно 
ангельскими пЬсныни сла-
нослонимаго, дТ.ти Енрей-
οτϊιι, увы мни, Пилатову 
суднщу, Сыне, предста-
вшна ? II1.CIIOC.IOB.IIO Твое,. 
Слове, многое и неизре-
ченное ö.iaroyrpoöie! 

IIa стихаешь само-
ыасет (/л. 1): Пре-
зревши, душе моя, Ьоже-
ственныхъ иомазашй 
(χρησμών), объята была 
ecu козш.мн врага, ево-
имъ хот];шемъ иредав-
11111С Я тли, и отнгчившися 
отъ грт.ха многого, бо-
готкапную одежду осквер-
нила ecu, н ноукрашену 
царскому браку сотво-
рила ecu. Но да не со 
грТ.хомъ пршмсчсшисн, и. 



der grossen Fas ten . 

t aug l ich f ü r clie kön ig -
l i c h e H o c h z e i t g e m a c h t . 
D o c h d a m i t du n icht 
mi t der S ü n d e fo r tge -
sch leppt , und b e d e c k t 
mit dem G e w ä n d e der 
L e i d e n s c h a f t e n , zu 
T i sche si tzend, wegen 
des E in t r i t t s S t r a f e er-
le idest , und aus dem 
l l o c h z e i t s g c m a c h e hin-
a u s g e w o r f e n wirst , r u f e 
zum E r l ö s e r : D e r du 
den schreckl ichen A n -
b l i ck , wie ich bin und 
wie ich war , em-
p f a n g e n d . ihn n icht 
e r t rugs t , und vor der 
K r e u z i g u n g me ine t -
Avegen das Kleid der 
B e s c h i m p f u n g t rugs t , 
zer re isse mein T r a u e r -
g e w a n d , und b e k l e i d e 
mich mi t F r e u d e , und 
aus der äusse rs ten 
F ins t e rn i s s und dem 
ewigen TIeulen e r löse 
mich und e r b a r m e dich 
m e i n e r ! 

покровенна одеждую стра-
стей возлегши, вивы 
«хода воздаеи, и черто-
га изгнана будеши, Спасу 
нозшйй: страшное око, 
пршмый еже есмь, и еже 
былъ еси не оставивый, 
и прежде креста хлами-
дою поручашн, мене ради 
облекШса, вретище мое 
расторгни, и въ несе.ие 
облсцы, и тьмы нн1>пипн, и 
плача вЪчваго избави мл,, 
и помилуй мн! 

E h r e . . . (Ton 8): 
D i e den Seelen n ü t z -
l ichen vierz ig T a g e 
vol lendend, bi t ton wir, 
auch die hei l ige W o c h e 

Слава . . . (гл. 8): 
Душеполезную совер-' 
шивше четыредеснтницу, 
и святую седмицу страсти 
Твоей просимъ нид1>ти 

5 
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deines Le idens schauen 
zu dürfen, o Menschen-
l iebender , um zu ver-
herr l ichen in derselben 
deine Gross tha ten und 
deinen unaussprech-
lichen Hei lsplan übe r 
uns, die wir e inmii thig 
s ingen : Her r , Ehre 
sei dir! 

ЧеловЪко.иобче, еже про-
ела виги въ ней велшпя 
Твоя ^ и неизреченное 
насъ ради смотреше 
Твое, единомудренно во-
спТ>вающе: Господи, слава 
тебТ»! 

Zur (> Jlora Trop. 
der Weissagung (Ton 5): 
Nicht zu e r t ragen , o 
Herr , ist der Zorn 
deines Dräuens wider 
die S ü n d e r ; und wir 
sind nicht würdig, auf-
zubl icken. In deinem 
Zorne und in deinem 
Gr imme vert i lge uns 
nicht, die du aus E r d e 
mit deiner H a n d er-
schaffen has t ! 

Pro/:. (Ton 4): Um 
des Hauses des Her rn , 
unsres Gottes , willen, 
suchte ich Gutes d i r ! 

Па <> ч. тропарь про-
рочество (гл. 5): Не-
стерпимый есть, Господи, 
гнТ.въ на грЪшннки прё-
meiiia Твоего, и весьмы 
достойно воззрЪти, и про-
с т и отъ Тебе милости: 
да не яростно Твоею, ни 
пгЬвомъ Твоимъ погу-
бнши насъ, нхъ же отъ 
земли рукою Твоею соз-
далъ есп! 

Прок. (гл. 4) : Дому 
ради Господа bora на-
шего, изыскам» благая 
тебт.! 

St.: Ich f reue mich Ст.: Познеселихся о 
dass mir gesagt wor- рскшихъ мнТ.: въ домъ 
den ist : In das Haus Господень пойдемъ! 
des Herrn werden wir 
gehen! 

31« 
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Пророчества Исагина (Jesaja) чтете XL VI, 
1—24. 

Prok. (Ton 6): E r -
b a r m e dich unser , o 
Her r , e r b a r m e dich 
unse r ! 

St.: Zu dir habe ich 
meine Augen erhoben, 
der du im H i m m e l 
wohns t ! 

IIpoic. (гл. 6): Поми-
луй иасъ, Господи, по-
милуй пасть! 

Ст.: Къ Тебе возве-
дохъ очи мои, живу-
щему на небеси! 

Zu: He r r , ich ru fe . . . 
(Ton8): Die den Seelen 
nützl ichen vierzig T a g e 
vol lendend . . . (S. 315). 

IIa:Господи воззвахъ... 
(гл. 8): Душеполезную 
совершнвше, четыре-
деснтнииу . . . (стр. 315). 

' I 

Я 

(Ton 6): Her r , der 
du woll test das Grab 
des L a z a r o s sehen, im 
Begri lf , mit Absicht im 
Grabe zu wohnen, du 
f rag tes t .Wohin hab t ihr 
ihn ge l eg t ? indem du 
dich e rkund ig t e s t nach 
dem, das du wusstest , 
r iefst du den, welchen 
du l i eb tes t : Lazaros , 
komm wieder h e r a u s ! 
und es gehorchte der 
ohne Odem da l iegende 
dem, der ihm den Odem 
gab, dir, dem Erlöser 
unserer See len! 

(Гл. в): Господи, Ла-
заревъ хота гробъ ви-
дели, волею хотяй во 
гробъ вселнтися, вонро-
шалъ еси: где положите 
его? уведЬвъ же, еже ве 
невЬдалъ еси, и возгла-
шалъ, егоже любнлъ еси: 
Лазаре, гряди вонъ! И 
послу ша бездыханный, 
дыхашс дающаго ему, 
Тебе, Спаса душамъ на-
ши мъ! 

£ 

. % 
i % 4 :Ч; 

I I 
' 5 > 
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E h r e . . . (Ton 8): 
Unse r Er löser , s tehend 
am Grabe dos Laza ros 
und rufend den Tod ten , 
wie aus dem Schlafe 
ihn erweckend, stiess 
zurück die Verwesung 
durch den Geist der 
Unverwesl ichkei t , und 
es kam hervor durch 
das W o r t der mit 
Le ichen tüche rn Ge-
bundene . Alles kannst 
du, Alles dient dir. 
o Menschenl iebender , 
Alles ist dir un te r than . 
unser Erlöser . Eh re 
sei d i r ! 

Je t z t . . . (derselbe 
Ton): Die den Seelen 
nützl ichen vierzig T a g e 
vol lendend, lasset uns 
ru fen : Freue dich, 
S t a d t Bethania . du 
H e i m a t h des L a z a r o s : 
f r eue t euch ,Mar tha und 
Maria , ihr Schwestern 
desselben : morgen wird 
Christos zugegen sein, 
um zu be leben durch 
ein W o r t den ges tor -
benen Bruder. Seine 
S t imme hörend, wird 
der b i t te re und iin-

Слава . . . (и. 8): Пред- ·; 
ставь гробу Лазареву," 
Спасе пашъ, и возгла- · 
сивъ мертваго, яко отъ 
сна воскреси лъ еси: 
отрясе тлЬше нетления 
машемь, и изыде сло-
вом!», связанный укрой-
ми. Вся можеши, вся 
Тебь работают!., Челове-
колюбие, вся повинуются 
Ти, Спасе иашъ, слава 
Тебе! 

II ныне . . . ( и . moü-
же): Душеполезную со-
вершивше четыредесят-
нпцу, возопшмъ: радуйся 
граде Вноашс, отечество 
Лазареве! Радуйтеся 
Марна и Mapia, того се-
стры , заутра бо Хри-
стос ь приходить, ожи-
вптп глаголомь умсршаго 
брата: Кгоже гласъ услы-
шавь, ropi.Kirt и несытый 
адь, еграхомъ востре-
петавъ, и вельми воз-
стенавъ, отпусгитт. Ла-
заря укроймп обязана: 



der grossen Fas ten . 

ersä t t l iche Hades , vor 
F u r c h t zi t ternd und laut 
s t ö h n e n d . frei lassen 
den L a z a r o s , den mit 
Le ichen tüche rn Ge-
b u n d e n e n ; über das 
W u n d e r d e s s e l b e n s tau-
nend. geht das Arolk 
der H e b r ä e r ihm ent-
gegen mit P a l m e n und 
Zweigen, und es wer-
den erscheinen die 
Kinder , lobs ingend dem. 
welchen die Väter tö-
d t e n : Gesegnet sei, der 
da k o m m t im Namen 
des He r rn , der Kön ig 
Israels . 

Егоже чудеси соборъ 
еврейсшй удивився, съ 
ва1емъ и вЪтьми Того 
срящутъ, II явятся I I O X -

валяющш д Ьти, Емуже 
завидять отцы; благо-
словсвъ грядый во имя 
Господне, царь Израи-
левъ! 

Prok. (Ton (>): Unsere 
Hi l f e ist im N a m e n 
des Her rn , der Himmel 
und E r d e geschaffen 
h a t ! 

lipon, (гл. в): Помощь 
наша во имя Господа, 
сотворшаго небо и землю! 

St.: AVenn der H e r r 
nicht mit uns wäre , sn 
spreche je tz t I s rae l ! 

Ст.: Яно аще не Гос-
подь бы быль въ наеъ, 
да речеть убо Израиль! 

Пыт'ш (1 Mose) чтете X L I X , 33—L20. 

Prok, (Топ 4): Die Прок. (и. 4): Иад1ио-
da ver t rauen auf den щ'шея. па Господа, яко 
H e r r n , sind wie der гора Cioin. не подвижится 

во в1н;ъ! B e r g S i e n ; nicht wird 
:Ш> 
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w a n k e n in Ewigke i t , 
der da wohnt zu J e r u -
salem ! 

St.: Denn nicht lässt 
der H e r r den S tab der 
Sünder auf dem Loose 
der Gerech ten ! 

Up umu cü (Sp r ü eh e) 

Und die übrige A hö-
hlt hin der Vorgeweihten, 
wie üblich*).' 

Ст.: Я ко не остапитъ 
Господь жезла грешныхъ 
на жребш праведныхъ! 

у meine X X X J , <S—32. 

II прочее поели,до-
на nie, преждеиевпщен-
ныхъ, пко обычно*). 

Siibbath d t s hei l i -
gen und gerechten 

Lazaros. ^ 

Zum Morgengottes-
dienst, zu: Got t ist der 
H e r r . . . Trop. (Ton 1): 
Die gemeinsame A u f -
e r s t ehung vor deinem 
Le iden zu beweisen,?' 
hast du von den Tod ten 
aufe rweek t den Laza-
ros, Christos, Gott ' . j 
W e s s h a l b auch ^vir, 

*) Es ist zu wissen, dass 
von heute a!> weder ein Mar-
tyrikon nocliTheotokiou noch 
Oktoiclios gesungen wird 
bis zum Thomassonnabend. 

Суббота 
си. п пранед. Лазаря. 

На утрени, на: Богъ 
Господь . . . троп, (гл.1): 
Общее воснресеше преж-
де Твоей страсти уверяя 
(- ' .атоир^/сс), изъ мерт-
выхъ воздвиглъ еси Ла-
заря, Христе, Ноже! 
Темь же п мы, нно отро-
цы, победы зннмешн но-
сище, Тебе, победителю 

*) ВЪдомо буди, яко О'гь 
днесь ниже мученичен'ь ни-
же богороднченъ, шике ос-
мпглаепшгь посте,я, далее до 
субботы св. Номы. 
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wie die K n a b e n , des смерти, вошемъ: осавва 
Sieges Sinnbi lder tra- въ вышнихъ, благосло-
g e n d j dir, dem Sieger вевъ грядый во имя Гос-
iiber den Tod , zurufen: | подме! 
H o s a n n a in den H ö b e n ! jf 
gesegnet sei, der da 
k o m m t im N a m e n des 
H e r r n ! 

Nach der 1. Sticho-
loyie Sedal. (T. 1): Mit-
leidig mit den T h r ä -
nen der Mar tha und 
der Maria, be fah l s t du, 
den Stein vom Grabe 
weg zu wälzen, Chri-
stos, o Go t t ! D u er-
wecktes t , ihn rufend, 
den Tod ten , die A u f -
e r s tehung der W e l t , 
o Lebensspende r , durch 
ihn v e r b ü r g e n d ; E h r e 
sei deiner He r r s cha f t , 
o E r lö se r ; E h r e deiner 
M a c h t ; E h r e dem, der 
durch das W o r t Alles 
zusammenhä l t ! 

Но 1МЯ стихосл. сгьд. 
(гл. 1): Утедривъ Мар-
еины и Маршвы слезы, 
отвалити камевь отъ гро-
ба повелЬлъ еси, Христе 
Боже, воскресилъ еси 
возгласивъ мертваго, М1ра 
Жизводавче, Собою уве-
ряя воскресев1е, слава 
силе Твоей, Спасе, слава 
власти Твоей: слава сло-
вомъ вся Составившему! 

Стихословимъ непо-
рочны, и поема тропари 
воскресны: АвгельскШ со-
боръ . . . и проч., якоже 
обычаи есть ва недгьлю. 

Sed. ( Т. 5): Der du Си,0. (гл. 5): Источникъ 
bist der Quell der премудрости и предве-
Wei she i t und des Vor - дев1я, во Ниоавпо при-
herwissens, du f r ag t e s t шедъ, съ Мароою cy-
die Gefähr ten der Mar- щихъ вопрошалъ еси: где 
tha, als du in В etil а - положисге, рекъ, друга 
nien wars t : W o , riefst Лазаря! егоже ради про-
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d u , h a b t ihr den 
F r e u n d L a z a r o s h inge-
l eg t ? Du bewein tes t 
ihn mit leidig, e rweck-
test ihn, den seit vier 
Tagen Tod ten , mit 
deiner S t i m m e wieder 
auf, o Menschenl ieben-
der und Mitleidiger , 
als L e b e n s s p e n d e r und 
H e r r ! 

Sed. (T. 4): Es 
wa ren bei Christo die 
Schwes te rn des Laza-
ros, und b i t t e r weinend 
und ihm k lagend , sp ra -
chen s ie: Herr , ges tor -
ben ist L a z a r o s ! E r 
aber , als Got t selbst, 
wohl kennend das 
Grab , f r ag t e s ie : W e -
hin hab t ihr ihn ge-
l e g t ? Und h in t re tend 
zum Grabe , rief er den 
seit vier T a g e n ver-
s torbenen Laza ros : der 
aber s tand auf und 
be te te den an. der ihn 
aufe rweck t ha t t e ! 

E h r e . . . «letzt . . . 
(T. 8): Voraussehend 
Alles als Schöpfer , 
sag tes t du in Bethanien 
den . lungern voraus : 

слезивъ, Ьлагоутробне, 
четверодневна воскресшъ 
ecu гласомъ Твоимъ, 
человЬко.иобче и щедрый, 
яко жнзнодавецъ и Гос-
подь ! 

Поскресешс Христово 
вндЪшне . . . и пс. 50. 
Ев. чтется токмо во 
хромм св. Лазаря. 

Сед. О-'· Ю-' ВкупГ, 
предстаете Христу Ла-
зарев!; сестре, и слезяще 
горцТ., и плачуще его, 
pinna Ему : Господи, умре 
Лазарь; Онъ же яко Ьогъ 
не невЪдый погребешя, 
нопрошаиге нко человЪкъ: 
где подожнете его? и 
приступивъ ко гробу, 
возглашаше четвероднев-
наго Лазаря: онъ же aoie 
поста, и ноклоняшеся 
Воскресившему! 

Слава . . . п нынт. . . . 
0-1. 8): ПровЪдый вся-
ческая, яко твореиъ. въ 
Внонши прореклъ оси 
ученнконъ Твоимъ: 
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der grossen Fasten. 

Mein F r e u n d L a z a r o s 
is t heu t en t sch la fen , 
u n d h inb l i ckend f r a g -
tes t d u : W o h a b t ihr 
ihn h inge l eg t ? U n d 
z u m V a t e r b e t e t e s t du , 
Aveinend w i e e i n 
M e n s c h : D a r a u f r u f e n d 
den . welchen du l i eb-
tes t , aus dem H a d e s , 
e r w e c k t e s t du den seit 
vier T a g e n v e r s t o r b e -
nen L a z a r o s . D e s h a l b 
ru fen wir dir dieses zu : 
N i m m an, Chr is tos , o 
Go t t , das L o b , welches 
w i r w a g e n dir da rzu -
b r i n g e n . und w ü r d i g e 
u n s Al le de ine r H e r r -
l i chke i t ! 

Kont. (T. 2): D ie 
F r e u d e Al le r . Chris tos , 
die W a h r h e i t , das L ich t 
und das L e b e n , die 
A u f e r s t e h u n g der W e l t , 
ist e rschienen den E r d -
b e w o h n e r n durch seine 
G ü t e . Und er w u r d e 
ein Vorbi ld der A u f e r -
s t ehung . Allen da r -
b ie tend die gö t t l i che 
V e r g e b u n g ! 

Zu den Apostichen 
Idiom/ Ion CT. 1): 

„другь нашъ Лазарь успе 
днесь1': и вЪдый вопро-
енлъ еси, рекъ: гдЬ по-
до лен сте его? н Отцу 
помолился еси , просле-
зипся яко челов-Ькъ: 
гЬмже и возгласивъ, его-
же любилъ еси, отъ ада 
возставилъ еси, Господи, 
четнеродневваго Лазаря: 
сего ради вотемъ Теб-fc: 
npiiiMii, Христе Боже, 
дерзаютихъ ириносити 
xBa.ienie 'Гебе, и спо-
добн веЬхъ славы 'Гвоея! 

Ион/), (гл. 2): ВсЬхъ 
радость Хрнстосъ, исти-
на, свЬтъ, животъ, и Mipa 
Bocupeceiiie, сущимъ па 
земли нвнея Своею бла-
гостно, и бысть образъ 
воекресешн, всТ.мъ нодая 
Божественное оставлено?! 

По cm ихо/ши, само-
гласепт, (гл. 1): Воскре-



6-я седм. 

D e r du bist die Auf -
e r s tehung und das 
L e b e n der Menschen, 
Ghristos, du s tandes t 
am Grabe des Laza ros , 
überzeugend uns von 
deinen beiden Na tu ren , 
Langmi i th iger , dass du 
Got t bis t und Mensch 
wurdes t aus der un-
schuldigen J u n g f r a u . 
Denn als Menscli f r ag -
test du : W o ist er be-
g r a b e n ? als Got t aber 
e rwecktes t du durch 
lebenbr ingenden W i n k 
den seit vier Tagen 
Ges torbenen auf! 

Bei der Liturgie die 
Makarismen, Gesang 
3 und (> des Kanons. 
Such Eingang Trop. 
des Feiertages, E h r e . . . 
.letzt . . . Kont. Anstatt 
des Trisagions: Alle, 
die ihr auf Chris tum 
ge tau f t seid, ihr hab t 
( 'hr is tum angezogen ! 

'-•«-Allein j a ! 

l'rok. (T. 3): Der 
H e r r ist mein Licht 
und mein Hei l ; wen 
sollte ich fü rch t en? 

cenie и жизнь челове-
комъ сый, Христе, гробу 
Лазареву предсталъ ecu,, 
уверяя намъ два с}г-
тества Твоя, долготерпе-
лпве, яко Ьогъ и чело-
вЬкъ отъ чистыя Девы 
иришелъ ecu: якоже бо· 
человекъ вопрошалъ есн: 
где иогрсбеся? и якоже-
Г)01"ь воскресилъ ecu жи-
воноснымъ мановешемъ· 
четверодневнаго! 

lfa лишурйи бла-
женна, пгьснь 3 и 6 я. 
По входп> тропарь празд-
нику. Слава... и ныне... 
Кондак·,5. Вмгьсто три-
сентаю поема: Елицы 
во Христа крестистеся,. 
во Христа облекостеся, 
аллилуй!! 

Прок. (и. 3): Господы 
просвещеше мое и Спа-
ситель мой, кого убо-
юсн ? 



вел. Поста. 

St.: Der H e r r ist Ст.: Господь защнти-
-iiieines Lebens W e h r , тель живота моего, отъ 
-vor wem sollte mir кого устрашуся? 
g r a u e n : 

An. Евр. (Hehr.) зач. 333 они, полу ( X I I , 28— 
X I I I , 8). 

Alle lu ja . . . (Т. 5): 
D e r H e r r ist König , 
mit Her r l i chke i t um-
kleidet ! 

Алл. . . . (гл. 5): Гос-
подь попарной въ л Г.поту 
облечеся! 

St.: Fes t stellt das 
E r d e n r u n d . w a n k e t 
n ich t ! 

Ст.: Ибо утверди все-
ленную, аже не' подви-
жится! 

Ев. loami. (Joann.) зач. 30 ( X I , 1—45'). 

Kit!.: Aus dem Mun-
de der Kinder und 
Säug l inge has t du L o b 
be re i t e t ! A l l e l u j a * ) ! 

Trop. (T. 4): Mit 
<lir beg raben durch die 
Taufe , Christes , unser 
G o t t . sind wir des 
uns terbl ichen Lebens 
gewürd ig t worden 

Прггч,: Нзъ усть мла-
девецъ, и ссутихъ со-
верншлъ еси хвалу! Ал-
л илу i n ! 

Троп. (гл. 4): Спо-
гребшеся Тебт. креще-
liicM b, Христе Боже нашъ, 
безсмертнын жизни спо-
добихомся воскрессшемъ 
Тнонмь, и воспЬвающе 

*) Bei der Trapeza ge-
messen wir gekochte Spei-
sen mit Oel, nnd wenn 
Caviar vorhanden ist, erhäl t 
j eder Bruder zu 3 Ongien, 
nnd man t r ink t Wein. 

*) I I a т р а п е з ! ; у ч р е ж -
д а е м с я в а р е ш е м ъ со е л е е м ъ , 
аще ж е и и к р у и м а м ы , да 
д а е т с я к о с м у ж д о б р а г у но 
3 mir i i i , и ш ш п nicMx. 



Sonnabend 

durch deine Aufe r -
s t ehung I und singend 
rufen wir : I l o s a n n a in 
den H ö h e n ; ! gesegne t 
sei, der da k o m m t im 
N a m e n des H e r r n . 

зовемъ: осанна въ выш-
нихъ, благословевъ гря-
дый во имя Господне! 

Sonnabend 
vor Pa lmsonntag . 

Zur grossen Vesper : 
7JU: He r r , ich rufe . . . 

(T. (>).: i H e u t führ t e 
uns d i e ' G n a d e des hei-
l igen Geistes zusam-
men ;/ ,und dein Kreuz 
emporha l t end , sprachen 
wir A l l e : / G e s e g n e t sei, 
der da k o m m t im Na-
men des Her rn ; / H o -
sanna in den Höhen! 

Der da zum Thron 
den H i m m e l und zum 
Fussschemel die E r d e 
hat,f Got tes , des V a t e r s 
AVort und mi tewiger 
Sohn, / dcmüth ig te sich 
h e u t , / a u f dem Fü l l en 
nach Be than i en k o m -
m e n d : / dcsshalb loh-
sangen die Söhne der 
Hebräe r , /Zweige in den 
H ä n d e n ha l tend , mit 
der S t imme: | I losaiina 

Iii. Субботу nairt ua 
н(>лн1|1;й исчерни: 

На: Господи воз-
звахъ . . , (?л. 0 ) : Днесь 
благодать Святаго Духа 
насъ собра, и вей взем-
ше крестъ Твой глаго-
лемъ: благословевъ гря-
дый во имя Господне, 
осанна въ вышнихъ! 

Им1>нй престолъ небо, 
и поднолпе землю, Бога 
Отца Слово и Сынъ со-
присносутный, па жре-
блти безсловесн1;мъ сми-
рнея днесь, въ Вноашю 
нршнедъ: т1;мже дЬти 
Еврейск'|я, вЬтви руками 
держаще, хваляху гла-
сомъ: осанна въ выш-
нихъ, благословевъ гря-
Д1.1Й Царь Нзранлевъ! 
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vor Palmsonntag·. 

in den H ö h e n , \ ge-
segnet sei, der da 
kommt , der K ö n i g von 

T s r a e l ! 

Sechs T a g e vor dem Прежде шести дней 
Pasc l i a lkam J e s u s nach Пасхи пр'шде 1исусъ во 
Be than ien ;\ und es Внеан'ио, и приступиша 
t ra ten zu "dun seine къ Нему ученицы Его, 
J ü n g e r , sprechend zu глаголюще Ему: Гос-
ihm: | He r r , wo willst .УПОДИ, где хощеши, угото- . /..:..-
du, dass wir dir he- ва'емъ Tu ясти ПаГсх'у.?.^ 
rei ten, das P a s c h a > zu Онъ же посла ихъ·:' идите 
essen?\ D e r . a b e r san- въ предшою вес&, и обря--'>' .. 
dte sie aüs : \ Gehe t zu мнете человека·, скудель 
dem gegenüber l i egen- воды носяша: последуйте 
den Flecken,! und ihr (ему, - и .дому ^ л а д ы ц е ^ ^ ' 
we rde t einen Mensehen /рцыте? Учитель глаголать·/ 
finden,l welcher einen у тебе^отворю Пасху 
i rdenen Krug*mit. W a s - со ^гАеники Моими! 
sei· t r i igt ; | fo lget ihm 
und saget dem Ge-
bie ter des Hauses :| De r , 
Lehre r spr ich t : \ Bei dir , 
will ich das P a s c h a Щ 
vollziehen mit meinen ^ 
J ü n g e r n ! 1 

E h r e . . . . letzt . . . Слава . . . и пене . . . 
Heut, füh r t e uns die Двесь благодать сватаго 
G n a d e . . . (S. 326). Духа . . . (стр. 326). 

Ларем. (Рагет.) Нытгп (I.Mose) X L I X , 1—12; 
Софой. (Sophon.) I I I , 14—19; Захар. (Zachar.) 
I X , 9—15. 
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Суббота 

Zur Litt, Sti chirou, 
Idiom. (T. 1): Der 
a l lhei l ige Geist, | der 
auch die Aposte l 
lehrte , | in f r emden 
Zungen zu reden,! der-
selbe t re ibt auch die 
unschuld igen K n a b e n 
der H e b r ä e r an , t zu 
rufen :(11 osanna in den 
H ö h e n , ! gesegne t sei, 
d e r . da k o m m t , der 
Kön ig - Is rae ls ! 

E h r e . J e t z t . . \ · 
(T. 3): · Sechs / P a g e 
vor Ostern I k a m J e s u s 
iiach Betlninia·, I um 
wieder zuriicktzu rufen 
den vor vier r ragen 
ges to rbenen Laza ros | 
und die Aufers te lu ing 
zu verkündigen . / Es 
k a m e n ihm en tgegen 
diepCiiMÄIW, I M a r t h a 
und Maria, die Schwe-
stern des l /azaros, ihm 
zu ru fend : / fTerr, wenn 
du hier gewesen wärst , 
so wäre unser Bruder 
nicht ges torben . / Da 
spricht er zu ihnen: / 
H a b e ich euch nicht 
v o r a u s g e s a g t : ' W e r an 
mich g laube t , wird 

IIa л и min, стих., 
самогласспъ (гл. 1): Все-
святый Духъ, апостолы 
ваучивып глаголати ины-
ми странными языки, топ 
Д'Г.гемъ Еврейскпмъ не-
искусозлобнымъ иов1>ле-
ваетъ звати: осанна въ 
вышппхъ, благословенъ 
грядый ll,api. Израилевъ! 

Слава . . . и нынЬ . . . 
('/л. 3 ) : Прежде шести 
дней быпя Пасхи, пр'шде 
liicycb во Bueaiiiio, воз-
зватп умерша чегверо-
дневпа Лазаря, и проиов];-
дати Bocitpecenie: cpli-
тоша же Его и жены, 
Мароа и Mapia сестры 
Лазаревы, воппоще къ 
Нему: Господи, аше бы 
ecu быль здIi, не бы 
уме]1Л'ь брать пашъ! тог-
да глагола in» нимъ: не 
предрекох'ь ли вамь: 
вГ.руяй in» Мя, аще и 
у мреть, жинт» бу деть; 
покажите ми, гд1; иоло-
жисте его? и BOiiiiiine къ 
нему Ниждигель вс1»хъ: 
Лазаре, гряди нонъ! 



naiir. 

l eben , wenn er auch 
s tü rbe? ( Zeiget mir , 
wohin ihr ihn ge legt 
h a b t ! \Und es rief zu 
ihm der Schöpfer des 
Al l s : [ Lazaros , gehe 
wieder he raus ! 

Zn den Apostiehen 
Idiome!011 (T. 8) : 
F r e u e dich und f roh-
locke, du S tad t Sion, 
sei fröhlich und juble , 
K i rche Got t e s ! Denn 
siehe, dein Kön ig ist 
gekommen in Gerech-
t igkei t , auf dem Fül len 
sitzend, von den K n a -
ben b e s u n g e n : H o s a n -
na in den H ö h e n ; ge-
segnet bist d u ; der 
du has t die Menge 
der E r b a r m u n g e n , er-
b a r m e dich unse r ! 

Па стиховшь само-
гласепп (гл. 8): Радуйся 
и веселпсн, граде Cione, 
красуйся Ii радуйся 
церкви Полон: се бо Царь 
твой пр'шде въ правде, 
на лсребяти с1>дя, отъ де-
тей воспеваемый: осанна 
въ вынпшхъ, благосло-
вевъ ecu, пмеяй мно-
жество тедротъ, помилуй 
наел,! 

Palmsonntag. 

Nach der 1. Stichol. 
Sed. (T. 4): Mit 
Zweigen, geist ig ge-
reinigt an den Seelen, 
lasset uns wie die K n a -
ben Chris tum gläubig 
pre isen, laut ru fend zum 

Нсд'Ьлн цв 1> roiiocin 
(Rain). 

llo /-"" стихосл. cib-
дплепъ (гл. 4): Съ вЬть-
мн умно очищени ду-
шами, я коже дети Хри-
ста восхвалимъ верно, 
велегласно зовуще Ила-
дыце: благословенъ оси 



Pa lm-

Geb ie t e r : Gesegnet 
bist du, o Er löser , der 
du in die W e l t ge-
kommen bist, um zu 
erlösen den Adam von 
dem ural ten Fluch, in-
dem du, o Mensehen-
l iebendor, nach deinem 
Wohlgefa l l en uns zwei-
ter A d a m wurdest . Der 
du Alles, o W o r t , zum 
Nutzen geordne t hat , 
E h r e sei dir! 

Спасе въ ипръ пришедый, 
спасти Адама отъ древ-
nia клятвы, духовно бывъ, 
Человеколюбие, новый 
Лдамъ, яко)|се благоволилъ 
ecu: вся, Слове, къ по-
лезвому у стройный, слава 
'Геб-II! 

Nach der 2. Stich ol. 
Sed. (Т. 4): l ieber 
deinen Freund , о Chri-
stos, vergössest du ge-
heimnissvoll Thränen , 
und erwecktes t von den 
Todten den todt da-
l iegenden Lazaros , mi t 
welchem du Mitleid 
zeigtest , о Menschen-
l iebender . Die Menge 
der Kinder aber , wel-
che deine Ankunf t , о 
Erlöser, erfuhren ha l -
ten, gingen heut hin-
aus, in den Händen 
Palmen t ragend , das 
l l o sanna dir r u f e n d : 
Gesegnet bist du, weil 
du kamst die Wel t zu 
erlösen ! 

Но 2-»<~ стих. cibfL 
(и, 4): Цадъ другомъ 
Твоимъ, Христе, слезы 
точишн тайно, и воздви-
заеиш изъ мергвыхъ Ла-
заря лежаща мертва, въ 
немъже сострадание пока-
залъ есн человеколюбно: 
увЬдевше же Твое при-
iuecTBie, I i icyce (2мтт)р ) , 
множество м,|аденецъ изы-
доша днесь, въ рувахъ 
naia держате, осанна Tool; 
взывающе: благое,ювенъ 
ecu, но еже дпрь спасти 
нршнодый! 
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Sonntag . 

E h r e . . . J e t z t . . . ( 7 . 
^ . • L o b p r e i s e t e inst im-
mig·, Vö lke r und S t ä m -
me ; denn der Kön ig der 
Enge l bes te ig t j e t z t das 
Fü l l en und k o m m t , in 
der Absicht , am Kreu -
ze n iederzuschlagen die 
Fe inde als der Mäch-
t ige ; desshalb rufen 
auch die K n a b e n mit 
P a l m e n das L o b l i e d : 
E h r e sei dem gekom-
menen S iege r ; E h r e 
dem Er löser Chr i s to ; 
E h r e dir, unserm ge-
priesenen einzigen 
G o t t ! 

Слайа . . . п ныне . . -
(гл. 1): Восхвалите со-
гласно люд1е и азыцы: 
Царь бо ангельскШ взыде 
ныне на жребя, и грядетъ 
хотяй на кресте пора-
зили враги, яко силенъ: 
сего ради и дети с ь 
ва1емъ взываютъ песнь: 
слава Тебе, пришедшему 
победителю; слава Тебе, 
Спасу Христу; слава 
Тебе, благословенному, 
единому· Богу нашему! 

Nach dem Poli/eleon 
Sed. (T. 8): Der du 
sitzest auf dem T h r o n e 
der Cherubim und um 
uns auf dem Fül len , 
und zu dem freiwil l igen 
Le iden kommst , und 
hörs t heu t die K n a b e n 
rufen das l losumui, 
und die Menge ant-
wor ten : Sohn Davids, 
eile zu erlösen die , 
welche du erschaffen 
hast , gesegneter J e su ! 
D e n n desshalb bist du 
gekommen , auf dass 

По полуслеп егьда-
лет (гл. 8): На пре-
столе херунимете, и на 
жребяти возеедъ насъ-
ради, и къ страсти воль-
ней доспит», днесь слы-
шитъ (сслсй £'.) детей 
возглашающпхъ, осанна;. 
пародонъ вои'иощнхъ : 
Сыне Давыдовъ, ускорп 
спасти, ихъже создалъ 
еси, благословение 1н-
сусе: на Ые бо пришелъ-
еси, да разумеемъ славу 
Твою! 



НедЪля 

Avil' e rkennen möcliten 
de ine Her r l i chke i t ! 

Megal.: Wi r preisen? 
dich|hoch,l iLebensspon-
der, fi. Chr is tos! H o -
sanna in den Höhen 
rufen auch ^n· z^ dirJ 
gesegne t sei, der da 
kommt» im Namen des 
H e r r n ! 

Prok. (T. -I): Aus 
dem JS1 unde der Kinder 
und Säugl inge hast du 
L o b bere i t e t ! 

St.: Herr , unser 
Her r scher , wie wunder -
b a r ist dein N a m e auf 
der ganzen E r d e ! 

Ed. Mo. (Matth.) 
ir, IG). 

Es wird nicht ge-
sungen: Nachdem wir 
die Aufe r s t ehung Chri-
s t i gesehen haben . . . . 
sondern unmittelbar so-

fort Ps. 50. Während 
dessen nimmt der Prie-
ster das Rauchfass und 
beräuchert kreuz förmig 
die Palmen, ivorauf er 
das Gebet zur Weihe 
der Palmen spricht. 

Велич.: Величаемъ Tu, 
Жинодавче Христе! Осан-
на пъ вмпцшхъ и мы 
Teöli BOiiicMf), благосло-
вен'ь грядмН во имя Гос-
подне ! 

II рои. 0.1. 4 ) : П;П> 

устъ младенецъ, и ссу-
|Ц11\ъ соверпшлъ еси 
хвалу! 

Ст.: Господи, Господь 
напгь, яко чудно имя 
Твое по всеН земли! 

зач. ( X X I , 1—11, 

Воскресеше Христо-
во . . . не поема, но аб1е I •> 

пс. 50. Таже Iерей 
взема кадило, кадишп 
крестообразно, глаюлн 
молитву на блаюсло-
ве/ие ва'ш. 



Баш. 

Diacon: Las se t uns 
be ten zu dem H e r r n ! 

Chor: H e r r , e rba rme 
dich! 

Priester: He r r , unser 
Gott , der du sitzest 
über den Cherubim, 
der du die H e r r s c h a f t 
erweckt und deinen 
einzig e rzeugten Sohn, 
unsern H e r r n Jesus 
Christos, gesandt has t , 
auf dass er durch sein 
Kreuz, sein Begräbn i s s 
und seine Aufe r s t ehung 
die W e l t er löse; bei 
dessen A n k u n f t in Je -
rusalem zu dem frei -
will igen Leiden , das 
Yolk , welches sass in 
der Fins tern iss und im 
Schat ten des Todes 
Reiser von B ä u m e n und 
Pa lmenzweige , gleich-
sam als Sinnbi lder des 
Sieges nehmend , seine 
Aufe r s t ehung pr ies : Du 
selbst, o Gebie ter , be-
wahre auch uns, die 
wir zur N a c h a h m u n g 
Jene r an diesem T a g e 
der Vorfe ier P a l m e n -
zweige und Reiser von 
Bäumen in den H ä n -

Л'ткопъ: Господу по-
молимся ! 

Лит: Господи поми-
луй! 

1ерей: Господи Боже-
нашъ, сЪднй на Херу-
шшЪхъ, возставивый си-
лу (την δυναστεία ν 
και άποστείλας τον 
μονογενή — и посла-
вый единороднаго) Твоего 
Сына, Господа нашего 
Ьгсуса Христа, да спа-
сетъ м'фъ крестомъ, и 
погребешемъ, и воскре-
сешемъ Своимъ; Его же 
Д1 нын1> пришедша во̂  
1ерусалимъ на вольную-
страсть , лкще сЪдянии 
во тм1; и сени смертней^ 
πρϊοΜίπβ воскресешя (της 
νίκης — по6п>ды) зна-
мешн — в1)'гви древесъ, ΙΡ 
ва1а Ф И Н И К Ъ , воскресшие 
знамену юще, срЬтбша: 
Самъ Владыко, и насъ, 
но нодражап'по бн1>хъ, въ 
предиразднственный сей 
день, ваи! и ветви дре-
весъ въ рукахъ нося-
щихъ соблюди, и якоже-
он'ш народи и д-Ьти 
осанна Тебе приношаху, 
сохрани, да яко и мы 
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don t r agen und behü te 
uns, die wir wie j e n e 
Vö lke r sehan ren und 
K n a b e n dir das H o -
sanna darbr ingen , auf 
dass wir in Lobpre i -
sungen, Gesängen und 

L iedern geis t l ichen 
w ü r d i g g e m a c h t werden 
<ler l e b e n d i g m a c h e n d e n 
A u f e r s t e h u n g am dr i t -
ten aire: in Ghristo 
Jesu , unserm Herrn , 
mi t dem du ge lob t 
bist samin t deinem 
al lhei l igen und guten 
und l e b e n d i g m a c h e n -
den Geiste , j e t z t und 
i m m e r d a r und in die 
E w i g k e i t e n der E w i g -
ke i ten . Amen*"). 

Darauf besprengt der 
Priester die Zweige mit 
Weihwasser, indem er 

spricht : 

*) In dem Euchologion 
Goars befindet sich noch ein 
ferneres W'eiheqehet, /reiches 
eticas ausführlicher in dem 
zv Lemberg ls<>(> erschiene-
nen Liturgikon S. 2S!> ent-
halten ist : 

Herr, unser Gott, All-
herrscher, der du zur Zeit 

raKo.hMc, m> n1;ene.vi> u 
irfiniiixi. .lyxoiiiiMX'b, a;u-
nornopamaro u rpiunen-
naro noeupeceiiiii joernr-
lieji'b, in. TOin. ;KC Xpn-
crl; lncyct. FoenoAt. na-
uieMT., o'b IIiiMT. ;KC FI.ia-
roc.ioneirb ecn, ei. npc-
ciiuTi.IMT. n 6.1 a m Mi. U 
.KiiHornopaiiuiMi. T H O I I M T . 

/ ly XOM'b, ll!.U|t., II Iipil-
C1IO, II HO Bf.lill nliKOllb, 
aMiiiii. 

Tajice Kponumn iepeü 
ciinmoit) coOoin an,mau, 
t.uuo.ni: 

' ) II» ' Ev/o'y.äylorIi. 
I oa/ia rmji. 744—ö «s rtnqia-
tifcititti.n.i titiilii., a no .//<«««-
rh'o.iir. r.iaii. r iii.nccthtal.il, (,ht-
iitijl>tiiH<ittr,J. it.Iii. IS tili, cm]>. 

'JSil — «i 6u.\n,c no.tno.ur, 
taiditi, naxartamcH ct/fc c.IILII. 
'2-11 .I iti.iiiintta na octiHiiffitif 
tun ii: 

l'llt'llii.lll l.ir.l.V, ltiv.li-|.',i;il-
ir.llii, ri,;i;uiil.lfi <i'i|i;i:n. 11·-]· — 
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Gesegnet und geweiht 
werden diese Zwei-
g e und Reiser durch 
die Besprengung mit 
diesem Weihwasse r im 
N a m e n des Va te r s und 
des Sohnes und des 
hei igen Geistes. Amen . 

Sodann vertheilt der 
J'riester unter die zum 
Küssen des heiligen Bil-
des Herzutretenden, die 

<leines Gerechten und Die-
ners Noe durch die Arche 
eto. "Sf-oHUM4· deiner Kirche 
g e z e i g t umi Peines allhei-
. ligen Geistes Ankunft durch 

-\ie; v Taube, welche einen 
.V%, verkündigt 

h a s t : dieses Vorbild haben 
die Knaben der Hebräer 
in Erfül lung gebracht und 
kamen dir mit Zweigen von 
Oelbäunien und Palmen ent-
gegen, Ilosanna dir rufend 
und sprechend: Hosanna in 
den Höhen! Gesegnet sei, 
der da kommt im Namen 
des Her rn ! Du selbst, o 
Herr, Jesus Christos, unser 
Gott , der du das Volk, das 
dir mit Zweigen entgegen-
kam, gesegnet hast , segne 
und heilige auch diese 
Zweige und Reiser, auf dass 
Alle, welche sie empfangen, 
durch dieselben für sich 
.Schutz der Seele und den 

Плагосдовднютсн и 
освящаются вЪгви и ва'ш 
си! окроплешемъ воды 
сея свящеввыя, во имя 
Отца и Сына и Святаго 
Духа, аминь. 

Посемд I ере II раз-
даете цилрощимг, св. 
икоту освтцеппып ваги 
Ко коимб вгьруипцге при-

ковный ковчегом!., при пра-
ведниц!. н угодниц+. НОИ, 
Пресвятаго Духа п р н ш с с т е 
провозвЪшая голубомъ су-
чецъ масличный принес-
шпмъ, н сей образъ огроцы 
еврсйстш скончаша, и ст> 
вЪтьми масличными и ва1а-
ми Тебе ср'Ьгоша, осанна 
Теб-Ь зовуще и глаголюще: 
осанна въ выпшнхъ, благо-
словенъ грядый во имя Гос-
подне ! Сам ь убо, Господи, 
1нсусз Христе, Боже нашъ, 
И/Ко срТ.тающнмт, Тя съ вЪть-
мн, народомъ благослови-
выи, благослови и освяти 
п1.тш[ и па"|а С1я, яко да пси 
!1|>1ЦМЛ101Ц1И , и гт. нихт. пос-
нр1нмутъ Себ1, нокровъ души 
и тЪла, и да будутъ нашему 
спасен 1Ю врачество и 'Гвоея 
благодати таинство, да на 
коемъ же мЪсгЬ возложатся, 
'ГТ.е благослопешо тамо жи-
вущш получать, и всякой 

знг» 
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geweihten Palmen, zu 
welchen die Gläubigen 
brennende Kerzen in die 
Hände nehmen, 

соединяютъ 
СвП/UfU, 

возженныя 

E h r e . . . (T. 2): 
H e u t zieht Chris tos in 
die heil ige S t a d t einj 
auf einem Fü l l en sit-
zend,/ und erlösend das 
böswi l l ige , | von Al te rs 
her vers tockte Schwei-
gen der H e i d e n ! 

Слава . . . (гл. 2): Днесь 
Христосъ нходитъ во 
градъ ßueaiiiio (lv TÜOXS!. 
t f j ауса) , на жребяти 
сЬднй, ^безловес1с разре-
шав языкъ злейшее, древле 
свирепеющее! 

Innen: (1) : Die 
Quellen der unergr i ind-

Leibes erlangen, und auf 
dass sie werden mögen eine 
Arzenei zu unserer Heilung 
und ein Geheinmiss deiner 
Gnade; auf dass an jedem 
Orte, wohin sie gelegt wer-
den, die dort Wohnenden 
deinen Segen erhalten und 
jede feindliche Macht von 
dor t ausgetrieben sein und 
(leine Rechte bedecken möge 
diejenigen, die du durch 
dein theures Blut losgekauft 
has t ; auf dass auch wir 
Alle einstimmig zu dir rufen 
mögen: l losanna, gesegnet 
sei, der da kommt zu rich-
ten . in Gerechtigkeit , mit 
dem Vater und dem heili-
gen Geiste, j e t z t nnd immer-
dar in die Ewigkei ten der 
Ewigkei ten! Amen. 

Ирмосы: Явшнасн ис-
точницы бездны, влаги 

противной силЪ оттуду про-
гнанной, десница Твоя да 
иокрые-гь, нхъ же нскупилъ 
еси честною Твоею кровно; 
яко да вен согласно и мы 
ТебЪ возопшмъ: осанна бла-
гословен'1. грядый, суднти 
правдою съ Отцемъ и Свя-
тымъ Духомт., нынТ., и при-
сно , и по н'Тпси вТ.копь! 
Аминь. 
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l iehen Gewässer er-
schienen versiegt , | und 
der Grund des schäu-
menden Meeres wurde 
durch den Sturm auf-
gedeckt . / D e n n durch 
einen W i n k scheuchtes t 
du es zurück, \ er löstest 
aber das auserwähl te 
Volk.) welches ein Sie-
geslied sang dir, o 
H e r r ! 

непричастны и откры-
шася мори волнующася 
освовашн (дно) бурею: 
машемъ бо запретнлъ 
еси ему, изрядныя (из-
бранныя) же люди спаслъ 
еси, поюиия побЬдную 
[11>сиь Теб1;, Господи! 

(3) : Das israel i t ische 
Y o l k sog auf deinen 
Befeh l an dem har ten , 
steilen Fe lsen , der W a s -
ser troff. ( De r Fe l s 
aber bist du, o Chri-
stos,! und das Leben,\ 
du, auf den geg ründe t 
ward die Kirche,{ wel-
che r u f t : | I Io sanna , ge-
lob t bist du. "der da 
k o m m t ! 

(4 ) : Christos, der da 
k o m m t s ichtbar als 
unser Gott.,! wird her -
vorgehen und nicht 
zaudern , laus dem vom 
Dickicht beschat te ten 
Berge,t aus der Maid, 
welche gebier t unbe-
rühr t vom Manne vor 

Точашдй краееЬкомый, 
повел1нпемъТвоимъ, твер-
дый ссаша (сосагиа) 
камень Израильтестш лю-
Д1е: камень же — Т ы еси, 
Христе, и жизнь, на (въ) 
пемъ (gv ф) же утвер-
дися церковь, зовущая: 
осанна, благословенъ еси 
грядый! 

Хрисгос/ь, грядый, явст-
венно Погъ нашъ, iipiu-
детъ и не закоснигъ, отъ 
горы прюс1>ненныя чащи, 
Отроковицы раждающ'ш 
неискусомужныя, про-
рокъ древле глаголетъ. 
T'1'.мъ вси вошемъ: слава 
сил!'. Твоей, Господи! 
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A l t e r s sag t es der P r o -
p h e t . | Desshalb rufen 
wir Al le : | E h r e sei 
deiner K r a f t , o H e r r ! 

(5): Ste ige auf den 
Berg , der du Siou ver-
kündigs t , | und der du 
Je rusa l em rühms t , mit 
Mach t e rhebe deine 
S t i m m e : \ „Herr l iches 
wird ge rede t übe r dich, 
du S t a d t Glottes F r i e -
de über I s rae l und 
H e i l den V ö l k e r n ! " 

IIa гору Сюнъ взыдн 
благовГ.тствуяй, и lepy-
салиму проповедуяй въ 
крепости (крепко) воз-
вести гласъ: „Преславвая 
глаголашася о тебе, граде 
БожиЧ: мнръ на Израиля 
и cnaceiiie языкомъ!" 

(6) : Es r iefen mit 
F r o h l o c k e n die Geis ter 
der Gerech ten : ^„Nun 
wird der "Welt, der 
neue B u n d ges t i f t e t / 
und das Volk soll er-
neuer t werden I durch 
die Besp rengung mit 
dem göt t l ichen Blu te !" 

J'J\kout. (T. 0): Auf 
dem Throne) im H i m -
mel, (auf dem Fü l l en 
auf E r d e n si tzend, 
has t du, Christos, Gott,/ 
das Lobl ied der Engel 
und den Gesang der 
K n a b e n a n g e n o m m e n ^ 
die dir zuriefen : I G e -

Возопиша съ весел1емъ 
праведпыхъ дуси: „ныне 
jiipy заветъ новый завы-
шается и кроплев^емъ да 
обновятся люд'ю Боже-
ственный (i)'Etou) крове!" 

Кот). (и. 6): На пре-
столе — на побеси, на 
жребяти — на земли но-
симы!^ Христе Боже/ ан-
геловъ хвалеше и детей 
воспевашо' примъ еси, 
зовутихъ Ти: благосло-
венъ еси, грядый Адама 
воззваги! 
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segne t sei, der du 
kommst , | den A d a m 
-wieder zu rufen! 

(7): De r du er re t te t 
l iast im F e u e r deine 
dem A b r a h a m ent-
sprossenen Diene r / und 
vernichtet die Chal-
däer , \ welche die Ge-
rech t igke i t gerecht er-
eilte, [ hochgepr iesener 
H e r r , Got t unserer V ä -
ter , gelobt bist du! 

(8 ) : F r e u e dich, J e -
rusa lem, | fe ier t F e s t e , ! 
die ihr Sion l iebt !i 
denn der da / ( J iönig.^ 
ist in die E w i g k e i t b ' v 
der H e r r der Krä f t e , 
kam. I F s scheue sich 
die ganze E r d e vor 
seinem Anges ich te und 
rufe :| „Lobe t , alle W e r -
ke des Her rn , den 
H e r r n ! " 

(9): l Gott ist der 
H e r r und uns erschie-
nen verans ta l te t ein 
Fes t , und k o m m t j u -
belnd,) lasset uns lioch-
preisen Chris tum, I mit 
P a l m e n und Zweigen 

Спасый во огни Авра-
амск'ш Твоя отроки, и 
Халдеи убивъ, аже прав-
да Ссуд б) праведно уло-
вляше, препЬтый Гос-
поди, Боже огецъ на-
пшхъ, благословепъ еси! 

Веселися, 1ерусалиме, 
торжествуйте любящди 

/Сюна ! Царствуяй бо во 
в1зки, Господь силъ пра-
йде; да благоговЬетъ вся 
земля отъ лица Его и да 
вошегъ: „ Благословите 
вся д-Ьла Господня Гос-
пода'/' 

Богъ Господь и явися 
намъ: составите празд-
нпкъ, и веселящеся прш-
дпте, возвеличимъ Христа, 
съ ва'шш и вВтвьми 
пЪсньми зовуще: „Бла-
гословепъ грядый во 

п 22* 
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in L o b g e s ä n g e n ru-
fend „Gelobt sei, der 

> da k o m m t im Namen 
,/des Her rn , | unsers E r -

lösers!" 
<;,, 1 yi J 1:v U 

Zu den Lobpsalmen 
(T. 4): Sehr grosse 
Scbaaren des Volkes 
bre i te ten auf dem W e g e 
ihre Kle ider au st an-
dere aber bieben Zwei-
ge von den B ä u m e n 
und t rugen sie. I Die 
"Vorangehenden aber 
und die Nachfo lgenden 
schrieen, indem sie 
s p r a c h e n / H o s a n n a dem 
Sohne Davids-Zgesegnct 
bist du, der du ge-
kommen b i s t (und wie-
der kommst , im Namen 
des H e r r n ! ) 

имя Господа, Спаса на-
шего !" 

IIa хвал. (гл. 4): Мно-
жество народа, Господи,, 
постшаху по пути ризы 
своя: друзш же рЪзаху 
ветви отъ древесъ п но-
шаху; предъпдущ'ш же и. 
последующи! зовяху, гла-
голюще: осанна Сыну 
Давидову, благословен^ 
есп прпшедый, и паки 
грядый во имя Господне!: 

E h r e . . . J e t z t . . . 
( T . (>): Sechs T a g e 
vor dem EaschaMcam 
Jesus nach Bcthania f 
und es traten zu ihm 
seine J ü n g e r und spra-
chen zu ihm: / „Her r , 
wo willst du, dass wir 
dir sollen zurüsten, zu 
essen das Osterlamin ?>' 
E r aber sandte sie a u s : 

Слана . . . и ныне . . _ 
(гл. в): Прежде шести 
дней Пасхи, пршде 1исусъ 
in. Ihioaiiiio и прнету-
inuiia кт. Нему ученипы 
Его, глагодюще Ему: 
„Господи, где хощепш, 
уготоваемъ Ти нети Пас-
х у ? " Опт. же посла 
ихь : „идите въ предшою 
весь и обрящете чело-
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„ G e h e t in den gegen-
ü b e r l iegenden Flecken,/ 
nnd ihr werde t einen 
Menschen finden,! wel-
ch er einen K r u g mit 
W a s s e r t r ä g t ; I folget 
ihm, und saget dem 
H a u s h e r r n i der Leh re r 
s a g t : [ Bei dir will icli 
das P a s c h a vollziehen 
mit meinen J ü n g e r n ! " 

Zur Liturgie Anti-
plionon 1 (T. 2): St. 1: 
Ich liebe, desshalb hör t 
der H e r r auf die S t im-
m e meines F l e h e n s ! 

века, скудель воды но-
сата , — последуйте ему 
и дому владыце рцыте: 
Учитель глагодетъ: у 
тебе сотворю Пасху со 
ученики Моими!" 

IIa лит. Антифоне 1 
(гл. 2): Ст. 1: Возлю-
бихъ, ако услышнтъ Гос-
подь гласъ молешя моего! 

Kehrreim: Durch die 
•Gebete der Got tesge-
•bärerin, Kh4öser, rrrlöse насъ! 
u n s ! 7~<r.£ е я е с г т е 

Ирин,: Молитвами Бо-
городицы, Спасе, спаси 

(Dies wird nach jedem 
Stichos wiederholt.) 

(Сей лее пришьет, пов-
торяется по каждом?, 
поелтьд. стихи,.) 

umring ten St. 2: Es 
mich die Schmerzen des 
Todes , dif1 Schrecken 
des Hades umfass ten 

Cm. 2 : Яко 
ухо Свое мне, 
мои призову! 

приклони 
и во дни 

пнем 

St. 3: T rübsa l und 
Schmerz erfass ten mich, 
und den Namen des 
H e r r n rief ich an! 

Cm. 3: Объяша мя 
болезни смертный, беды 
адовы обретоша мя! 
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St. 4: Ich werde 
wo ldge fa l l en vor dem 
H e r r n im L a n d e der 
L e b e n d i g e n ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Durch die G e b e t e der 
G o t t e s g e b ä r e r i n , E r -
löser , er löse uns ! 

Antiph. 2: St. 1: 
I ch g l a u b t e , dessha lb 
sp rach ich : Ich ward 
sein· g e d e m ü t h i g t ! 

— E r l ö s e uns, o 
Sohn Got tes , der du 
auf dem F ü l l e n des 
Ese l s sassest , die wir 
dir s ingen / A l l e l u j a ! 

(Dies wird nach jedem 
Stiehos wiederholt.) 

St. 2: W a s soll ich 
dem H e r r n ve rge l t en 
fü r Alles , was er an 
m i r ge than h a t ? 

St. 3: D e n Kelch des 
Heils will ich n e h m e n , 
und den N a m e n des 
H e r r n a n r u f e n ! 

St. 4: Meine G e l ü b d e 
will ich dem H e r r n b e -
zah len im A n g e s i c h t e 
seines ganzen V o l k e s ! 

Cm. 4 : Скорбь и 6o-
л'Ьзнь обр'Ьтохъ, и имя 
Господне призвахъ! 

Сдана . . . и нынЪ . . . 
Молитвами Богородицы, 
Спасе, спаси насъ! 

Антифона 2: Ст. 1: 
Нт.ровахъ, тЬмже воз-
глаголахъ: азъ же сми-
рихсп З'Ьло! 

— Спаси ны, Сыне 
Бож'ш, возсГ.дый на жребп, 
iioiomiii Tu: аллилуи!! 

(То же поется и по 
каждомб спишь.) 

Ст. 2: Что воздамъ 
Господеви отъ веЬхъ, 
яже воздаде ми? 

Ст. 3: Чашу cnaceiiia 
iipiiiMy, и ими Господне 
призову! 

Ст. 4 : Молитвы моя 
Господеви воздамъ, иредъ 
веЬми людми Его! 



Sonntag. 

E h r e . . . J e t z t . . . 
0 e ingeborner Solrn 
und W o r t Got tes . . . 

Antiph. 3: St. 1: 
D a n k e t dem Her rn , 
denn er ist güt ig, denn 
in Ewigke i t währ t 
seine H u l d ! 

Trop.: Die gemein-
same Aufe r s t ehung . . . 
(S. 320). 

Dieses Trop. wird 
nach jedem Stichos 
wiederholt. 

St. 2: E s spreche 
nun das H a u s Israel : 
Denn er ist güt ig, denn 
in Ewigke i t währ t 
seine Huld . 

St. 3: Es spreche 
nun das H a u s A a r o n : 
Denn er ist güt ig, denn 
in Ewigke i t währ t 
seine H u l d ! 

St. 4: Sprechen mö-
gen Alle, die den H e r r n 
fü rch ten : Denn er ist 
gütig, denn in Ewig-
keit. währ t seine Huld . 

Слава . . . и ныне . . . 
Единородный Сыне . . . 

Ант. 3: Ст. 1: Ис-
поведайтеся Господеви 
яко благь, яко въ в1жъ 
милость Его! 

Троп,: Общее воскре-
сеше . . . (стр. 320). 

Тотъ же тропарь и 
по каждо.т пос.тд. 
crnnxib. 

Ст. 2: Да речетъ убо 
домъ Израилевъ: яко 
благъ, яко въ вТ>къ ми-
лость Его! 

Ст. 3: Да речетъ убо 
домъ Ааронь: яко благъ, 
яко въ в1;къ милость 
Его! 

Ст. 4: Да рекутъ убо 
вен боящшея Господа: 
яко благъ, яко въ векъ 
милость Его! 



I 

Неделя 

Isodikon: Gesegnot 
sei, der da k o m m t im 
N a m e n des H e r r n . 
Got t ist der Herr und 
uns erschienen. 

Trop.: Die gemein-
same A u f e r s t e h u n g vor 
deinem Leiden . . . 

E h r e . . . Mit dir 
begraben sind durch 
die T a u t e . . . (S. 325). 

Je t z t . . . Kant,: Auf 
dem T h r o n e im Him-
mel . . . (S. 338). 

Trisagion . . . Prok. 
(Ton 4): Gesegnet sei. 
der da k o m m t im Na-
men des Her rn . 

St.: D a n k e t dem 
Her rn , denn er ist 
g ü t i g ; denn in Ewig-
keit währ t seine Hu ld ! 

Входное: Благословенъ 
грядый во имя Господне, 
благословихомъ ны изъ 
дому Господня, Богъ Гос-
подь и явися намъ! 

Трон.: Общее воскре-
cenie . . 

Славя . . . Сногребшеся 
Теб'Г, крещешемъ, Хри-
сте . . . (стр. 325). 

И пын1; . . . кондаке: 
На престоле на небеси . . . 
(стр. 338). 

Таэ/се шрисвянгое. 
Прок. (гл. 4): Благосло-
вснъ г[)ядый во имя Гос-
подне, Богъ Господь, и 
явиея намъ! 

Ст.: ПсионЪдайтеся 
Госиодеви яко благъ, яко 
вт» вГ.къ милость Его! 

An. ке Филипп. (Philippiner) зоч. 247 (IV, 
4—0). 

Allein] а . . . (Т. 1) : Аллилуйя. . . (гл. 1): 
Singet dem Herrn ein Поеиойте Госиодеви nt.ciib 
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ваш. 

neues L ied ; denn W u n -
der ha t der H e r r ge-
t h a n ! 

St.: Es salien alle 
Enden der E r d e das 
Hei l unsers Gottes . 

Ed. Ioanna (Joann.) 

Und es wird die Li-
turgie des hl. Joannes 
Chrysostomos zu Ende 
gefeiert. 

Kinonik.: Gesegnet 
sei, der da k o m m t im 
N a m e n des H e r r n . 
Gott ist der H e r r und 
uns e rsch ienen , Alle-
l u j a ! (Dreimal*).) 

Иову, яко дивна сотвори 
Господь! 

Ст.: ВидЬша вси кон-
цы земли ciiaceiiie Бога 
нашего! 

зал. 42 ( X I I , 1—18). 

II бываетъ лнтурпя 
Златоустам. 

Прич.: Благословенъ 
грндый во имя Господне, 
Богъ Господь, и явисп 
н'амъ, Аллилу1Я! (Три-
жды '•').) 

Palmsonntag 
(Abend). 

Mit dem Abende des 
Pa hnsonntags begin n t 
der Gottesdienst der 
Stillen Woche, die der 
Erinnerung an das Lei-
den des Herrn in Ver-

'*) Bei der Trapeza essen 
wir Fisch und trinken Wein, 
dankend dem Herrn. 

Нсд'Ьлл naifi (вечера). 

Со вечера Вербнаю 
во скр есепгп начип а ется 
уже служба Страст-
ной седмицы, посвящен-
ной воспоминанио стра-
стей или страдами 

*) Па траиезЪ утЪшешс: 
ядимъ рыбы, и вино шемъ, 
благодарите 1>ога. 
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Palm-

bindung mit dem ge-
summten irdischen Leben 
des Erlösers geweiht ist 
(die Verlesung der vier 
Evangelien in den ersten 
drei Tagen). 

Am grossen Montag 
erscheint der alttesta-
wentliclie Joseph, der 
durch den Neid seiner 
Brüder unschuldig ver-
hau/t und erniedrigt, 
von Gott ober wieder 
verherrlicht ward, als 
ein Vorbild, auf Chri-
stum, der auch von sei-
nem Jünger verratdien, 

für uns litt und sich 
verherrlichte durch sei-
ne Auferstehung. Die 
Evangel i< niesung seh il-
dert unter dem Bilde 
des Verdorrens des 
unfruchtbaren Feigen-
baums die Seele, wel-
che keine Früchte der 
Busse bringt, sowie das 
Schicksal des von Gott 
abgefallenen hebräi-
schen Volkes und auch 

, die Vorzeichen vom 
Ende der Welt, 

Христовыхе, во связи 
со всею земною жизнгю 
Ею (чтете 4 Еван-
гелистове ее первые 
3 дня). 

Ве частности, вг, ве-
лики! понедельнике вос-
поминается ветхоза-
ветный 1осифт>} но за-
висти братьевъ невинно 
проданный и униженный, 
но .кип и,.по просла-
вленным Богоме, каке 
прообразе Христа, пре-
данною 1р/ сп и ноли, Сво-
нме, нострадавшаю за 
насп и прославившаюся 
вг, воскресен'т. Вг, Еван-
гельскоме чтен'т поде 
образомд изеутенгя без-
нлодной смоковницы ра-
зумеется душа, не при-
носящая плодове покая-
нгн, а равна и судьба 
боюотешупиаю Еврей-
скою народа, а шаю/се 
описываются при.шок и 
кончины м/ра. 

Am grossen Dienstag Вг, ee.uiKiii вторнике, 
fordert die Kirche durch притчами о десяти <)н>-
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Sonntag. 

die Gleichnisse von den 
zehn Jungfrauen und den 
anvertrauten Talenten, 
sowie durch den Hin-
weis auf die zweite An-
kunft Christi die Gläu-
bigen zur geistigen 
Wachsamkeit über sich, 
zum zweckmässigen Ge-
brauch ihrer Kräfte 
und Fähigkeiten, be-
sonders zu Thaten der 
Barmherzigkeit auf, die 
der Herr als ihm per-
sönlich geleistete Dien-
ste aufnimmt: „Das 
h a b t ihr mir g e t h a n ! " 

ваха, талантахъ и no-
вгьствовангема о вто-
рому пришествги Хри-
стовомъ Церковь побуж-
даешь втрующихъ Ко ду-
ховному бодрствовангю 
нада собою, Ко целесо-
образному употребле-
ние дароеанныхъ памъ 
сила и способностей, 
особенно на дп,ла мило-
сердья , принимаемый 
Господома за личную 
услугу Себгь Самому: 
Mut. сотвористе! 

Im Gottesdienste des 
grossen Mittwochs wird 
die grosse Sünderin ge-
feiert, Vielehe Salböl 
ansgoss auf das'Haupt 
des Erlösers, und die 
Habsucht und der Ver-
ratli des Judas verur-
theilt. An diesem Tage 
wird zum letzten Mate 
die Liturgie der vor-
geweihten Gaben ge-
feiert, sowie die gros-
sen Melanien nebst dem 
dreifachen Gebete des 
heil. Ephrem von 
Syrien. 

Bö служба, великой 
среды прославляется 
жена гртингща, возлив-
шая мгро на главу Спа-
сителя и осуэ/сдается 
сребролюбие гг преда-
тельство 1уды. Ва 
этот г, день с а ггоелгьд-
niii раза совершается 
литурггя преждсосвя-
щенныха Дарова, равно 
и великге поклоны (Мо-
литва Ефрема Cirpuita), 



НедЪля 

Am grossen (grünen) 
Donnerstage werden wir 
erinnert. an die Voll-
ziehung des letzten öster-
lichen Abendmahls durch 
Christos mit der Fuss-
waschung und der Ein-
setzung des ollerlieilig-
sten Sakramentes der 
Eucharistie. Zum Ge-
dächtniss dessen wird 
die Liturgie des heil. 
Basiii os des Grossen 
und in Kathedralen 
die Cärimonie der 
Fusswaschung an zwölf 
auserwählten Priestern 
vom Bischof voll-
zogen. 

BÖ вели/ст четверге 
воспоминается совер-
uieitie Ысусоме Хри-
стоме последней пас-
хальной вечери се умо-
венгеме ноге и устано-
вленгеме святгьйгиаго 
таинства Eexapucmiu, 
ее намять чего совер-
шается литурггн Св. 
Васил'ш Великого, а ее 
каосдральныхе соборахъ, 
среди храма архгерееме 
совер тает с я умовенге 
ноге 12-ти избранных^ 
свягценнослу жителе й. 

Am Charfreitag wird 
erinnert: an das Ge-
richt über Christum, 
seine Verurtheilung zum 
Tode, an seine Kreu-
zigung, seinen Tod und 
sein Begräbniss, iress-
halb der Gottesdienst 
zum Zeichen der tiefen 
Todestrauer in schwar-
zen Paramenten ge-
feiert wird. Mit Rück-
sicht auf das grosse 
Opfer von Golgatha, 
das an diesem 7'a</e 

Bö велик'гй пятаке 
воспоминаются: суде 
надп Хр истоме, осуэ/с-
денг'е Его на смерть, 
самое распятге, смерть 
и погребете, вс.тдствге 
чего церковная служба, 
дли вьграз/Сенгн скорби, 
совершается ее черноме 
облаченги. Ве виду 
Толговско й жерш вы, 
совершенной ве эгпоте 
день Самиме Небес-
ны.т Первосвященни-
ка ме, не совершается 



T.aiir. 

von dem himmlischen 
Ilohenspriester seihst 
vollzogen ivard, wird 
weder eine vollstän-
dige, noch die Liturgie 
der vorgeweihten Gaben 
celebrirt*). 

литургги пи полной, нгс 
преждеосвтценной *)· 

Beim Morgengottes-
dienst des Charfreitags 
werden die zwölf Evan-
gelien gelesen, am Be-
ginn und Schluss be-
gleitet von dem Gesänge: 
Elire sei deiner L a n g -
mutli , o H e r r ! Beim 
Abendgottesdienst wird 
nach dem Gesänge: Der 
du dich mit Lich t um-
kleidest , aus dem Altar 
ein Bild- der Leiche Chri-
sti in die Mitte des 
Tempels getragen, wo-
durch sinnbildlich die 
Abnahme Christi vom 
Kreuze und seine Grab-
leyUng dargestellt wird, 

На утрени ее сей 
день чтутся 12 Еван-
гелгй, предваряемыхе и 
сопровозгсдаемыхе пп>-
нгеме: Слава долготерпе-
ние» Твоему, Господи! На 
вечерни> же, поелт ть-
нгя: 'Гебе одеющагоса.. . , 
износится изе алтаря 
на средину, храма пла-
щаница , наглядно из-
ображаюгцая снятге 
пречистою тн>ла 1ису-
сова со креста и поло-
жете ею во гробе. 

*) Eine Ausnahme findet 
nur statt, wenn das Fest 
Maria Verkündiguni] mit dem 
Char/reitag zusannn enfällt, 
in welchem Falle die Litur-
gie des heil. Joannes Chrg-
sostomoB gefeiert wird. 

"д Исключете дгълается 
лишь для праздника Благо-
втцетя, если она случится 
ва итота день, и тогда со-
вершается литурпя Св. 1о-
анпа Златоустаю. 
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Palm-

Am grossen und hei-
ligen Sonnabend wird· 
erinnert: an den Auf-
enthalt Jesu Christi dem 
Leibe nach im Grabe, 
sein Hinabsteigen der 
Seele nach in den Ha-
des, die Einführung 
des Missethäters in das 
Paradies und die gleich-
zeitige Gegenwart Chri-
sti seiner Gottheit nach 
im Himmel auf dem 
Throne neben dem Va-
ter und dem heiligen 
Geiste. Auch wird der 
Fürsorge des Joseph 
von Arimathia und des 
NiJcodemos für die Be-
stattung Christi ge-
dacht. 

Zu: He r r , ich rufe zu 
dir . . . (T. 8): F r e u e 
dicli und f rohlocke . . . 
(S. 32!)). 

Der du auf den 
Cherubim dahin iahrs t 
und besungen wirst 
von den Seraphim, du 
st iegst auf das Fidlen 
nach dem W o r t e des 
David , o Gü t ige r ! Und 
die Knaben besangen 

Bn святую и вели-
кую субботу воспоми-
нается: пребывапге 1и-
суса Христа гтьломз 
во гробгь, сопгествге ду-
шею во адг>, введете 
разбойника er, рай и 
вмгьегтъ съ пчьмз — пре-
быванге на престо.т со 
Отцемз и Св. Духомз; 
а также восхваляются 
погребальны», заботы 1о-
сифа и Никодима. 

IIa: Господи ноз-
знахъ . . . (гл. 8): Ра-
дуйся и песелнся граде 
Cione . . . (стр. 329). 

Па херувшгЬхъ носи-
мы 11 , п пТ.наемый отъ 
СераФимъ, нозсГ.лъ сси 
на жребя Данидски, 
Ьдаже, п д1;тн Тя нос-
нТ.наху ooro.rliiuio, 1удее 
же худяху беззаконно: 
стропотное (то яуЛлНу.-
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Sonntag. 

dich gotteswürdig·, die τον) языковъ, седалище 
J u d e n läs te r ten frevel- жребца прообразоваше, 
ha f t . De r Sitz auf dem изъ нев-bpia въ веру 
Fü l l en stellte dar das претворяемое: славаТебе, 
Schwanken der Heiden , Христе, едиве милостиве 
welches vom Unglau- и человеколюбче! 
hen zum Glauben um-
gewande l t ward . E h r e 
sei dir, о Christos, ein-
zig Barmherz ige r und 
Menschenliebendel·! 

7ai den Apostichen 
Idiomeion (T. 7): Yon 
<len P a l m e n und Zwei-
gen, gleichsam von ei-
nem göt t l ichen F e s t e 
übe rgehend zu einem 
(andern) göt t l ichen 
Feste, lasset uns eilen, 
o Gläub ige zu der ehr-
würdigen , he i lbr ingen-
den Fe ie r der Le iden 
Christi , und be t rach ten 
dieses für uns freiwil l ig 
ü b e r n o m m e n e Leiden. 
Lasse t uns, ihm dan-
kend, das Lied singen, 
ilun demii thig ru fend : 
D u Quelle der B a r m h e r -
zigkeit , und H a f e n des 
Hei les , H e r r , Ehre 
sei d i r ! 

На стиховшь сти-
хиры самогласны (гл. 7): 
Отъ вЬтвШ и ваШ, яко 
отъ Болсествевна празд-
ника, въ Божественный 
прешедше праздникъ, къ 
Местному Христовыхъ 
страстей, верши, сте-
чемся таинству спаси-
тельному: и Сего видимъ 
за насъ страсть тершнца 
вольную, Тому же п1нне 
подобное благодаряще 
воспоимъ, умильно зо-
вуще: благоутроб1я ис-
точниче, и спасешя при-
станище, Господи, слава 
Тебе! 

(Топ 7): Du schlech- (Гл. 7): Совмине 
te und ehebrecher ische (Συναγοιγγ;) лукавая и 

знг» 



ПсдЪля 

Schaar , welche du dem 
eigenen Manne die 
T r e u e nicht bewahrs t , 
wesslialb besitzest du 
das Tes tament , dessen 
Erb in du b i s t : wess-
lialb rühmst du dich 
des Vaters , da du den 
Sohn verwirfs t , die 
P r o p h e t e n nicht an-
nahmst , die den Sohn 
ve rkünde ten? S o g a r 
deiner eigenen Kinder 
schäme dich, welche 
also r u f e n : H o s a n n a 
dem Sohne D a v i d s ; 
gesegnet sei, der da 
k o m m t im Namen des 
He r rn ! 

J e t z t . . . (T. c^-
Schrecklich ist es, in 
die H ä n d e des leben-
digen Got tes zu fal len. 
Dieser ist Rich te r über 
das S innen und Trach-
ten des Herzens . 
Niemand trete ein, 
zweifelnd am u n t a d -
ligen Glauben, sondern 
in Rechtschaf fenhe i t 
und F u r c h t lasset uns 
Christo nahen, auf 
dass wir Barmherz ig -
kei t e r fahren und Gnade 

прелюбодейная, своему 
мужу не сохраншан веру, 
что держипш заветъ, его-
лсе не была ecu наслед-
ница? что хвалиишея о 
Отце, Сына отверпианея? 
Пророки не ир'шла ecu, 
Сына возвестнвпйн, ионе 
своихъ чадъ усрамиси, 
сице вопиощихъ: осанна 
Сыну Давидову, благо-
словевъ грядый во имя 
Господне? 

И ныне . . . (гл. 3) : 
Страшно еже впасти въ 
руце Бога жива: сей су-
ди! есть помышлений и 
мыслей серечпыхъ: ни-
ктожс да внидетъ, иеку-
шаяй веру непорочную: 
но въ кротости и страсё 
Христу приступимъ, да 
пршмемъ милость, и бла-
годать обрящемъ, во 
благовременную помощь! 
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наш. 

finden zur rechtzei t igen 
l i i l fo . 

N u n ent lassest du . . . 
Und nach dem: V a t e r 
unser . . . Go t tosgcbä-
rerin, J u n g f r a u , f reue 
dich . . . u. s. w., wie 
gewöhnlich, mit den üb-
lichen Melanien:i:). 

Beim kleinen Apodip-
non Sed. (T. 4): De r 
Vorwurf des F e i g e n -
b a u m s möge dich nicht 
treffen, sondern sorge, 
in den F a l t e n des H e r -
zens gu te F r ü c h t e 
Christo, dem Schöpfer , 
zu br ingen, in Busse 
ihm sie be r e i t end ! 

Nach dem 9. Gesänge: 
Nicht eigen ist den 
Got t losen Keuschhei t , 

*) Es ist zu wissen, 'lass: 
Gottesgebäreriu, Jung-
frau . . . Täufer C h r i s t i . . . 
während der grossen vier-
zigtägigen Fastenzeit an 
den Sonntagen sanft ge-
sungen wird, ebenso an 
diesem, an den übrigen 
Tagen der stillen Woche 
aber schnell gesprochen 
wird. 

НьпгЬ отпущаеши . . . 
II по: Отче нашъ . . . 
троп.: Богордице Д'Ьво, 
радуйся . . . и прочил, 
яко обычно. II обычный 
поклоны *). 

IIa маломъ повечерги 
аъдаленъ (гл. 4). Смо-
ковницы осуждеше да не 
предваритъ тя: но блапя 
плоды потщися сердца 
броздами, душе, Творцу 
твоему Христзг возвести, 
въ покаянш Ему при-
посящи! 

По 9 пески: 11ужде 
есть нсчестнвымъ цЬло-
мудрш, и странно пра-

*) ВЬстно буди яко, „ Бо-
городице Д1вии . . . и прочая, 
со сладкоиЪшсмт. поются, 
по святыя четыредссятннцы 
недели, такожде и въ па-
стоящую. Въ нроч1я же 
дни вслик1я седмицы, по-
скору ( / v / m ) глаголются. 
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Stille 

und f remd den Ge-
rechten der Freve l . 
D e r grosse Joseph 
mied die Sünde und 
war ein Bild der 
Keuschhei t und in 
"Wahrheit ein Abbi ld 
Christi . 

Nicht eigen ist den 
Ungese tz l i chen die Ge-
setzlichheit , und f r emd 
ist den U n g l ä u b i g e n 
die Go t t e se rkenn tn i s s ; 
die J u d e n aberverwar fen 
dies aus Ungese tz l ich-
ke i t . Dessha lb e rb ten 
sie allein wie der 
F e i g e n b a u m den F luch! 

ведникомъ законопре-
ступлеше. 1ОСИФЪ же 
великиЧ уклопися rpt.xa, 
и цЬломудр1П бысть об-
разъ, и подоб1е воистин-
ну Христово! 

Чужде есть беззакон-
никомъ благозакоше, и 
странно нев1>рнымъ бого-
разудйе: 1удее же cia 
отринута за беззакоше; 
тЬмже и едини сами на-
сл-Ьдоваша, акоже смо-
ковница, клятву! 

Der 111. 11. gr. Moiling 
d e r siilIon Woclie. 

Nach dem Ilexa-
psalm sou] en wir: 
Alle le ja . . .' ( T . X) 
ill it tauter mid //etrui/e-
•ner Stiinme nnd eh en so 
dus Trop. (T.8): Siehe, 
der Briiutigam lcommt 
urn Mit ternacht , und 
selig der Knecbt , wel-
chen er wachend fin-
den, unwiirdig aber 

€ п . и в е л . п о ш > д г 1 > л ы 1 И К ъ 
с т р а с т н ы й с е д м и ц ы . 

По тесто пс. поема: 
Аллилу'т . . . ни ы. <*? веле-
гласно, и со сладкопн,-
И/СМп. и тпнож<)е троп, 
(п. <Ч): Се женнхъ грн-
дстъ въ нолунонш, и 
блаженъ рабъ, его же 
обращен, бдяща, недосто-
шп> же (царствгп") паки, 
его лее обрнщетт, уны-
вающа (ра>),ирой,/та — 


